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INTRODUCTIO.

DE DECLINATIONE VERBI.
-3

Verba ksanka possunt dividi in tres classes, secundum desi- 
nentiam quam dum declinantur assumunt in modo indicativo. Omnia 
verba in numero plurali modi indicativi desinunt in-i vel -ui. (Nota 
Lineola(-) praeposita alicui particulae alicuius vocabuli indicat parti­
culam esse suffigendam, si vero lineola iaceat post particulam, sig- 
num erit particulam esse prafigendam. ) In numer > autem singulari 
desinentia triplex est. et secundum triplicem desinentiam triplex est 
classis verborum.

Hoc parvum opus est introductio quaedam ad grammati­
cam linguae ksanka. Opus ita comparatum est, ut qui legit quam 
citissime ingrediatur penetralia linguae. Quapropter licet, quoad 
potuit, servatus sit ordo et distinctio partium et rerum, nihilomi- 
nus nexum idearum sequuti visum est coniungere potius cum ety- 
mologia quam ab ea separare quae ad syntaxim pertinent, ac 
nonnulla adumbrare et praeoccupare extra proprium locum, quae 
postea in suis locis plenius explicata reperientur. Haec eo consilio 
facta sunt, ut et quae afferentur exempla ad doctrinam declarandam 
melius intelligantur, et regulae facilius memoriae imprimantur, et 
expeditius ad aliquo modo loquendum qui legit perducatur. In­
cipimus ergo ad instar introductionis ab exhibendo brevissimum 
prospectum declinationum verborum.

Grammatica Linguae Ksanka.



DE CHIARACTERISTICIS PERSONARUM REGENTIUM VERBUM.

Is pc.ci.
<IHjH‘xixfi. 
i(.sp<‘;CiL

un-itnilwitik, 
n‘n-itnilwitik, 
n-itnilwitik.

u-tatkawaka-ge 
n-tatkawaka-ge, 
tatkawaka-ge.

un-itkinmik, 
n"n-itkinmik, 
n-itkinmik.

un-in-ni, 
n‘n-in-ni, 
n-in-ni.

Jeci me, 
fecisti, te, 
fecit, se.

ubi i, 
iibiisti, 
obiit.

cogitoci, 
cogitasti, 
cogitacit.

ajipariii, 
apparuisti, 
apparuit.

egi., 
tu. 
ille.

u-tsina-ge, 
n-tsina-ge. 
tsina-ge,

/ui, 
fuisti, 
fuit.

un-. 
n‘n
n-,

Pronomen personale semper est compositum cum themate 
verbi, et personae regentes verbum indicantur particulis praefixis, 
quae pro numero singulari cuiusvis modi ac temporis sunt

Exempla: 
u tsikat-i, 
n-1sikat-i, 
tsikat-i.

Prima classis est eorum verborum, quae in numero singulari 
modi indicativi desinunt ut in numero plurali, id est in i vel ni; e. g. 
utsikati, <i8pe.ci’, uninni, fui. Ad hanc classem pertinent omnia 
verba transitiva et plura intransitiva.

Secunda classis est eorum verborum, quae in numero singulari 
modi indicativi desinunt in ge: e. g. utsinage, abii. Omnia verba 
huius classis sunt intransitiva, et fere omnia sunt verba eundi et 
veniendi.

Tertia classis est eorum verborum quae in numero singulari 
modi indicativi nullam habent desinentiam pertinentem ad declina­
tionem. sed habent suffixum -tk pertinens ad thema verbi, e. g. 
ukomnakanlwitik, dolui corde; unitkinmik, feci me. Haec classis 
complectitur fere omnia verba reflexive et plura intransitiva.

Haec pro singulari numero. Pro numero autem plurali, 
praeter particulas praefixas numeri singularis, suffigenda est ante

u- vel
n-
H i Ilii

t:



n-itkinmik JpwrMnt se.

DE PARTICIPIIS

in

n-tsina-kil-ni 
tsina-ge

icmate
ietixis.

u-tsikat-alla-ni. 
n-tsikat-kil-ni 
tsikat-i

Exempla: 
un-in-alla-ni, 
n‘n-in-kil ni. 
n-in-ni.

ngulari
1 verba 
indi et

urali, 
ante

11
1 fuim itu, 

.fiiisti*, 

.flHTIIllf.

ngulari 
leclina- 
i. e. g. 
classis

ItbiixtlH 
nbÎPl'iiiit.

ku-
kin-
k- crl ki-

ngulari 
ni: e. g.

omnia

un- 
n'n-
n-

3

desinentiam particula -aUu vel -alla pro prima persona, et particula 
-ki! pro secunda: tertia vero persona pluralis habet eamdem figuram

Participia efformantur ex figuris verbalibus abiecta desinentia 
i vel ni, vel mutata desinentia gp in m, et praeterea mutatis particu­
lis charactoristieis personarum iuxta sequens schema:

un-itkin-i-alla-ni ypciinnn nos, 
n‘n-itkin-i-kil-ni Jecisti* en*.

Vides in verbis secundae classis desinentiam ge numeri singu­
laris mutari in ni in numero plurali; ipsam tamen particulam gp 
manere ante suffixum alhi, elisa vocali • a vocali sequente: unde 
habes e. g. it-tsinu-g-nl/a-ni loco u-tsiim-nlhi-ge. In verbis autem 
tertiae classis suffixum ik amittit Ii teram k in numero plurali, re­
manente sola litera i, adiecta tamen desinentia ni: sic habes e. g 
un-it-nihoit-i-nnn-iif. loco nn-ifnihritik~itlk(. Tn verbo autem nnitkin- 
niik in numero plurali evanescit etiam litera m ante suffixum ik. 
quod alibi explicabitur. Haec quae diximus de numero plurali locum 
habent solummodo in prima et secunda persona; quia tertia persona 
pluralis semper identica est tertiae personae singulari.

un-itnilwit-i-alla-ni cogita chnn* 
n‘n-itnilwit-i-kil-ni, cogita cisti*. 
n-itnilwitik, cogitacecunt.

u- vel 
n- 
niMI ,

u-tatkawaka-g-alla-ni, appariiinui*. 
n‘-tatkawaka-kil-ni, apparni*fi*, 
tatkawaka-ge. apparnernnt.

3

quam habet tertia persona singularis.
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kin-tsikat-awas, (pii (f.spe.risfi hos. 

ku-tsikat-is-kil, ijiii (ispe.ri cos.

ku-itkinmik, 
kin-itkinmik, 
k -itkinmik.

ku-tsina-m. 
kin-tsina- m 
k-tsina-m

qui feci illi. 

qui fecisti te. 

qui fecit se.

qui ilhll 

qui uLiisti 

qui uhiit.

ku-itkin-i-alla. 
kin-itkin-i-kil, 
k-itkinmik.

q II i fui III IIS. 

qIIi fuistis, 

qui fui ruut.

<pii ubi ei ni iis. 

qui ubiistis. 

qui ubieruut.

qui fecim us nos. 

qui fee istis cos, 

qui fecerunt se.

qui / ui, 

qui fuisti, 

qui fuit.

ilee,

te.

illuni.

-nap,
-nis, 
u ih il.

ku-tsina-g-alla. 
kin-tsina-kil, 
k-tsina-m.

ku-in alia, 
kin-in-kil, 
ki-in.

IHIS

COS.

illllS.

Characteristica participialis tertiae personae, per se est h 
quae assumit post se vocalem /. quoties thema verbi est monosyla- 
bum.

I

Exempla:
ku-in.
kin-in. 
ki-in.

DE CHARACTERIsTICIs PERSONARUM PATIENTIUM ix VERBIS

TRANSITIVIS.

Pronomen personale seu characteristicae personarum patien­
tium in verbo transitivo sunt pro la persona singulari particula 
-ap vel -imp; pro la plurali -meus vel -ii-iiris-, pro 2a singulari -is vel 
-nis; pro 2a plurali -is-kH vel -nis-fil. Tertia persona nullam habet 
characteristicam, seu eius characteristica est absentia cuiusvis par­
ticulae. Accipe schema:

-a was re! -na was.
-is-kil ., -nis-kil.
u ; h H .. // ili il.

n-tsikat-awas ni, (fspc.risti nos. 

u-tsikat-is-kil-ni. uspe.ri ros, 

tsikat-i, usju.rit illos.

-ap. rd

-is, 
uihif ., 

Exempla:
n-tsikat-ap-ni, uspc.risti uie.

u-tsikat-is-ni, usju.ri te

tsikat-i, uspe.rit ilium.

kin-tsikat-ap qm aspexisti me 

ku-tsikat-is, qui uspe.ri te. 

k-tsikat. qui uspe.rit illum.

Alias figuras alibi trademus.
k-tsikat,



ut.

DK CHARACTERISTICIS MODORUM ET TEMPORUM VERBI.
IS

MODUS INDICATIVUS.

MODUS IMPERATIVUS.

est /: 

osyla-

IIS Hits.

is cos, 

ent sr.

Iloss.

/ nos.
IIS, 
'Illis.

atien- 
ticula 
-is vol 
habet 

is par-

$ 3 Modus imperativus verborum primae et secundae classis 
formatur acliecta themati desinentia -in vel -n pro secunda persona 
singulari, et -k*H pro secunda plurali. Exempla: tsikat-in, (ulspicr; 

tsikat-kil, mlspiciti ; in-in, esto: in-kil, estutr: tsina-n, ubi-, tsina-kil, 
abite.

In verbis tertiae classis formatur secunda persona singularis 
modi imperativi mutato suffixo ik in «m. Secunda vero persona

5
ANIMADVERSIONES. Litera n in praefixo I, et secunda litera 

n in praefixo n‘* est litera phonica, vel auxiliaris, et abiicitur si 
sequatur consona; sic habes, e. g. HH-iu-ni et non n-in-iii; contra 
habes n-tsik it-i\ et non ini-tsik i*-i. Etiam litera i in ki- est phonica, 
quia, ut supra notatum est, ea inducitur ad habendum vocabulum 
dissylabum. Pariter phonica est litera n in suffixis -m\ -nulla, -luq», 

-inuras, -nis, nis-kik, verum eiusm di litera non semper abiicitur 
si praecedat consona, neque semper inseritur, si praecedat vocalis: 
consule allata exempla.

Thema verbi obtinetur ex quavis figura praeteriti perfecti 
numeri singularis, abiectis charae teristicis personarum et desinentiis: 
sic ex figuris verbalibus u-tsikat-i, it-fsiita-!/i\ nn-itkiiunik, eruis 
themata verbalia tsikat, tsina, itkiiuuik\ Non est confundendum 
thema verbi cum eius radice, quam determinare saepe difficillimum 
est.

Praeteriti perfecti characteristica est absentia cuiusvis cha- 
racteristicac.

Particula sil-, vel sl- si sequatur vocalis, est characteristica 
temporis praesentis, e.g u-sil-tsikat-i,adspicio; ku-sil-tsikat, qui 

ailspicio\ u-sl-in-ni. sum, ku-sl-in, qui sum.

Particula ts- vel tsgal- est characteristica futuri temporis: 
e. g. u-ts-tsikat-i, u-tsgal-tsikat-i, aspicien; ku-ts-tsikat, vel ku- 
tsgal-tsikat, qui aspiciam: u-ts-in-ni, u-tsgal-in-ni, ira: ku-ts-in, 
ku-tsgal-in, qui i co.

us.
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Particula l inserta post characteristicas personarum est 
cbaracteristica modi subiunctivi. Verba primae classis in modo 
subiunctivo reiiciunt desinentiam modi indicativi; verba secundae 
classis mutant desinentiam ye in m. Exempla: u-l-tsikat, adjiciam; 
n-1-tsina-m, (dwts; 1-itkinmik. faciut se; u-l-tsikat-alla, adHpiciftinue; 
u-l- tsina-g-alla, eamus; u-l-itkin-i-alla, facuinuis huh; etc. Inde par­
ticipia: ku-ltsikat, ut udHpiciam; kin-1-tsina-m, ut cub; k-l-itkinmik, 
nt faciat hc; etc.

Forma subiunctivi modi usupatur pro conditional temporis 
praeteriti, et pro modo optativo: e. g. u 1-tsikat, si vidissent-, utinani 
videam.

Forma conditionalis temporis futuri est ipsum thema verbale 
insertis solummodo characteristicis personarum, adiecta praeterea, 
in verbis secundae classis, desinentia in Exempla: u-tsikat, 
si adspexero; u-tsikat-alla, si aspexerimus; n-tsina-m, ti-abieris; 
u-tsina-g-alla, si abierimus; n-itkinmik, si fecerit se; n-itkin-i-kil, 
si feceritis vos.. Forma conditionalis caret participio.

Desiderantur in verbo ksanka infinitiva et gerundia.

6
pluralis formatur abiecta litera k suffixi ik, et adiecto suffixo kil. 
Sic ex verbis e. g. un-itnilwit-ik, cogitavi; u-tsganatkagam-ik, 
accusavi me ipsum efformantur formae imperativae; itnllwit-am 
cogita: itnilwit-i-kil, cogitate; tsganatkagan-am, accusa te ipsum; 
tsgaatkagan-i kil. accusate vosmetipsos. Vides in formis impera­
tivis verborum desinentium in mik literam m mutari in n. De 
eiusmodi alterationibus phonicis alibi sermo erit.

Si vis habere formas imperativas pro prima et tertia persona, 
illas desumes ex modo subiunctivo, quemadmodum et in aliis linguis 
fieri solet.

In verbis transitivis, si persona patiens sit secunda singularis 
vel pluralis, ad habei las formas imperativas adiicies themati desi­
nentiam n vel nu; verum in forma numeri pluralis ante desinentiam 
inserenda est particula meas, quae est charucteristica secundae 
personae patientis: e g. tsikat-u, adspi.ee me; tsikat-awas-nu, 
adspic.e nos.

d % i



DE FORMA INTERROGATIVA

ersona, 
linguis

nporis
’tinuni

gularis 
i desi- 
entium 
eundae 
vas-nu.

rbale 
erea, 
ikat, 
'lieris;
-i-kil,

Ksanka nullum habent formam quae sit propria interro­
gationis, sed ad interrogandum utuntur participiis verborum; itu ut 
omnia verba quae sub interrogatione cadunt debent habere formam 
participialem: kutsgaltsikat? «dspieimniw? kintsinam? ubiistiiu? 
ktstsganatkagamik? contitebituriu ?

Particulae interrogativae sunt: kapsin? quidnam? xe\ cnniam? 
kalia? quisnam? kaa?, vel kaas? qnodnam? ubi nam? quandonum? Ex­
empla: kapsin kiin? quid nam est? kapsin kintsinam? eccur abiisti? 
kaas kiin? ubi nam <si ‘

m est 
modo 

undae 
ticiam; 
iam us; 
le par- 
inmik,

tixo kit 
gam-ik, 
lwit-am 
ipsum; 

impera-
H. De

- I



DE VOCALIBUS.

8

a
s: 
v 
f 
et 
/:

U
e:
il

q 
n
n
S.

S:
CI
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s 
d
n 
S
v
11

n 
q 
v 
n 
n 
itVocales sunt «, c, i, o, u, ic; quarum primas quinque sat bene 

pronuntiabis, si eas ad instar italorum pronuntiaveris: ultima vero 
w usurpatur solummodo ad diphtongos etïormandas, et pronuntiatur 
ut u in qui, qmte, quod.

Ksanka omnino carent e, et o apertis. Forte in desinentia 
ge verborum secundae classis habetur c clausum; forte etiam in 
vocabulis; he, utique; yaket, tabacum habetur e clausum. Verum in 
omnibus vocabulis in quibus videtur pronuntiandum e clausum 
posset sine dubio substitui loco e diphtongus ai, atque ita penitus 
reiici litera e ex alphabeto ksanka. Interdum tibi videberis audi­
visse sonum e aperti; dum reapse pronuntiata fuit vocalis a. Ratio 
est quia ksanka loquuntur labiis semiapertis, atque hinc inde ho- 
rizontaliter distentis, et adhaerentibus dentibus; quo fit ut sonus 
vocalis a vix unquam sit clarus, cum eiusmodi vocalis non possit 
clare pronuntiari sine hiatu oris.

Ksanka vix distinguunt inter o clausum et u; imo, re etiam 
etymologice spectata, posses, alterutra harum vocalium reiecta, 
alteram semper usurpare, quin ulla inde aequivocatio exurgeret, at­
que indi, te loqentem optime intelligerent. Verum sunt quaedam 
vocabula, ut akinkoko ignis, in quibus o clausum praeferendum est 
vocali u.

CAPUT I.

De Pronuntiatione



nino indi pronuntiant participium /-lip et nemo unquam

DE ACCENTU ET QUANTITATE VOCALIUM.

t bene 
a vero 
titiatur

praeferes.
quia radix

nentia 
am in 
■um in 
ausum 
enitus
audi- 

Ratio 
le bo­
son us 
possit

om-

pro-

etiam 
iecta, 
it, at- 
ledam 
ii est

9

Interdum percipitur sonus veluti medius inter i et I; imo 
sunt quidam indi qui in quibusdam vocabulis pronuntiant rotunde 
i, dum alii loco i pronuntiant n, sic audies: akukmuku et akukmiku, 
ciiiLs1, ipnamu, upnamu, homo morfons; ipshitil. upslatil, ximper: up- 
skil, ipskil, cilc, etc. In istis et similibus casibus, quandoque 
decernere poteris quaenam sit recta pronuntiatio, quandoque

Cum plurima vocab da ksanka sint sesquipedalia, consequitur 
unum idemque vocabulum plures suscipere accentus; verum vnus 
est accentus principalis. Accentus principalis fere semper cadit 
in penultimam syllabam, rarissime cadit in antepenultimam, nun- 
quam in ultimam. Unde nullus in vocabulis notabitur accentus, 
nisi accentus cadat in antepenultimam syllabam; ubi enim nullus 
notatur accentus, signum est accentum cadere in penultimam 
syllabam. Vocabula quae habent accentum in antepenultima 
syllaba fere desinunt in (joni e. g. unupgani, rideo, ukonyagani.

Rarissima sunt vocabula monosyllaba; abhorrent enim ksanka 
a monosyllabis. Hinc vocabula quae per se deberent esse mono­
syllaba fiunt dissyllaba praefixa, ut plurimum, vocali i. Sic ex 
verbo utsga-ni, hxpmr, iuxta regulam generalem derivari deberet 
forma imperativa tsge. cuius loco usurpatur i-tsgan, loquere. Sic 
etiam ex verbo wa-ge, jierrenif. formatur participium Li-u-om. loco- 
L-irnni:et ex verbo un-ip ni. morior, formatur ki-ip, <pii mortuus est; 

ei ex verbo ka-ge. trousit formatur ka-an. trousi.

nuntiat k-iup. Generatim loquendo pronuntiationem indorum 
qui vocantur kxnuk*u praeferes pronuntiationi eorum qui 
vocantur alklalgo;quia istorum lingua est dialectus linguae origi­
nalis. Isti indi akuklalgo particulam mijpt semper pronuntiant 
muipt, et loco dicendi akilmiyit. coelum: ktsilmiyit, uo.r, dicunt 
o!x‘Hmupit. k'tis!mupit.

non poteris, et quae tibi magis arrideat, illam 
Sane pronuntiandum est ipuumu et non upuumu^ 

verbi morior est certissme ip non up. Omnes enim
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10
Vocalis in quam cadit accentus principalis est longa et ae- 

quivalet duabus cum accentu in prima. Sic vocabulum Yakasin- 
kinmiki, Deus pronuntiabis ita: Yakasinkinmiki; pariter vocabula 
nasukwin. duc, rex; sukni, buniis <sf pronuntiabis misuulaciii^ shn/ati 
Idem dicito de aliis plus minusve.

Libentissime, ut simplicior evaderet ortographia, abstinuis­
semus a litera , et eius loco usi fuissemus vocali e; at hoc non 
licuit praecipue propter accentum. Sane excluso e saepe dubitabis 
de syllaba in quam cadit accentus principalis; dum contra mediante 
litera ir nullum dubium esse poterit. Etenim regula generalis est. 
nullam rationem esse habendam de litera i quando quaeritur 
locus accentus principalis; quia litera i vel est consona, vel format 
diphtongum cum vocali cui sociatur, in quam et non in w cadet 
accentus. Sic in vocabulis nasukwin, <hu\ pniewx; nisawas. 
cibaeit nos; kiwam, <jiu" p«rc<iut, illico cognoscis locum accentus, 
ex regula generali: dum ex eadem regula, si loco litera /r poneres h. 

vocabula allata ita scribi deberent: nasùkuin, Ht\sàu<i.s. kùuem, 
quemadmodum iure merito scribis e. g. kuùas, <pu' esu i ici ex verbo 
un-uas-ni, esurio.

Litera w censenda est consona quoties illam sequatur 
vocalis u vel o et pronuntiatur ut in anglico icater. Sic io est con­
sona in vocabulis wu'u, «upur, kaswu, uniicus mens; kwos pipo <td 
/iiiiirieiHhun funium e.c tnbuco; quae duo postrema vocabula quaeso 
ne confundas cum kasu, poter mens (/Hiae); kos, Ulic. Pariter litera 
w censenda est consona quoties interiacet inter duas vocales, 
vel est prima litera vocabuli.

Litera w censenda est vocalis in particulis n/aca, itlaoi; 
imo in eiusmodi particulis, quicumque demum sit earum locus in 
vocabulo, litera w habenda est ut phonica. Mos enim est penes 
ksanka, ut quoties in aliquo vocabulo litera k interiaceat inter 
vocalem n et vocalem a vel i. inseratur post k vocalis auxiliaris w, 
quae est veluti echo vocalis u praecedentis. Quod ut intelligas, 
animadverte primam personam verbi e. g. kakani, ita se habet 
pronuntiari nkicakani loco nkakani. Similiter eadem particula hin 
assumit w post k in verbo nukwinni, perfecit, et immutata manet 
in verbo nitkinni fecit. Similiter habes kaùpgani, non vidit.
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Consonae sunt </. k, I, in. ii. p, s. t. ir. i/, fs.
g gutturalis est. et pronuntiatur quemadmodum hispani pro­

nuntiant suum intn; quod si gutturis nisus sit intensus, litera y 
tibi videbitur similis literae r parisiensium; verum ab eiusmodi 
nisu gutturis impune abstinere potes.
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ukwaupgani. non vidi; kakiltsgamalni, ihi orurit. uk wakiltsgamalni, 
ibi oravi\ etc.

Verba quae desinunt in kuni, assumunt phonicam 10 ante 
suffixum njlii pluralitatis. Sic ex verbo ukwakani, ihi me habeo 
prodit plurale ukakwallani, itu nos habemus, ubi vides apparere 
0 post secundum k et evanuisse post primum k. quod sane 
probat literam ir esse phonicam. Tnde intelligis non esse oppor­
tunum abiicere literam i et et pro illauti vocali u, cum non posses 
inde cognoscere primo intuitu utrum vocalis u. phonica sit an 
non.

Ut absolvamus ea quae pertinent ad quantitatem vocalium, 
aliquid dicendum est de vocalibus duplicatis. Interdum vocalis ali- 
qua duplicatur, et nulla animadversio facienda est circa pronuntia­
tionem e. g. kaakalt, filius mens vel filia mea; akilnuus, stella. 
Interdum vocalis duplicata pronuntianda est interiecta brevissima 
pausa, quod apostrophe notabitur. Sic pronuntiabis wu’u. aqua; 
lu’u. subula; nitsta'al, ineenis; tsu’u, /cr.kaan. transi. Quod si placeret 
vocabula ista et iis similia scribere interposita litera h. esto: verum 
puto nullam in lingua ksanka esse veram aspirationem.

Interdum concursu duarum vocalium efformatur diphtongus 
interdum non formatur: e. g. ktukutskàkiam, iiuutia (,uuoce^; 
ktsganatkaganiam. confessio. Placet hoc loco animadversionem 
facere. Si occurrat vocabulum in quo vocalem i sequatur alia- 
vocalis, et accentus principalis cadat in i. signum tibi erit vocabu­
lum. ut plurimum, habere formam reflexivam. Sane ktsyanatka- 
ganiam, derivatur ex forma reflexiva tsgauatkayamik, et ex. g. 
nasukwinintiis, eius vel eorum «ices, derivatur ex iiiisiikiriniiitik. 
quod habet formam reflexivam.

DE CONSONIS.
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k triplicem habet sonum. Primus est ille ipse sonus quem 

habet in aliis linguis communiter, ut in kakani, ibi xc habet; akotal. 
eecurix; nakni. natat. Alius sonus est gutturalis, secundum quem 
pronuntiatur prima k in verbo kakani. ruptuni ext (d icitur <h- chorda 
et siniHibux)-, idem sonus habet k in akotal. udepx. Tertius sonus 
est ille quem k habet in nakni. ext aqua {ci e deH' aequa)] et fortasse 
eodem modo sonat secundum k in kwilinkalka. maquux ner-cux^ 

prout distinguitur a vocabulo kwilinkalka. ntaquux coiumiue.

Interdum litera k duplicatur: sic k kikul. panix et kikul, 
potux ciux. Non ruro putabis unum tantum k pronuntiandum esse, 
dum reapse duo pronuntiari debent alterum ab altero aliquantulum 
separatum.

I pronuntiatur ut solet a polonis, id est ora linguae ad­
haerente fortiter palato vel dentibus circa palatum, et propulsato 
aere inter linguam et palatum, ita ut aer egrediatur vel ex uno. 
vel ex utroque latere linguae. Communis pronuntiatio literae 1, 
quae in omnibus aliis linguis locum habet, nulla est in lingua 
ksanka. Ne putes literan / aequivalere latino tl; sonus enim 
literae l est omnino simplex, quamvis aliquam similitudinem 
habeat cum t! latino.

Praeter sonum ordinarium, litera / habet alium sonum, qui 
difficillime percipi potest, qui fortasse est sonus aliquo modo 
similis illi quem habet th lene anglorum. Eiusmodi sono gaudet 
litera I in vocabulo nukiciliuni, quando significat uuuxquixqite est, 
vel oniuex sunt; dum contra si idem vocabulum proferendo pro­
nunties I modo ordinario, illud significabit unus ext. Vocabulo 
nukicHiuni utimur in Cathechismo, ubi diciur unamquamque per­
sonam divinam esse Deum; sed si non recte pronuntietur istud 
vocabulum, sensus erit in Deo esse unum tantum personam.

m, h, p, s, t, pronuntiantur ut communiter ab omnibus pro­
nuntiari solent.

Placet hoc loco animadversionem facere. Characteristica u 
secundae personae regentis verbum duplicatur, ut vidimus, si 
sequatur vocalis. Si minus distincte illud duplex u pronunties, 
facile qui audiunt confundent secundam personam cum tertia, 
e. g. n’nupgani, cidixti, cum nupgani, vidit. Proinde melius est

i
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inter ilia duo n interponere vocalem i et pronuntiare nnuipgaiH, 
loco h'nupgani.

Etiam litera t interdum duplicatur, et pronuntiari debet inter­
posito inter utramque brevissimo temporis intervallo: ita pro- 
nuntiabis vocabulum ut’tsukuni, tenbro. pungo; ut illud distinguas 
ab utsukuni, accendo ^c. g, candelas^ tabacum et sim i/ia)

De litera w satis abunde superius loquuti sumus agentes de 
quantitate et accentu vocalium.

g pronuntiabi ut pronuntiatur in anglico pes e. g. yiski, 
quantitas, iyamu. bores et oves, yamu, fumus. Interdum dubitabis 
utrum in initio vocabuli locum habeat consona g. an vocalis i. 
Verum ad dubium tollendum suppetit critérium, quod fere in 
omnibus casibus applicari potest. Si vocabulum de quo dubitas 
est verbum, ut communiter contingit, interrogabis indum ut pro- 
nuntiet tertiam personam praeteriti perfecti, illius verbi. Si in 
pronuntiando eiusmodi formam verbi, indus praeponit literam n, 
sit tibi signum, vocabulum incipere a vocali i; quod si pronuntiatio 
fit sine litera u. cognosces vocabulum incipere a consona g. Eodem 
plane criterio distingues utrum vocabulum incipiat a vocali u vel 
a consona u-. Confer quae dicta sunt de praefixo u characteristica 
tertiae personae verbi.

ts pronuntiatur perinde ac ^ asperum. Praetulimus duplicem 
consonam ts simplici z, ut ii qui in sua lingua vel semper vel ut plu­
rimum. leniter pronuntiant consonam z nunquam fallantur, si 
ksanka aliquando locuturi sint.

Interdum tamen ts ita pronuntiandum est. ut percipiatur 
distinctio inter / et s; in hoc casu, qui raro accidet, separabitur t 
ab s mediante apostrophe: e. g. utsukwat’sawasni, sumpsit pro nobis, 
ex verbo utsukwati, sum]>si.

Interdum putabis loco ts pronuntiandum esse <h anglicum. 
Verum res non ita se habet. Certissime duplex est sonus consonae 
ts, alius magis, alius minus asper, sed uterque differt a sono quem 
ch anglicum habet. Sonus minus asper, communiter locum habet 
quoties consonam ts praecedit consona k, quod frequentissimum est 
in lingua ksanka. Verum si nullam in pronuntiatione distinctionem 
facias inter illum duplicem sonum minus et plus asperum, nullum 
plane inconveniens consequetur.
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Articulus indefinitus nullus est in lingua ksanka. Dubitari 
etiam potest utrum sit articulus definitus, qui stet seorsim a no­
mine. De articulo definito, si quis est, qui componitur cum nomine 
alibi sermo erit.

Saepissime ksanka utuntur pronomine demonstrative ad 
instar articuli definiti Pronomen demonstrativum est im vel uris, 
et significat hic, haec. hoc. Istud pronomen habet vim articuli 
definiti quando adhibetur in enumeratione plurium rerum: e. g. na 
gapi, na k'kikul, na akulak, kapi sukni; bulbi, pani*, caro, onutia sunt 
bona {le ganiance, il pane, la carne, sono tutte case buoue\ Pariter in 
sententia: Yakasinkinmiki kausakani nas aklsmakniks, Deus com­
moratus est cum hominibus, pronomen nas habet vim articuli Vcogli 
nomini'). In istis exemplis in quibus pronomen na, nas optime verti 
tur per articulum definitum, sensus destrueretur, si loco articuli 
utereris pronomine, et diceres: ishu- radices, iste panis, ista caro sunt 
bona; Deus conversatus est cum istis hominibus. Hisce praeiactis circa 
articulum, gradum faciamus ad nomina substantiva.

Nomina substantiva possunt distribui in quinque classes. 
Prima classis est eorum quae habent ipsissimam formam participia­
lem: secunda classis est eorum, quae habent quidem formam 
propriam quam appellabimus Çy), sed a verbis derivantur: tertia 
classis est eorum nominum, quae sunt ipsa themata quorumdam
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verborum: quarta classis est eorum nominum, quae habent commune 
praefixum ak, et de quibus dubitari potest utrum nec ne a verbis 
derivatu sint: demum quinta classis est eorum nominum, quorum 
unumquodque individuam formam ab aliis diversam habet, ac nul­
latenus dici possunt derivata a verbis. De duabus postremis 
classibus nominum in praesenti loquendum est: de aliis alibi sermo 
erit. Exempla

ni, akwit

Plurima nomina substantiva cuiusvis classis suscipiunt suf­
fixum -uni, ve\->ium. Suffixum istud dupliciter modificat significa- 

I tionem nominis. Primo dat nomini quoddam esse absolutum, quo 
fit ut nomina quae habent suffixum mu non possint in se suscipere 
pronomen possessivum, quo ad alia nomina referantur. Sic ex, 
nomine e. g. iikulf-um. quod significat filius absolute, si vis derivare 
nomina quae significent filius nuns, filius funs, filius cius, debes prius 

| abiicere suffixum mu. et postea nomen componere cum particulis 
I Lu. ais. is. quae repraesentant pronomen possessivum, atque inde 

exurgent nomina relativa ka-akalt, filius nuus; akalt-nis filius tuus; 

akalt- is. filius < ius.

Praeterea suffixum um coarctat nominis significationem ad 
hominem exclusive; ac proinde nunquam usurpabis nomen eiusmodi 

| suffixo gaudens, cum sermo erit de re vel de bellua. Sic si tibi 
occurrat auris humana decisa ex corpore, illam appellabis uk-ukiruf- 

num: - autem occurrat auris belluina dices uLuLu-ut. Hinc in- 
telligis omnia et sola nomina, quae de homine dici possunt, assumere 
suffixum mu.

Nomina substantiva praeter suffixum um possunt etiam assu­
mere suffixum mul. Quoties aliquod nomen substantivum praedic tur 
de pluribus subiectis, et dum praedicatur de uno intenditur exprimi 
illud praedicatum esse commune alteri subiecto, usurpatur suffixum 
mul. inserto pronomine possessivo in nomine. Sic ex nomine

miilii r. aklsmaknik. homo, akulak

wu ”, ui/uu, wilmal, crotuhs. akukwat, mnis, akuknuk lucus, 

amak. terru. suak, humus. akitlanam. ilomus, akaltam filius.

Ikamu, pm r. nasukwin. jwusis. aklu,

Dubitari 
sim a no­
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DE DECLINATIONE NOMINIS SUBSTANTIVI.

Nullum est genus in nominibus. Nulla est declinatio proprie 
dieta nominis per casus, sed est aliquid declinationi aequivale is.

Unum ex praecipuis muneribus casus nominativi, accusativi et 
ablativi in lingua latina,in eo est ut mediantibus casibus nominativi 
et accusativi, et ablativi, distinguatur subiectum regens verbum 
transitivum vel a termino, qui recipit actionem significatam per ver­
bum. si verbum est formae activae, vel a termino a quo procedit actio 
significata per verbum, si verbum est formae passivae. In lingua 
ksanka subiectum verbi distinguitur a termino eiusdem per duplicem 
formam, quam nomen assumere potest, alteram ordinariam, alteram 
secundariam; ita ut forma ordinaria in lingua ksanka idem praestat 
ac casus nominativus in lingua latina, et forma secundaria idem 
vraestat ac casus accusativus vel ablativus. Declaremus rem ex­
emplo. Verbum unipilni, occidi, in tertia persona habet formam 
activam nipilni. occidit, et formam passivam niplapsi, occisus fnie. 

nomina, cir, oudi< r informa ordinaria sunt titkot, p<dk-i; in forma 
autem secundaria sunt titkots, pallvis: inde habes locutiones: titkat 
nipilni palkis, cir occidit ntidiercoi: titkat niplapsi palkis, cir occisus 

fuit <Miudi< rc. In quibus locutionibus vides nominativum exhiberi 
per formam primariam nominis, accusativum vero et ablativum 
repraesentari forma secundaria. Verum ne putes formam prima- 
riam nominis per se et ratione sui esse casum nominativum, et 
formam secundariam esse casum vel accusativum vel ablativum. 
Etenim, ut suo loco videbimus, ipsemet casus accusativus vel abla-

16

titkat cir habes ka-titkat-mal, cir sicut ct njo; titkat-mal nis, cir sicut 

ct tu; titkat-mal-is, cir sicut ct ith. Nomina ista potes etiam ita 
vertere: meus pnurimus. tuus pro.rimus. cius pro.cimus. Verum gene- 
ratim loquendo nomen compositum ex pronomine possessivo et 
suffixo mu! vertitur per ipsum nomen et pronomen ulius cum prae- 
positione cum. Sic loquens cum aliquo puero, si illum interrogas: 
kinalwats nitsta‘al-mal-nis? hoc significat: lusisti ur cum idiis pueris'

Alibi sermo iterum erit de suffixis um et nud. quae primario 
sunt suffixa verbalia.

>
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I tivus interdum repraesentari potest per formam ordinariam. In- 
i super forma ordinaria et secundaria non alligatur solummodo nomi- 
I nibus, ut casus ad sola nomina pertinent, sed extenditur ad omnia 

vocabula, exceptis quibusdam coniunctionibus. Demum forma ordi­
naria et secundaria eatenus usurpatur ad evitandam ambiguitatem 
sermonis, quae oriri potest ex defectu casuum; quatenus ad omnes 

i cuiusvis generis ambiguitates in sermone praecavendas destinata 
est.

Casus genitivi defectui ksanka optime supplent pronomine 
possessivo. Etenim loco dicendi ex. g fi/ius Petri, dicunt Jilius cius 
Petrus vel Petrus jilius eius. Istae locutiones latinae male sonant, 
quia nomen Petrus est in casu nominativo; quod si posset efferri 

I nomen Petrus absque ullo casu, ut fit in lingua ksanka, eo ipso 
■ offensio aurium omnino cessaret.

Defectui casus dativi multipliciter supplent ksanka median­
tibus particulis insertis in verbo. Istae particulae possunt considerari 
veluti totidem signacasus dativi. Praecipua harum particularum 
est kts. quae commodum vel incommodum significat. Sic e. g. dum 

I verbum uuamuti, significat simpliciter do. alieno^ (do vi); verbum 
unanuiti-lctsi, significat do o/icui; ita ut nomen, ad quod refertur 
eiusmodi verbum, ex ipsa forma verbi intelligitur esse in casu 
dativo; unde habes unamati-kts-i nasukwin, dedi duci. Particula 
A al il quae significat iu etiam potest considerari ut signacasus dativi. 
Sane si eiusmodi particula inseratur verbo utsganatkagamik, confiteor 
peccota meo, poteris dicere: ukwakiltsganatkagamik kamkokukul- 
katvvumlat. coii/cmus sum peccata mea iu presbytero; ubi iu presbytero 
evidenter aequivalet dativo presbytero. Aliae sunt particulae quae 
se habent ut signacasus dativi, casque suo tempore cognosces. 
Ceterum vix usui esse potest casus dativus nisi ad significandum 
commodum vel incommodum.

Casus vocativus significatur vel solo nomine sine addito, e. g. 

aklsmaknik, o homo; kaakalt, jiU mi, et ex contextu et circumstantiis 
sermonis dignoscitur; vel nomini praeponitur participium kinin, 
tu qui es; locutio enim e. g. tu qui es Petrus, aequivalet alteri o Pptre. 

I Quando usurpatur participium kinin pro casu vocativo, solet ad

is, cir wicHf 
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dunNumerus nominum triplex est, singuh is, dualis, pluralis. 
Ante omnia animadvertendum est quodlibet nomen posse dici de 
uno et de multis indiscriminatim; vel si placet, dicas: nomen sub 
numero singulari posse usurpari loco nominis sub numero plurali. 
Sic e. g. nomen fflclxiiuikiiik, potest latino verti vel per hmuu, vel 
per hum iliis. Imo communiter ksanka utuntur simplici vocabulo 
tum cum loquuntur de uno. tum <-um loquuntur de pluribus: raro 
enim illos audies usurpantes propriam formam nominis pluralis.

Characteristica numeri dualis est suffixum h-ixtih- e. g. titkat. I 
rir; titkatkistik dm> viri. V ix unquam ksanka usurpant nomen in 
numero duali.

Nomen duplici modo aquirere potest formam pluralitatis: vel 
suffigendo particulam -uiutik, vel praefigendo particulam ul-. Prae­
figitur particula <il iis nominibus quae gaudent praefixo «k, aliis 
vero nominibus suffigitur particula uiutik. Exempla: titkat. rir; 
titkat-nintik. ciri; Ikamu, pmr; lkam-nintik, pueri; ksahan. pcccu- 

tum; ksahan-nintik, peccata; akaltam, filius, al-akaltam, filii; aknik 
nam. punux; al-akniknam. purcutcs.

Si nomen continet pronomen possessivum, poteris indiscri- ! 
minatim usurpare vel suffixum uiutik. vei praefixum ul, ad plurale 
efformandum. Exempla: ka-titkat, imus rir ka-titkat-ninti-alla, r<l 
al- ka-titkat-nalla, uoxtri ciri.

Verum uteris praefixo al reiecto suffixo uiutik. si nomen 
desinit in um: sic plurale nominis e. g. palkinam, mulier, est ul- 
pulkiuum. non imlla-uum-niutik.

Quoties agitur de aliqua re, in qua duplex pluralitas consi- ■ 
derari potest, ut cum sermo est de pluribus, qui in pluribus locis 
diversis mortui sunt, vel degunt, vel de pluribus tribubus, nationibus, 1 
et similibus, duplex ista pluralitas significatur per suffixum kautik. Sic 
ex. g. ksuukii-kuutiksignificat complexum tribuum illorum indorum 
qui appellantur kxuuku. U t plurimum particulakuutik verbis inseritur. ! 
et interdum simplicem non duplicem pluralitatem significat.

DE NUMERO IN NOMINIBUS.



ilis, pluralis. dum pluralitatem significat: sed de his alibi sermo erit.
Sunt demum quaedam vocabula, quae ratione sui suntI

DE FORMA SECUNDARIA NOMINIS SUBSTANTIVI.

Characteristics formae secundariae nominum est suffixum isis indiscri- I

uribus: raro 
pluralis.
e. g. titkut.
t nomen in

tas consi- 
ribus locis 
lationibus. 
kuntik. Sic 
i indorum 
; inseritur, 
it.

ad plurale
nti-alla, r<l

si nomen 
i<r, est ul-

sectione familiarum, vel tribu. Similiter habes nipni. nimtinis <xt; 

nuknukni, murhu sunt.

Superius mentionem fecimus de duplici forma ordinaria et 
I secundaria vocabulorum. In praesenti praestat aliquid de eiusmodi 
: duplici forma dicere respectu nominum substantivorum. Forma 
i secundaria, ut m nuimus, praecipue inducta est ad praecavendas 

ambiguitates in sermone, praesertim eas quae oriuntur ex pluribus 
nominibus, inter quae distinguere oportet subiectum verbi a terminis 
ad quos verbum refertur, et inter terminos discernere quinam pro- 
xime, quinam remote ad verbum referatur.

19
Sunt et aliae particulae quae pluralitatem significant, sed 

? verbis non nominibus per se copulantur: est particula nkuil. quae 
significat «muu* distributive: e. g. n-ipni, iiuhIuhn est; n-ukwil-ipni, 
mniw* morhu nunt. Ipsum suffixum um, dum verbis inseritur, inter-

•alitatis: vel 
ul-. Prae- 

xo uk, aliis 
titkat, CII*»

han, pi'CCU- 

Hii; aknik-

pro nominibus qui gaudent suffixo um. pro iis vero qui suffixo um 

destituuntur, characteristica formae secundariae est ipsum suffixum 
is reiecta vocali i, seu. quod idem est. est suffixum -x. Exempla akal- 
tam, akaltam-is, hliux /inminix; kilkilwinam, kilkilwinam-is. xupii utiu; 

amak, amak-s hriu: nasukwin, nasukwin-s, prmxix:

Interdum ipsa nomina quae desinunt in mn, mediante solo 
suffixo s induunt formam secundariam : e. g. tsanam, tsanam-s,frater 
ciri n<itn minor.

Ratio cur in nominibus, quae non desinunt in um. suffixum 
formae secundariae sit s et non ix est haec. Nomina quae non 
desinunt in um. ut supra monuimus, suscipere possunt in se ipsis 

i pronomen possessivum; pronomen autem possessivum tertiae per- 
I sonae vidimus esse ipsum suffixum ix. Si ergo idem suffixum

: nomen sub pluralia, quatenus eorum radix in munero plurali est diversa ab 
iero plurali, eoi undem radice in numero singulari: e. g. aki-tla-nam, domus: 
n'\* homo, vel I aki-klu-nam, phu-rx ilmiuix: unde verbum nilkilwi-ni, <xt xupunx dicitur 
ici vocabulo d * uno et pluribus, verbum autem nilkilici-kln-ni. dicitur de aliqua

rum mi e. g



sun 
phu

kisi 
ksa 
k’ki 
kan

icct 
ver 
Pai 
adi

SU 
sal 
ko 
na 
lit 
ka
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usurparetur pro forma secundaria istorum nominum, co ipso non 
posset discerni utrum nomen, elusmodi suffixo instructum, sit forma 
secundaria, an potius sit ipsa forma ordinaria cum pronomine 
possessivo. Ad hunc ambiguitatem vitandam usurpatur pro forma 
secundaria, suffixum * loco suffixi is. Ambiguitas, de qua loquimur, 
locum habere non potest in nominibus, quae gaudent suffixo mu, ut 
quae non suscipiant in seipsis pronomen possessivum.

Nomina dualia vel pluralia, et si quae sunt alia, quae desinunt 
in ik, assumunt suffixum i* in forma secundaria, mutant praeterea 
suffixum il in ak: e. g. nasukwinintik, nasukwinintak-is, du,i-.

Alibi loquemur de forma secundaria nominum quae in se con­
tinent pronomen possessivum.

DE nominibus DIMINUTIVIS.

Nomina diminutiva fiunt suffigendo particulam •iuiH<i; e. g. 
naoti, pucUa; naoti-nana, parcit purling lu’u, Huhnht; luunana, acu*; 
suak, hataitu', suaknana, pareil# liamue.

klit
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k’katsmkaka. sf ren nus, ticris in-

kilkilwi.

I klitakati.
se hnlwns, solïers, 
piger, igiurnis, 
nmcti rus.

uhu: e. g. 
mu, aeuw;

nilkilwini, 
wilkani. 
wukani, 
tsakunani.
yunakani, 
tsamnani,

• ipso non 
.. bit forma 
pronomine 
pro forma 
loquimur, 
ixo fini, ut

komnakakani, 
namnanakatini, 
litakatini, 
katsmkakani,

genii, 
s<i])ien«, prudens, 
honestus, caïïidns, 
nui g mis, 
longus,
pnrvits, 
ni nlti.

k'komnakaka miser, 
kamnanakati. rolùlns, prospere

adiectiva. 
sukni, 
sahanni.

kisuk, 
ksahan.

kwilka, 
kwuka, 
ktsakuna. 
kyunaka.

e desinunt 
praeterea 

ln.r.
in se con-

Verba qualificativa vel adiectivalia, de quibus loquimur, 
sunt etiam verba adverbialia: e. g. sukni. bene est; yunakani, 
pluries est; unde kisuk. Lene; kyunaka. pluries.

21

CAPUT III

est sopiens, 
est nui g ii iis, 
est longus, 
est parvus, 
snnt niulfi. 
snnt pauci.

est bonus, 
est nuiliis, 
est miser, 
est ra/idns. 
est piger, 
est strenuus,

In lingua latina eum praedicamus qualitatem do aliquo sub- 
iccto, utimur verbo est et nomine adieetivo; ksanka vero utuntur 
verbis qualificativis; e. g. usukni, sum bonus-, nsukni, es bonus. 
Participia horum verborum usurpari possunt tamquam nomina

De Nominibus Adiectivis.



usmik, 
unik,

prufci^miix. 
injimii81

upak, 
Inahak. 
akatak, 
Ikahak,

primus, 
ultimus,

bm 
err 
hoi

for
1 pr:
I cui

I sig 
on

Pr 
sin 
del 
de
om 
Mi

un
vel

| Ya
| me

pa
• kir

vis
| P01 

pri 
ist 
sal 
ak 
.7

I qu 
k’h

| <1)1

In lingua ksanka nulla est forma propria nominis compara­
tivi vel superlativi. Verum est modus quidam loquendi, quo 
ksanka significant excessum vel eminentiam, secundum quam

primus, (in ordine successionis) 
u It imus, post remo,
proximus, prope, 
longinquus, longe, procul.

primo, proecipue; 
postremo,

Verum admodum raro ksanka usurpant parti cipia ver­
borum qualiicativorum tamquam adiectiva nomina vel adverbia. 
Etenim vel ipsa verba qualificativa verbaliter usurpant, vel ea 
componunt cum nominibus, vel cum aliis verbis. Sic loco dicendi 
e. g: kyunaka, unupgani, multos eidi, cel pluries eidi, dicunt: yuna- 
kani kuupga, plures sunt quos eidi, vel pluries est quod eidi. Pariter 
loco dicendi kisuk titkat, bonus eir; dicunt ksukvvil-tit-kat. qui est 
bonus eir ex verbo composito sukwiltitkatini, est bonus eir. Simili­
ter loco dicendi kisuk utsgiuuitkugamik, dicunt usukwil-tsganat- 
kagamik, bene confessus sum. Pariter loco dicendi k’komnakaka 
amak, misent terra, dicunt k'komnaka-liit, quod vocabulum est parti­
cipium verbi komnakaliitni, est misera terra. Particula Hit in com­
positione idem significat ac nomen amak, terra, h eus, regio, plaga.

Verba qualificativa, substantivaliter usurpari possunt, et 
sub hac acceptione vertuntur latine per nomen adiectivum 
neutrius generis: e. g. sukni, bonum est; sahanni, malum est. Par­
ticipia autem horum verborum habent vim nominis substantivi: 
kisuk, bonum; ksahan, malum; kyunaka, multum.

Quamvis fere omnia nomina adiectiva ex verbis qualiticati- 
vis deriventur, sunt tamen quaedam adiectiva nomina, atque simul 
adverbia, quae primitiva dici possunt, id est a verbo non derivari. 
Eiusmodi sunt

wupnik, optimus, optime, (dicitur praecipue de vestimentis) 
pikaknik, mediocris, mediocriter,

DE COMPARATIVIS ET SUPERLATIVIS.



stimentis)

qualificati- 
tque simul 
i derivari.

compara- 
ndi, quo 
im quam

i eipia ver- 
I adverbia, 
int, vel ea 
CO dicendi 
uni : yuna- 

i. Pariter 
<at. <jui est 
ir. Simili- 
il-tsganat- 
comnakaka 
i est parti- 
b'it in com- 
", pbiya.
ossunt, et 

idiectivum 
est. Par- 

ibstantivi:
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I forma aliqua ab aliquo subiecto prae aliis participatur. Td quod 

praecipuum est in hoe modo loquendi est quaedam particula -ixuil, 
| cuius significatio in antecessum explicanda est.

Particula isn il est particula demonstrativa, quae designat 
unum prae aliis. Ut vis huius particulae percipiatur, esto e. g. 
verbum nitkinni, f'cit. Si volo dicere e. g. Deus f<<it me dicam: 
yaLifxinbiHmi/vi lutkhiapiii. Verum si volo ita designare Deum ut 
meum faetorem, ut excludam alios ab huiusmodi praedicati partici- 
patione, inseram verbo nitk-unu particula isuil, ac dicam: Yakasin- 
kinmiki nisnil-itkinapni. />< hs «st Hh qui Jecit uw.

Hac particula isuil utuntur ksanka pro nominibus comparati 
vis hoc modo. Prius nominant definite duo vel plura subiecta, et 
postea de uno ex istis sublectis affirmant mediante verbo aliquod 
praedicatum, inclusa ia verbo particula isuil. Hoc autem significat 
istud praedicatum ita affirmari de illo subiecto, ut alia subiecta 
saltem non in eodem gradu participent de illo praedicato: e. g. na 
akulak, na k’kikul, akulak nisnil-sukni, curo1 pauix, curo est illu quae 
est bona; quod significat carnem esse meliorem pane.

Ad comparativa efformanda uti possumus adverbio anlunu, 
quod significat ulterius, quodque aequivalet latino ma<p‘s: e. g. sukni 
k’kikul, anlunus sukni akulak. bonus est panis, ulterius bona ist caro: 
a nia a us est forma secundaria.

Ad superlativa efformanda plures patent viae. Quando 
significari vult aliquod subiectum excellere in aliqua forma prae 
omnil us aliis sublectis similibus, superlativum ita efformatur. 
Prius designanda est aliqua ratione totalitas omnium sublectorum 
similium, deinde designandum est unum aliquod ex illis sublectis, 
demum adhibita particula isuil affirmatur de hoc subiecto forma 
de qua sermo est: e. g. na kapi aklsmaknik. St. Mali nisnilsukni, 
omnes homines. Nancta Maria est illa quae bona est. quod significat S. 
Mariam esse omnium hominum optimam.

Interdum ad superlativa efformanda non usurpatur particula 
isuil. ut cum dico e. g. nsukni kapi aklsmaknik. bonus ex prae omni­
bus hominibus. Hic modus loquendi per accidens significat prae- 
eminentiam superlativam, quatenus locutio: tu es 11< in U s on i nes 
homines, nullum alium sensum fundere potest, nisi quod tu sis

*



cor i

fin.

fori

loct

luk
que 

rei, 

qua 
sen

qua 
adv 
kuh 
kia 
bis 
bus

bio 
adv 
dpi 
ruh
usn 
bon 
bus.
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bonus prae omnibus hominibus. Hinc si locutio sit de tertia per­
sona, eiusmodi modus loquendi nullam praeeminentium unius prae 
ceteris significabit ; q uia locutio potest alium sensum cumque obvium 
habere. Sane si dicas: xibviii kopi nklsumL uik, sensus erit: boni sunt 
onuus liomiiu s.

Alius modus efformandi superlativum est via negationis. 
Locutiones autem negativae quae aequivalent locutionibus superla­
tivis possunt reduci ad duas formulas; utraque formula respicit 
excellentiam in qualitate et in quantitate. Exemplis res fiet mani­
festa •

E.rriHphi prinuie forniutuf:

luni k’kaka, yakakapski Yakasinkinakiski, nihil est quod tale 
sit. tpifilis est Deus.

litilkasni, yistski Yakasinkinakiski, nihil est quod tantum sit, 
quantus est Deus,

litilkal-ilkilwi-ni, yakal-ilkilwi-ski Yakasinkinakiski. nemo 
est ita sapiens, quemadmodum sapiens est Deus.

litilkas- wilulak-ni, yis-wilulak-ski nasukwins, nemo est adeo 
magnus corpore^ quemadmodum corpore magnus est du;c.

luni k’kal-sahan, yakal-sahan-ski kmatlis, nemo est ita malus, 
quemadmodum, est malus diabolus.

luni k'kas-wilwum, yis-wilwum-ski Mathiass, nemo habet ven­
trem ita magnum quemadmodum Mathias.

luni kalia Ikal-komnakalukunigakanawi, yakal-komnakalu- 
kunigakanawi-ski Yakasinkinakiski, nemo est qui sit ita misericors, 
quemadmodum misericors est Deus.

luni k'kal-suk, nyakal-suk-milki, nemo est ita bonus, sicut tu es 
bon us.

litilkal-ilkilwi-ni, uyakal-ilkilwimilki, nemo est ita sapiens, ut 
ego.

Praestat explicare significationem vocabulorum quae in 
allatis exemplis continentur.

kakani, talis est, ita se habet', kasni, tantus est; n-ilkilwi-ni, est 
sapiens; wilulak-ni, est corpore magnus; sahan-ni, est malus* krnatil 
diabolus; wilwum-ni, ventriosus; komnakalukunigakanawi-ni, miseri­
cors est; suk-ni, est bonus; Yakasinkinmiki, Deus.

ill s



unius prae i loco thematum verbalium iikihci, wilulak, ruIkui^ wilirum komiuikii-

quod tak-

uiitiuu sit,

luni kingatskal-ilkilwi-mal. est filii «wqmtlis in supieutiu.

• <st adeo

ta malus,

habet. ceu-

DE NOMINIBUS NUMERALIBUS

piens, ut

negationis, 
us superla- 
la respicit 
; fiet mani-

que obvium 
t: boni sunt

wi-ni, est 
; kmatil 

miseri-

1

lusi kgatskas-wilulak-mal, nullus est socius eius in 
corporis.

lukunigcikanawi, suk, et loco nominum Dei, ducis, Mathiae, diaboli, 
quodvis aliud nomen, ut formulae superlativae applicentur cuilibet 
rei, de qua incidat sermo. Explicare compositionem vocabulorum, 
quae in formulis continentur est res alterius loci: sufficit in prae­
senti formulas tradidisse.

Exempla secundae formulae;
lusi kgatskal-ilkilwi-mal, iiidlus est socius eius rei aequalis ipsi 

in sapientia.

Inter verba qualificativa recensenda sunt verba numeralia 
quae usurpari possunt ad instar adiectivi nominis, vel ad instar 
adverbii; e. g. nukwini, est unus; semel est; nasni. sunt duo; est bis; 
kalsani, sunt tres; ter est etc. Unde participia kukwi, unus, semel: 
Lias, duo, bis; k’kalsa, tres, ter; etc. Quae generatim diximus de ver­
bis qualificativis, sine ulla mutatione applicanda sunt verbis numerali­
bus.

25
In allatis exemplis sufficit ponere quodvis thema verbale

ski. nemo

icut tu es

Quae notavimus circa exempla prioris formulae, et huius 
! formulae exemplis applicanda sunt.

Superlativa etformari etiam possunt ope quorumdam adver- 
| biorum, vel particularum cumvcrbialium, quae nil aliud sunt nisi 

adverbia verbo inserta. Eiusmodi adverbia sunt e. g. usmik. prae­
cipue; katsmkakani, st enue est, etc. Particulae sunt tsmakil-. 
calde, kafs-, vel naptil-, superlatice, et si quae sunt aliae. Exempla: 
usmiks kisuk, praecipue bonus, summe bonus; tsmakilsukni, est calde 

l bonus; katsiminuklu, candidissimus, ex verbo unaminukluni, sum al­
bus; naptilsahanni, non plus ultra malus est.

quae in

luni kugatskal- ilkilwi-mal, non habeo aequalem mihi in sapien­
tia.

tertia per-



IL yitwumn-la-ukwi 
12. yitwum-la-as 
13. yitwumlakalsa 
14. yitwumlagatsa 
15. yitwumlayikwu 
16. yitwumlainmisa 
17. yitwumlawistala 
18. yitwumlawugatsa 
19. yitwumlakaikitu 
20. aiwu 
21. aiwumlaukwi 
22. aiwumlaas

1000. vitwulyitwunwu
2000. aslyitwulyitwun wu
3000. kalsalyitwulyitwunwu
4000. gatsalyitwulyitwuwu
5000. yikwulyitwulyitwunwu
6000. inmisalyitwulyitwunwu
7000. wistalalyitwulyitwunwu
8000. wugatsalyitwulyitwunwu
9000. kaikitulyitwulyitwunwu

10000. yitwulyitwulyitwunwu

10. yitwu
20. aiwu
30. kalsanwu
40. gatsanwu
50. yikwunwu
60. inmisanwu
70. wistalanwu
80. wugatsanwu
90. kaikitunwu

100. yitwunwu

cula
nun 
wut

alium.
1. ukwi
2. as
3. kalsa
4. gatsa
5. yikwu
6. in misa
7. wistala
8. wugatsa
9. kaikitu

10. yitwu

100. yitwunwu
200. as-l-yitwunwu
300. kalsa-l-yitwuiiwu
400. gatsalyitwunwu
500. yikwulyitwunwu
600. inmisalyitwunwu
700. wistalalyitwunwu
800. wugatsalyitwunwu
900. kaikitulyitwunwu

1000. yitwulyitwunwu

noti
1 usu

mus 
| tior 
| que 
' illis 
| l**c 
| trux

I miy 

e. ; 
<hm

HH Ht 

«licx 

tsgt 
men 
cas: 
/ et

dica
ann 
bon 
ann 
qua 
<iccn 

kals 
akls
Chr 

alict 
es fi

H1UU

alia

In istis vocabulis literae m ut in yitwu-in-la-ukwi, I ut in 
as-l-yiticHHtcu sunt phonicae sive conglutinati vae; particula vero la 
ut in yitu)Hm-la.-ukwi est particula iterationis, quae proinde idem 
valet ac iterum. Ista particula usurpari debet quoties enuntiatur 
numerus qui pluribus decadibus constat. Sic si vis pronuntiare 
e g. numerum 1894 dices: yitioulyiticunwu la wugatsalyitwunvDu la 
kaikitunwu la gatsa.

Nomina numeralia modo considerata, praecipue inserviunt, ut 
diximus, ad aliquam multitudinem numerandam, ac praescindunt a

26
Quando actu aliqua multitudo numeratur, usurpantur non 

participia, sed ipsa themata verborum numeralium, quae themata 
dici possunt numeri cardinales. Accipe schema numerorum cardin-

)



rviunt, ut
•indunt a

wu 
vu 
Isanwu 
tsan wu 
wunwu 

n isanwu 
talanwu 
zatsan wu 
kitun wu 
wunwu

wu 
mnwu 
vuwu 
wunwu 
wunwu
wunwu 
it wunwu
wunwu 
runwu

"i, I ut in 
la vero la 
nde idem 
nuntiatur 
on un tiare 
wunwu la

27 
notione temporis. Quoties vero notio temporis significanda est. 
usurpari debent vel verba numeralia, vel eorum participia. Dixi­
mus nomina numeralia in schemate exhibita praecipue in numera- 
tione usurpari, quia etiam extra numerationem interdum usurpari 
queunt. Sic si e. g. indices duos homines et quaeras quinam ex 
illis sit v. g. Petrus, dicesma ukwi, la na ukwi, kalia kisnilin Piel? 
ha1 i"s ilcrimi hic unus (àl est hic Ulins'), qninam est ille qui est Pe- 

| trust

Si componas themata verborum numeralium cum particula 
mii/it. quae significat flics, inde prodibunt verba numeralia dierum : 
e. g. sl-uku-n-miyit-ni, est nunc unus f’ics, sl-ai-miyit-ni. sunt nunc 

flun flies; silkalsanmiyitni, sunt nunc tres «lies; nukunmiyitni, .fuit 

unus files; naimiyitni, fuerunt duo dies, kalsanmiyitni, fui runt tres 

tHcs; tsgalukunmiyitni, erit unus ilies; tsaimiyitni, erunt fimi flits: 

tsgalkalsanmiyitni. erunt tres dies etc. Vides in compositione ele- 
mentorum quibus coalescunt haec verba fieri modificationes phoni- 
eas: e. g. as mutatur in ai, et praeterea inseruntur literae phonicae 
/ et u: quid simile fere accidit in qualibet compositione.

Si in verbis modo relatis loco particulae miyit inseras parti­
culam niakirut: loco verborum numeralium dierum, habebis verba 
numeralia annorum: e. g. slukunmakwutni, est unus annus; naimak- 
wutni, fuerunt «io anui; tsgalkalsanmak wutni, erunt tres mini.

Verba ista numeralia dierum et annorum non possunt prae- 
dicari de persona: attamen sunt alia verba numeralia dierum et 
annorum quae de persona praedicari debent. Themata horum ver­
borum sunt particulae mitit pro diebus, loco mijiit. et maktit pro 
annis loco malarut. Sic si vis dicere: trium dierum puer eram, 
quando baptizatus fui, dices: kalin ukalsanmititni kuaka, kuitkinil, 
accurate eram trium dierum quod natus eram, qui factus fui. Similiter: 
kalsanwunmaktitni kaka, k’kawangam J. Cii tagas kkatsi nas 
aklsmakniks, erat triginta annorum natus qui immotus manserat J. 

(’hristiis. ilemuni iliscnrrit inter homines. Si noscere cupis aetatem 
alicuius, ita illum interrogabis: kin-sl-aksa-n- maktit?, quot annorum 

es tu'?, et ipse respondebit e. g. usilkalsanwunmaktitni, sum triginta 

•innorum. In primis duobus ex allatis exemplis possunt usurpari 
alia verba quorum thema est miyit vel makirut. verum usurpari

rpantur non 
quae themata 
orum cardin-



klaukunmiyit 
klaimiyit 
klakalsanmiyit 
klagatsanmiyit 
klayikwunmiyit 
klainmisanmiyit 
kukwitsinmiyit
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Vocabulum /.■ulcirifsiiuHiiiit. quod usurpatur ad significandam 
diem dominicam, est participium desumptum ex verbo quod signifi­
cat numerationem dierum esse absolutam; diem enim dominicam 
ksanka habent ut diem in qua non incipit, sed terminatur hebdo­
mada.

Quamvis in lingua ksanka desiderentur nomina ordinalia, sunt 
tamen quatuor vocabula quae significant primus et ii/timus; usmik, 
upak, jiriimis. unik. lnahak ultimus. Haec vocabula indiscriminatim

28 
debent in tert ia persona, ita: kalsanmiyitni kuaka. kuitkinil, < runt 

fris Jirs f.r quo uut us i ru m. emu hupt i .ut us fu i : kalsan wunmakwutsi 
kaka. k’kawangam 1. C., tagas k’katsi, • ruut friijiutu uuui qui nutus 

• rut. qui iiuimitus muHsrrut /. ( . ihnium fliscurrit. In hoc ultimo ex­
emplo vocabulum kulsu• e uuluuk u ufsi est forma secundaria vocabuli 
k'ulsuu wuumuk irutu i.

Lingua ksanka caret numeris ordinalibus. Ksanka enim 
quoties considerant aliquem determinatum terminum in aliqua serie 
illum non considerant absolute in seipso, ita ut illum dicant e. g. 
esse tertium vel quartum in illa serie, sed illum considerant una 
cum serie quae terminum praecedit, quaeque in illuni desinit, ac 
proinde semper usurpant numeros cardinales. Verum si agatur de 
aliqua periodo recurrente in aliqua serie successiva, ut est e. g 
hebdomada septem dierum, tunc ad designandum aliquem ex termi­
nis illius periodi e. g. diem tertium vel quartum hebdomadae, 
utuntur ksanka numero cardinali inserta particula Iu iterationis, 
quae periodum recurrentem significat. Sic dum latini dicunt rst 

tertius iliis piriiuli, ksanka dicunt: sillakalsanniiyitni, uuuc sunt 

iterum tns iliis. Hinc participia verborum numeralium interiecta 
particula Iu consueverunt ksanka usurpare ut nomina dierum in 
hebdomada.
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usurpari possunt ad designandum primum ct ultimum terminum in 
in aliqua serie numerabili; vocabula tamen iixniih-, imik usurpantur 
praeterea ad significandum primum et ultimum in aliqua re quae 
gradus admittit, e. g. indignitate, in bonitate, in malitia etc.

Praeter vocabula prniuix et itlfimiix est etiam vocabulum 
Binh'itx. Huiusmodi vocabulum est participium k'kuyuk-mni verbi 
u kayakawu-ni, xum in medio. Exempla: na kintslanagamkil yakil- 
tsgamalilki usmik inkil palki, Inahak inkil titkat, qni egrexxuri cxtix 
e.r templo primue extote nudierex^ nltimi extote ciri: ukalsakalti, usmik- 
nik ninni titkat, k'kayakawusalakli palki ninni, uniknik aki ninni 
palki, habeo trex Jiliox, priinnx ext vir, qui mediux adolevit mulier ext, 
idtimiix etiam ext mulier. Verbum kayakawusalaklini, mediux adolevit, 
componitur ex verbo kayakawuni et verbo nitaklini, crevit, adolevit.

Nulla sunt vocabula quae fractiones unitatis significent, 
praeter verbum tsikwusakani, ext dimidia parx. Ex hoc verbo 
mediante particula latsinal, iterum progrediendo, potest efformari 
verbum significans ext dimidium dimidii: e. g. tsikwusakani, latsinal- 
tsikwusakani, dimidium ext, plux ext dimidium dimidii.

ificandam 
d signifi- 
lominicam 
ur hebdo-



De Pronomine.

ins
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ka-titu-nalla, 
titu-nis-kil, 
titu-is,
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ii 
i

see 
pat 
tui 

et

nu-iis, 
tuus, 
eius.

ka-titu, 
titu-nis, 
titu-is,

ii|
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nas
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ka-... alia, 
nis-kil, 
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refl 

ide
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na: 

nas

Vides suffixum tertiae personae idem esse pro numero singu­
lari et plurali. Exemplum ex nomine titunam, pater jilir.

DE PRONOMINE POSSESSIVO

Pronomen personale repraesentat personam, pronomen 
possessivum refert rem ad personam. Inde in lingua ksanka licet 
quaedam vocabula et particulae primo et per se sint pronomina per­
sonalia et quaedam aliae sint pronomina possessiva, nihilominus 
eiusmodi vocabula et particulae promiscue usurpantur modo ut 
pronomina personalia, modo ut pronomina possessiva. Incipimus a 
pronomine possessivo, quia inde facilius intelligentur ea quae ad 
pronomen personale pertinent.

Particulae quaedam partim praefixae nomini, partira suffixae, 
pronomen possessivum repraesentant. En schema:

CAPUT IV.
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I nasukwininti-nis 
I nasukwininti-is

pronomen 
anka licet 
mina per- 
ihilominus 
modo ut

icipimus a 
quae ad

al-ka-akalt, 
al-akalt-nis. 
al-akalt-is. i 8

.1
 

? 3
 ? nostri Jilii, 

cent i‘i filii, 
vnruni tHH*

i H
 

nî

al-ka-akalt-alla, 
al-akalt-nis-kil, 
al-akalt-is.

ster, 
ter, 
uM.

Vides in hoc schemate praefixum l:a pronominis possessivi 
inseri post praefixum ni pluralitatis.
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Vides particulas nlhi et kil easdem esse quae in declinatione 

verbi usurpantur, eamdemque prorsus significationem habere. 
Litera n in uaUn est phonica, attamen nullatenus est phonica in 
suffixo ili* secundae personae, imo est characteristica secundae per- 
sonae, quemadmodum in verbis; ea tamen differentia, ut in verbis 
litera * secundam personam repraesentans praefigatur, dum contra 
in nominibus suffigitur.

Exemplum pronominis possessivi compositi cum nominibus 
numeri pluralis.

Nasukwinintik, duce*, 
ka-nasukwinintik, mei duces, ka-nasukwininti-alla,

Vides in declinatione, secundum pronomen possessivum, 
| nominis habentis formam reflexivam, amitti literam l> ad suffixum 
| reflex i vitatis pertinentem, quoties eiusmodi suffixo aliud suffigitur: 
i idem prorsus accidit in declinatione verborum.

Nomina dualia recipiunt pronomen possessivum eodem plane 
modo ac pluralia desinentia in ik.

Nomina continentia pronomen possessivum induunt formam 
secundariam mediantibus suffixis -mil et -is. Suffixum -mil usur- 

| patur pro prima persona singulari, et pro secunda tum singulari 
I tum plurali: suffixum vero -is usurpatur pro prima persona plurali 
I et pro tertia persona. Exempla.

Nasukwin-s, dux,

tui duces, nasukwininti-nis-kil, 
eius duces, nasukwininti-is.

i ka-nasukwin-mil, meus dux, 
I nasukwin-nis-mil, tuus dux.
I nasukwin-is-is. eius dux,

ka-nasukwin-alla-is, uoster dux,
nasukwin-is-mil-kil. rester dux,
nasukwin-is-is, eorum dux,

I



nu-us, 
tuus, 
eiua.

noster, 
vester, 
eorum.

kst 
ksu 
ksu

[H
 

i i}ku-ik, 
kin-ik, 
ki-ik,

ku1 
nlu

tra 
pat 
rep 
1st 
ap- 
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ass 
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ch: 
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in
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ku- 
ku-

ku-, 
kin-, 
k-.

ku-.. .-alla, 
kin-..-kil, 
k-,

noster cibus, 
rester cibus, 
eorum cibus.

Quemadmodum charae teris ticae personarum regentium ver­
bum aquirere possunt vim pronominis possessivi, ita ipsae chara- 
cteristicae personarum patientium verbi transitivi interdum munere 
funguntur pronominis possessivi: esto exemplum.

Ex verbo utukutskakilni, nuntio alicui, derivantur verba utu-

Ex hoc exemplo facile . utur schema pronomen possessivum 
exhibens, quod nil aliud est nisi ipsum schema pronominis perso­
nalis prouti in participiis continetur.

Kikil, cibus, 
ku-ik-nalla, 
kin-ik-kil, 
ki-ik,

Nasukwinintak-is, duces. 
ka-nasukwininti -mil, mei duces, ka-nasukwininti-alla-is, nostri duces. 
nasukwininti-nis-mil, tui duces, nasuk wininti-is-mil-kil, vestri duces, 
nasukwininti-is-is, eius duces, nasuk wininti-is-is, eorum duces

Vides suffixa formae secundariae inseri post suffixa prono­
minis possessivi, excepto sufflxo ki! pluralitatis, quod semper in 
quovis casu est ultimum omnium. Hoc accidit etiam in verbis cu- 
iuscumque classis, in quibus sine ulla exceptione suffixum kil vel est 
ultimum, vel immediate praecedit desinentium verbalem ni.

Nomina quae desinunt in am non assumunt pronomen pos­
sessivum. Sunt enim veluti nomina impersonalia, quatenus ad 
nullam personam determinatam, sed solummodo ad hominem in ge­
nere referuntur.

Plurima nomina substantiva sunt participia verborum, spe­
ctata vero significatione differunt a participiis, et particulae quae in 
participiis significant pronomen personale, in nominibus participia­
libus significant pronomen possessivum. De istis nominibus alibi 
sermo erit. Interea dabimus schemata eorum quatenus pronomen 
possessivum continent. Ex verbis un-ik-ni, edo; un-ikil-ni, edor 
derivantur nomina quae sequuntur.
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Sunt quaedam verba in lingua ksanka, quae licet sint in- 
transitiva, sibi nihilominus assimilant characteristicas personarum 
patientium verbi transitivi, attamen istiusmodi characteristicae non 
repraesentant personas patientes, sed personas regentes verbum. 
Ista verba appellamus iurirsti. Eiusmodi est verbum suknikitnal- 
ap-ni, «ficior rohqitutf. Ex hoc verbo prodeunt nomina partici- 
pialia.
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kutskakiktsi, muitio nlieui pro uliqiu^ utukutskakikt salkani, nuntio 
uUcui pro honiiiiihiis. Hinc nomina participialia

ktukutskakiktsalka, inultius, h(jutu*.

ktukutskakikts-ap, nuntiiiN iiiriis, 
ktukutskakikts-is, iiiuitiiis tuus, 
ktukutskakikts-aps, iiiuitiiis tins,

-ap. IIHHS, 
-is, tuus. 
-aps, lius.

ktukutskakikts-awas, Iiiuitiiis iHistf r. 
kt ukutskakikts-is-kil, nuntius nstrr, 
ktukutskakikts-aps, nuntius rorum.

Hinc habes aliud schema pronominis possessivi, quod est 
ipsum schema exhibens personas patientes verbi transitivi.

-awas, nostrr.
-is-kll. rrstrr.
-aps, rorum.

ksuknikitnalka roluptus hummoi. 
ksuknikitnal-ap. mru roluptus. ksuknikitnal-awas, nostro roluptus, 
ksuknikitnal-is. tuu mhipt-is, ksuknikitnal-is kil, rrstru roluptus, 
ksuknikitnal-aps, rius roluptus, ksuknikitnal aps. rorum roluptus.

Sunt in lingua ksanka quaedam nomina quorum radices 
assumunt characteristicas tum personarum agentium tum persona­
rum patientium, et inde exurgit verbum possessivum, in quo 
characteristicae personarum agentium repraesentant pronomen 
possessvium. Eiusmodi verborum possessivorum exemplum habes 
in u-skalt-is-ni. tu rs filius mrus. Ex hoc verbo produnt nomina 
participialia 
ku-skalt-is, tu filius mn s. ku-skalt-awas tu filius nostrr.
ku-skalt-is-kil. ros filii utri. ku-skalt-is-kil. ros filii nostri,verba utu-
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DE PRONOMINE PERSONALI.

kamin-alla, 
ninku-nis-kil, 
ninku-is

kamin, 
ninku, 
ninku-is,
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kin skalt awas, 
k-skalt-ap, 
k-skalt-awas, 
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For mu <frilinorio

Yakasinkin-mik-i,
Yakasinkin-ap-ki,
Yakusinkin-is-ki,
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kin-skull-up, 
kin skull awas, 
k-skalt up 
k-skalt awas, 
k-skalt is.
k -skalt-is-kil.

l)i a*.

Urn* linn*.

Ilin* fun*, 

Ih'ii* iio*hr. 

hru* rr*frr.

Urn* riii*, rorum.

Etiam in pronomine personali, ut accidit in verbo et in pro­
nomine possessivo, eadem forma repraesentat personam tertiani 
numeri tum singularis tum pluralis.

Consideranti exhibitum schema patebit thema pronominis

Sunt ei alia nomina, quae appellamus (»), quae licet a verbo 
deriventur, non sunt tamen participia. Horum nominum quaedam 
habent characteri st icas personarum patientium pro pronomine 
possessivo; praestat exemplum huiusmodi nominum exhibere tum 
in forma ordinaria tum in forma secundaria

uo* filii rr*fri, 

ego filin* rorum, 

un* filii 'H. 

fu fiUu* rurum, 

cos filii rorum.

In quavis figura verbali vel participiali includitur, ut vidi­
mus, pronomen personale. Praeterea est pronomen personale 
quod non componitur cum verbo, sed seorsim stat. En schema

De istis nominibus suo loco sermo erit. Plura quae tradita 
sunt, et qua e infra tradentur nonnisi confuso quodam modo ab 
initio percipi possunt, quia supponunt alia quae nondum sunt 
tradita, quibus cognitis obscuritas omnis evanescet.

Yakasinkin-awas-ki, Yakasinkin awas-is-ki, 
Yakasinkin-is-kil-ki, Yakasinkin-is-is-kil ki. 
Yakasinkin-aps-ki, Yakasinkin-aps-is-ki,

kin-skalt ap-kil, hjh filin* eester.



quod facile intelligitur ex iis quae dicta sunt de forma secundaria 
pronominis possessivi.

kamin-alla-is, 
ninkunis-mil-kil, 
ninku-is-is.

kamin-mil, 
ninku-nis-mil, 
ninku-is-is,

ka-ninku 
ninku-nis 
ninku-ist a verbo 

n quaedam 
pronomine 
ibere tum

ka-ninku-nalla 
ninku-nis-kil 
ninku-is
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DE phonomink RELATIVO

Nullum est vocabulum in lingua ksankaquod per se sit pro- 
nomen relativum. Verum pronomen relativum invenitur veluti 
inclusum in omnibus participiis. Etenim omnia participia ksanka 
vertuntur in latinum per verbum, praeposito pronomine relativo. 
Sic ex verbo unikulni, hil><> habes participium kuikul, <pti bibo, i<! 

«pu<1 bibo, hoc quod est ille bibere: ex verbo unitkinni, fucio, prodit
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personalis olim fortasse fuisse ninlai. quod declinari debuerit ad 
instar nominum suscipientium pronomen possessivum. Sane se­
cundum hanc hypothesim haberemus pronomen personale de­
clinatum hoc modo:

Usu fortasse accidit ut forma kaninku amiserit ultimam 
syllabam et mutata fuerit in k<unin, forma autem iiiiikuni* amiserit 
suffixum 'iis, quod conservatur in forma plurali iiiubu-iiis-kil, quod- 
que ipsamet singularis numeri forma secundaria recuperat, ut 
infra apparebit.

Quemadmodum pronomen personale inclusum in nomine in­
terdum habet vim pronominis possessivi, ita et pronomen personale, 
quod seorsim a nomine stat, eamdem vim aquirit; vel potius 
dicendum; idem vocabulum usurpari tum veluti pronomen perso- 
nale tum veluti pronomen possessivum. Dicunt enim ksanka: nas 
liramus ninsi ninkuis, hic puer est eius,- inu ninni kamin na yisliitki 
amak, uspiec est mm huee umplitiub) terme. In istis exemplis niuknis 

significat eius, kmniu significat mea.

Pronomen personale sub forma secundaria exhibitum habes 
in sequenti schemate.

bus rester, 

ii restri, 
'ius eorum, 

ii 'ii,

ois n.rum, 

ii eorum.

onominis
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DE PRONOMINE DEMONSTRATIVO.
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participium kuitkin, (imjiicio^ ill <ptod Jilcio^ hoc quod cut Ilie fuccre.

In aliis casibus in quibus latini utuntur pronomine relativo, 
ksanka nullam senserunt necessitatem eiusmodi pronominis; 
proinde dum latini dicunt: e. g. novi virum qui habebat tres /dios. 
ksanka simpliciter dicunt: novi virum, tres erant eius .filii, unupgani 
titkat, kalsani alakaltis. Similiter latinam locutionem e. g. di.ri 
duci qui dixit mihi, vertes: ukwakilni nasukwin; kaklapni, dixi duci; 
ille dixit mihi.

Ipsa particula quod latina, si qua est, quae respondeat 
anglico that censenda est inclusa in participio ksanka. Sano locutio 
e. g. yunakaui kw .ganatkagamik non potest alio modo verti liierali- 
ter nisi ita; pluries est quod confessus sum.

Relativum pronomen censendum est inclusum etiam in 
particula isnil, de qua supra locuti sumus. Verbum enim e. g. 
unisnilitkinni verti debet, ut diximus, ego sum ille qui feci.

Pronomen demonstrativum non componitur cum nomine, sed 
seorsim stat. Tres sunt particulae quae habent vim pronominis 
demonstrativi, 

na, hic; ni, ille; ko, ille.
Forma secundaria harum particularum est nas, nis, kos. Istae 

particulae, habent etiam valorem adverbii tum loci tum temporis:
na, hic, huc, hinc, nunc, etc; ni, ko, illic, illuc, illinc, inde, tunc, 

etc.
Quoties indicas aliquam rem ut praesentem sive loco sive 

tempore, uteris pronomine vel adverbio na. Quoties rem indicas 
vel longe positam, vel ex longo ter pore transactam, uteris prono­
mine vel adverbio ko. Quando res non concipitur ut praesens, sed 
neque concipitur ut longinqua sive spatio sive tempore, illam indi­
cando uteris pronomine ni. Quod autem res aliqua concipiatur ut 
praesens vel ut proxima vel ut remota, illud maxime pendet a cir­
cumstantiis et ab aestimatione loquentium. Hinc fit ut usus 
particulae ni et ko sit promiscuus; excepto casu de re valde remota 
sive loco sive tempore, in quo usurpatur particula ko.

Inter particulas demonstrativas recensendae sunt etiam par-

U
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ficulae ix^ ixtx. Istae particulae ut plurimum seorsim stant, inter- 
dum componuntur cum verbo. In quovis casu istiusmodi particulae 
addunt vim designativam verbo vel participio quocum coniungun- 
tur. Particulae i.s. ixtx differunt a pronominibus demonstrativis. 
Pronomina demonstrativa locum tenent nominum, et si adverbiali- 
ter usurpentur, repraesentant vel certum determinatum locum vel 
certum determinatum tempus. Contra particulae ix. ixtx non ali- 
quam rem nomine significatam, neque locum, neque tempus aliquod 
designatum repraesentant; sed adiaeent verbo cuiusvis significa- 
tionis, adduntque significationi verbali energiam quandam designa- 
livam. Sic si aliquid indices, illud ostendendo, dices nas ninni,mv-, 
nas kakani en quomodo res se h<dut. Si vero de aliqua re loquens vis 
dicere ito r<x 'xt, vel itu et non uHter mx se ludnt. dices: ists ninni, itu 

• t non uhter rex ext; ists kakani, hoc mode et non alio rex xe huhet\italice 
- diceres: *’ proprio coxi, è jirecixumente in quextu munieru. Animadver- 
tas tamen, quod licet sit veruw discrimen inter pronomen demon- 
strativum et particulas ix. ixtx nihilominus, in praxi, saepe alter- 

i utrum ad libitum usurpari potest, quia sermo utrumque fert.
Quaeres, quid differat particula ix a particula ixtx. Respondeo, 

communiter usurpari particulam ixtx. prae particula ix. Videtur 
particula ix usurpari, quando verbum refertur ad aliquam rem quae 

I muniLux tenetur, ac proinde accedere magis ad significationem latini 
«ccr. Audivi indos usurpantes particulam ixtx tum de re praesenti, 
tum de re absenti; unde m i videtur discrimen inter ix et ixtx in eo 
esie. ut is rem sub oculis positam, et ixtx rem absentem adsignificet.

Particula ixnd inter demonstrativas vel designativas nume­
randa est. Particula ixuil procedit ex verbo unisni, ego xum ille ud 

quem pertinet uîiqnid: unde locutiones kalia kisin? ud quem num rex 

jurtinet* nasukwin nisni, du.r ext Ule ud quem rex pertinet1, nasukwin 
ninni yakasinki, du.r ext dominus rei. Recole ea quae diximus de par- 

I ticuia ixnd. dum agebamus de comparativis et superlativis.
Saepe particulis nu. ni. ko adiungitur particula tuqu vel tuijux; 

verum in particula ni fit literarum transpositio: nu tugu, in tugu. k-o 

Atga; vel sub forma secundaria nux tugux, ix tugux, kos tugux. Vides 
non esse confundendam particulam ix quae praecedit tugux, cum 

| particula ix quae verbis praeponitur. Particula tugu nil proprie

ii etiam in 
enim e. g.
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Nullum est in lingua ksanka pronomen quod usurpetur ad 
instar articuli indefiniti, quemadmodum e. g. usurpatur pronomen 
quidam, dum dico: quidam vir, quaedam mulier et similia. In istis 
casibus ksanka communiter utuntur nomine substantivo sine ad-

38

addit significationi particularum nu. ni. ko, eius officium est veluti 
sustentare has particulas.quando non innituntur vel nomini vel 
verbo, et praecipue quando ad verbialiter usurpant ur. Sic si dicis 
e. g. opi rufus sum iisqm nunc, illud nunc quod posset simpliciter verti 
per na, melius vertitur per nu huju: pariter si incipis sermonem 
adverbio nunc, ut cum dicis e nunc, cd hinc: melius loqueris, si dicas 
nas taijas. quam si dicas nas. Verum optime dicis e. g. uninni na. 
sum hic, loco dicendi uiiiiuii na tuya. qui modus loquendi non solet 
usurpari. Impossibile est tradere regulas definitas circa usum 
particulae faga, quam indi semper in ore habent; usu et consue- 
tudine tantum aquires habitum recte utendi eiusmodi particula.

Quod attinet ad particulam in fagu vel is fagus, dicendum est 
illam prae aliis aequivalere latino itu: sed non quatenus itu significat 
modum rei, sed quatenus ipsam rem designat. Hinc particula in 
fuga aequivalet etiam particulae affirmanti hc. utique. Sic e. g. in 
taga ukanlwitik, ita cogito (cosi !a jn usu): in tag ukakilni, itu ipsi 
di.ri. Ad designandum modum rei ksanka utuntur potius verbo 
kakani, hoc modo res se hahet.

Particula iu taga usurpatur etiam ad significandum ideo, ergo. 
Sic cum dicis e. g. cum sis valde bonus, ideo, ergo rogo te etc; bene 
vertis illud ideo per in taga, ut cum italien dicimus: siccome tu sci 
bmmo, cosi io fi prego etc; in qua locutione adverbio cusi adamussim 
respondet particula in taga. Verum ne putes particulas illativas 
ideo, vel ergo semper verti posse per particulam in taga.

Particulae demonstrativae nu, ni, ko, et praesertim particula 
nis. praepositae participiis verborum saepe tempus designant; ita 
ut locutio composita ex participio et particula demonstrativa, 
aequivaleat locutioni latinae compositae ex verbo et adverbiis 
quando, dum, tum cum et similibus: e. g. nis kuupga, quando vidi; 
ko ma kutsinam, quando ivi: etc.

I)K PRONOMINE INDEFINITO
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dito, id est loco dicendi e. g. quidum cir, simpliciter dicunt: vir, ut 
v. g’ dr erat in hrru /fus. Verum puto iam licere uti nomine nume­
rali idciri, vel participio kukiri, vel verbo indar in i in significatione 
articuli indefiniti: quamvis, nisi me fallat opinio, nomen tdviri 

caeteris praeferendum sit. Proinde locutionem e. g. quidum vir 

verterem: ukiri titkut.
Pronomen indefinitum uliquix quod personam repraesentat 

| est k«Hu: e. g. kalia ya kkalwi Itsganatkagamik, kanmiyit tsgal- 
tsganatkagamik, uliquis quisquis qui cult cmijih-r^ crux coujitilutui. 

Pronomen kalia associatur etiam cum secunda persona ac significat 
tu uliquix: e. g. kalia, ni kinukluk. nlaisaknu, sukni, tu uliquix, qui 

/essus ex. si xvdirix. bon uni ext.
Pronomen kuIIu praesertim usurpatur in interrogatione, et 

significat qiiixnum: kalia kinin? quixiiam <x tu? kalia kun? quis num 

; est ille? kalia niskinupga. quixuum ixt quem ridixti? kalia kintsgal 
’ tsganatkagamik? quis tu qui vis cou/iti n ?

Quod praestat kuHu pro personis praestat kupxin pro rebus. 
Kupxiu significat rex. uliquu res. Illiquid. Usurpatur tum interro; 
gando. tum citra interrogationem: e. g. unupga kapsin. si «liquid 
'idem; kapsin kinupga? quidnum vidisti? kapsin kinitkin? quidnum 

fecisti? unitkinni kapsin. .fui uliquid. Sub interrogatione kupsin 

significat etiam cur: kapsin kinkanlalit tilnamunis? <ur percussisti 

tuum u.rnrcm ?
Pronomina negativa unu uliquix, non uliquid. seu nemo, nihil, 

communiter fiunt praeponendo vocabulis kullu, kupxin verbum huu; 

luni kalia, nemo est; luni kapsin. ud.il ext: kalia kula? quixuum est qui 

nperutus est? luni kalia lula. nemo est qui <qu rutus sit: kos tagas yuna- 
kani kuiknalla. pal na luni kapsin, illic multus crut mixter cdmx. 

r'e rum hic udid est.
Interdum loco verbi luni usurpatur particula negativa mutx, 

praesertim si negatio prohibitionem involvat: mats kalia, nemo 

(sit). Vel um praeferenda est negatio per verbum Ium.

Pronomen idiqms ulupuul veluti inclusum reperitur in verbo 
uukmii. H • verbum in tertia persona habet significationem par- 
titivam ia est al literam posset verbi italic " ri e del. dello, .h etc. 
Exempla:

n particula 
signant; ita 
onstrativa, 
t adverbiis 
utmln fidi;
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kaka nasukwin nas? n<f itt hie iiliijiiix dlu. ! he: nakani. utiijiu; 
est iiliijiiix;

kaka titkat kos, i xt hi uliquix nr ilhc.* luni kalla kos, m mu 
ixf mie'.

kakwum? xunt in uliqni indi (iiliciihi); nakwumni, xiuit uliqiii 
iud i:

kaka yaket? ixf III aliquid tebaci.’ luni, HUH <xt illiquid;
nakni, ixf aliqua aqua; sakukn ukni, rxf uliquix lllCUX", santlana- 

mni, rxf aliquu domux; sanklunamni, xuuf uliqiuu domux. Have 
postrema verba pc rinde sunt ae verbum nukuui compositum cum 
nominibus aqua, domux etc. Demum si dicam nukum ) ukuxihk'iu- 
mikd. vertam optime italice: ci fm uh Dio.

Est verbum qualificativum I uk; ku u ini. quod significat: xunt 
illiqili puuci. Vol rxf aliquaudo ruro, rxf a Iiquot irx rurr ill quo verbo 
ut patet includitur pronomen uliquix. uHquod: e. g. Suiapi nuk ka- 
nini ktslakil aklsmaknik, ni kyunaka katslakilni, umrriruui xuuf uli- 
qili jiiluri. qui iinuiuf indox, multi (i multi, i piii") mm iimu.it illox; ubi 
verbum utxhtk-Hni significat : umo. diligo.

Est et alius modus significandi adverbium uliquu udo. et con- 
sistit in eo quod verbo praeponuntur particulae ut. txiu. quarum vis 
alibi explicabitur: e. g. ut txiu iitxiju mu ! ni. uliquu udu oro.

Vidimus vocabulum nihil contineri in verbo luni kapsin, 
nihil rxt. Sed est et alia particula quae in compositione cum verbo 
significat nihil, eaque est k-uj>x/,il. Quod si particulam k-upski! in- 
seras in verbo negativo, quod videlicet contineat particulam nega­
tionis ka. lum; inde duplex habebitur negatio: kapskil ka. nihil non, 
sive nonnihil, seu, quod idem est: illiquid-, en alius modus loquendi, 
implicite continens pronomen illiquid. Exemplum: ultsgamalnalla; 
tsgalkapskilkakomnakalukuniaganawasni Yakasinkinawaski, ore- 
mux,1 circu illiquid mixrrrhitur noxfri uoxtrr Driix.

Particulae kupxkil simillima est particula cumverbialis litkulil, 
cuius pars praecipua est syllaba lit, quae nil aliud est nisi ipsum 
verbum Ium in compositione. Si istiusmodi particulam componas 
cum verbo negativo, e. g. u-ka-tsgamalni, non oro, prodibit verbum: 
at ulitkalilkatsgamalni, non omnino non oro, id rxt intrrdum oro.

Pronomina aliquot, u/iquantux, seu uliquapurx repraesentantur
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particulis kxok. koxl, quae cum verbis componuntur: e. g. ex verbis 
un-alkananukni, truiiuio /liimrii, un-itkinni, .facio compositis re- 

' spectivecum particulis kxol et lets, resultant verba ksai alkananukni.
aliepiot traieceruut fhimeii. u-kasl-itkinni, .feri aliquantum operix, vel 
aliiptid operis. Particulae de quibus loquimur sunt ipsa themata 
verbalia verborum ksani. tot xuuf; kasni, tantum est. De verbis istis, 
quae quantitativa appellantur, suo loco sermo erit. Interea scias 
ex verbo ksani praeter particulam ksal. de qua locuti sumus, prodire, 
etiam pronomen naksa. aliepiot; e. g. naksa sukni. naksa kasukni, 
aliepiot, vel, pars sunt boni^ jiars sunt mali.

Si cum verbo ksani. componantur themata verborum r 
bum, prodibunt verba quae significant: est aliquis e.r numero, vel 
xuuf aliqui e.r numero, e. g. Tsutas yit wumlaasksani alswuisis Jesu 
Cii, .holas erat unus e.r iluodecim amicis Jesu (’hrixti. Vides verbum 
jlitirumlaasksani componi ex yitwumlaas, iluodecim, et ex verbo 
ksani. Similiter poteris formare alia verba numeralia partitiva.

Pronomen reliepii, caeteri prodit ex verbo ksani et particula 
i/o de qua infra loquemur: eiusmodi pronomen est ya niksa: e. g. 

: ksalalkananukni aklsmaknik, ya niksa lalukalkatsi, pars indorum 
g traieceruut tinmen, reliqui, seu altera pars rerersi sunt: ubi habes 
S unalkananukni, t ra iicio thmu n. compositum cum particula ksal. de 
f qua supra mentio facta est. et ya niksa. aliquot, pars.

Pronomen reliqui prodit etiam ex verbo kaptik. k-aptatik', quod 
significat: xujurist, restat, reliquum est. Ex hoc verbo composito 
cum verbo ksimi derivatur nomen jiixakaptiki, quod significat 

I reliquum alicuius midtitudiiiis; id quod e.r totalitate aliqua discreta 
X xu jurist. Nomen jiixakaptiki continet in se pronomen eiux, et ad 

literam significat: totaUtax reliqua eius (subintellige multitudiuix, de 
• qua sermo est). Exemplum: ni kalkanam aklsmaknik nitkinni 

akmukuis. na yisakaptiki lusi amakis. illi qui traieceruut indi fcci- 
e runt (xihi com para rerun t^j xnos aep'ox, totaUtax haec reliqua eorum 
g nulla ext ipsis terra. Verbum kajifik non solum usurpatur quoties 
I sermo est de quantitate discreta, sed etiam quando sermo est de 
I quantitate continua: e. g. kakas kaptik akulak? tsakapkunani: • 
I quantanum restat caro? j>arum xiijierest: ubi verbum tsakapkuuani, est 
I verbum compositum ex verbo tsa-kunani. parum est et radico lap

kani. HtKjHf ;
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verbi kup-tik. vocabulum autem kukux sub interrogatione significat 
qiHuitiuuiunn ? Placet hie animadvertere, penes ksanka uipiuni con- 
cipi non ut quantitatem continuam, sed ut discretam; proinde, dum 
sermo est de u<pm, usurpari verbum kmini loco verbi kmoii. Satis 
sint ea quae dicta sunt de pronomine alHpiis, et eius affinibus pro- 
nominibus.

Pronomen utinx potest reddi per lnkluk. Vocabulum lukluk" 
est nomen adiectivum vel adverbium, quod significat ilici-rmi*, n/ins, 
i/icersniode; iilihr unde verbum qualificativum naklanakani, est di- 
c<r*i(K: Hlite-r <-*L Exempla: nasuk win kisnilupga la laklak? kainni 
laklak, nasukwin unisnilupgani, ibi.r n<- <-*t ilh-qnm vidisfi. an aliiix.' 
non bxt idiu*, du.r i*f ille quem ridi. Radix nominis lukluk in com­
positione subit multiplices transformationes. Etenim generatim 
particula cumverbialis quae prodit ex lukluk est lukul; quae tamen 
modo mutatur in kluuk, modo in kulku. et involvit notionem diver­
sitatis circa aliquam rem, quae notio saepe per pronomen uliii* 
efferri potest. Exempla: nilnak’klalaliitni est simis, recessus tenue, 
ud instur unguli; lukalilnak’klalaliitni, (dius recessus terrae, qui 
primo aliquo modo opponitur: nitstaal akiklunamis nipskatsi kos 
kluaklunamis, incenis ex pago discurrit in alium pagum: ulukalgamni 
concerto me, (vertendo faciem meam): ukulkagamni, concerto me 
(vertendo terga): uk’katsi, gradior; ula-lukalkatsi, regredior: ulukwa- 
kinni, certo rem (de uno latere in aliud).

Praeter vocabulum laklak, habetur ipsum verbum nukwini, 
unus est; cuius verbi acceptio sub significatione pronominis alius est 
omnino legitima. Exempla: aki na nukwini utsgaltsgani, etiam de 
hoc idio loquar; aki na kukwi aki utsganatisni, etiam hoc aliud etiam 
docebo te; kalia kiin nasukwin, na ukwi, la na ukwi? Quisnam est 
dux, hic unus vel hic (dius? ko titkat kisnilin nasukwin? waha; nuk­
wini, ille cir est ne ille qui est dux ? minime: est alius.

Gradum faciamus ad alia pronomina consideranda: en pro­
spectus.

kapi, omnis (distributive et collective) 
nukwil-, omnis (in compositione) 
gats-, gatsnil-, ambo, uterque (in compositione)
kis-
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yisaki. fotui ita*, totmu (de quantitate discreta) 
yiski. totulita*, totum (de quantitate continua) 
kap-, kapil-. totum (in compositione)
kiksa. tot

kikas, tuutum

kaksa, quotuam (sub interrogatione)
kakas. quuntumnam (sub interrogatione)
yisaki.. .. ksani.......qnot.... tot *uut — 

yiski ... kasni...... qmnitum... .tantum <*f.... 

y a. qui Hint
kaa. kaas. quimimqiu. uLuumqio. quanilocumqiu ,cum futuro 

subiunct.)
• •• aliqui*, alicula, aliquaiulo (cum conditionali)
" •■ quinam. uLiuum. quamlonam (sub interrogatione)
Exempla kapi aklsmaknik, omiu.s homiiux: nukwilipni, ornuex 

tu rii riuit : gatsnilsukni, uterque honus est: sakiskani, umbo conciim- 
Xunt: yisaki palki, totulitus mulierum: yiski kakilwi. fotuiitute cordi* 

ni i: ukapilitkinni: totum feci: perfeci: kiksa? fofncxinif. kikas? tuu- 

tumne est? kaksa? quotnum‘1 kakas? qumitumiium? yisaki palki, ksani 
titkat, quot m ul iere* tot sunt ciri: yiski akulaknis, kasni kaakulak, 
Xuuiitu ext tua curo, tuntu ext mea: ya kutski, quilibet quimcnda.r est: kaa 
unakalwi, quueeiimqite fuerit meu coluiitu*. si uhqivt sit ni ' coi 11 nfas. 

kaas VW\\? quod num ext' idauam ext .* kaas kakanmiyits kiip? (piunum

■loru mortuus est '
Vides particulam kaa recensendam esse cum particulis kullu 

et kupxiu, sub interrogatione: etenim l:allu? quaerit, ut designetur 
aliqua ex pluribus personis: I0? vel kuas.'' quaerit, ut designetur 
aliqua ex pluribus rebus, locis, temporibus; kapsinl inquirit de 
natura alicuius rei, sive sit res sive sit persona.

Particula ya bene vertitur per articulum definitum. Verum 
non potest dici particulam hanc esse ipsum articulum definit um 
Etenim particula ya nunquam applicatur individuis, determinatis, 
sed solummodo alicui individuo sub conceptu aliquo generico re- 
praesentato; ut cum italien dico: il ladro, 1 omu ulu ya kainawi, ya 
kipilka, et similia. Quoties sermo est de aliquo individuo determi- 
mato, vel do aliqua determinata multitudine individuorum, quae ad
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instar unius concipitur; usurpatur particula im, quae et ipsa bene 
redditur per articulum definitum; ut cum Italice dico gli tunning il 
Ptuhf, il Fuji i<>, lo Spiritu Sinito na aklsmaknik; na Titunam. na 
Galinam, na San Kilkilwi. Quoniam autem nemo dicet pronomen 
demonstrativum no osse ipsum articulum definitum, quia interdum 
per articulum definitum reddi potest, ita nequit dici pronomen ,1/0 
osse articulum definitum, quia ut plurimum verti potest per huius- 
modi articulum. Verum in compositione particula i/o probabiliter 
ut articulus definitus haberi potest: sed do hoc alibi.



ipsa bene 
i u<mu‘iu\ il 
itunam. na

pronomen
I interdum
nomen ya 
per huius- 

roba bi I iter



CAPUT V.

De Declinatione Verbi.

46

trui 
cha 
chu 
clui 
ver 
ver

Incipimus tractationem de verbo ab exhibendo paradigmate 
declinationis. Verba intransitiva, exceptis iis quae desinunt in <j< 

vel in ik. non habent propriam declinationem diversam a deeli- 
natione verborum transitivorum. Praestat nihilominus exhibere 
declinationem verbi alicuius e. g. tlormio. ad instar exempli decli- 
nationis cuiuslibet verbi intransitivi desin ntis in ni et cuiuslibet 
verbi transitivi incompleti.

Deinde exhibebitur in verbo fucio paradigma declinationis 
completum verborum transitivorum. Quoniam autem in quibusdam 
verbis derivatis aliqualiter variat declinatio, ideoque exhibebitur 
etiam paradigma declinationis horum verborum in ipsis verbis 
derivatis a verbo facio. Inutile omnino esset integram declina 
tionem verbi transitivi repraesentare. Dabitur solummodo de­
clinatio praeteriti perfecti modi indicativi, et declinatio modi 
imperativi. Etenim adhibitis characteristicis temporum et modo- 
rum, iuxta ea quae tradita sunt in introductione operis, facile 
omnino erit transitum facere a quavis figura praeteriti perfecti 
modi indicativi, al respond entem figuram cuiusvis alterius temporis 
ac modi.

il:.
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Postea dabitur paradigma declinationis verbi desinentis in 
ik. et verbi desinentis in ge, quae verba sunt intransitiva.

Demum exemplum praebebitur declinationis verborum in- 
transitivorum, quae appellavimus inversa: in quibus videlicet 
characteristicae pe’sonarum regentium verbum, sunt eaedem ac 
characteristicae personarum patientium verbi transitivi. Con­
cludetur paradigma declinationis exhibendo schema declinationis 
verbi uwipsti quod est verbum possessivum omnium possessivorum 
verborum primitivum.

In declinando verbum semper illi associabitur participium.

clinationis 
quibusdam 
xhibebitur 
sis verbis 
ii declina- 
iodo de- 
atio modi 
et modo- 

ris, facile 
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s temporis
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Exhibito schemate declinationis verborum, circa illud ani­
madversiones aliquae faciendae sunt. Seponimus in praesenti 
formam secundariam.

Quod attinet ad verbum komnini, nullo negotio intelligitur 
declinari iuxta regulas traditas in introduction»-: solummodo videre 
est in schemate adiectos quosdam modos et tempora, de quibus suo 
loco sermo erit.

Quod attinet ad verbum transitivum, duo notanda sunt: 
primum circa suffixum kih alterum circa formas irregulares 
Suffixum kil est simplex nota pluralitatis personae secundae tum 
agentis tum patientis: ergo quoti -s in aliqua forma verbali inveni­
tur suffixum MI. attendendum est utrum una cum suffixo/••//, sit 
praefixum » secundae personae agentis, an suffixum ix secundae 
personae patientis. Si primum, intelliges formam pertinere ad 
secundam personam agent m pluralis numeri, si secundum, 
cognosces formam repraesentare secundam personam patientem in 
numero plurali: e. g. n-tsikat-kil-ni, ridistix ilhun: tsikat-is-kil-ni, 
viilit vos. Etiam in modo imperativo suffixum kil est potius cha- 
racteristica pluralitatis, quam personae; quia formae imperativae 
natura sua referuntur omnes ad secundam personum, ac proinde 
suffixaquae in singulis formis r periuntur numerum tantum per­
sonarum significant. Loquimur, ut patet, de personis agentibus, 
personae enim patientes habent propriam characteristicam etiam in 
modo imperativo, ut infra explicabitur.

Transeamus ad formas irregulares in verbo transitivo. Una 
tantum est forma irregularis, quae in verbo nnitkinni est.

un-itkin-awas-ni, nos jicini iis tv, ros.
Haec forma est irregularis. Sane characteristica primae 

personae pluralis reg ntis verbum repraesentatur per praefixum

60

NoTA.— l‘mj 4!t; mjo sum dormitum*, ntsgalsilkomninallaisni, 
corrige utsgalsilkomnimilni: tu , s dormitu rus. ntsgalsilkomnimilkilni, 
corrige utsgalsilkomnimilni. Pn,. 50; dorniirem,. gma ukomni, etc. 
corrige gma ukomnini, gma ukomnimilni, gma kukomni, gma ku 
komnimil: gui dormintis. kinlkomnimil, corrige kinlkomnimilkil.

DE FORMA IRREGULARI ix DECLINATIONE VERBI.

il
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Sepositis omnibus quaestionibus philologicis, nullam dis­
tinctionem facimus inter verbum transitivum et activum, ut 
expeditius loquamur: distinguimus tamen inter verbum intransiti- 
vum et transitivum. Ut explicemus quid intelligimus per verbum

61
, et suffixum elle; praeterea secunda persona patiens numeri 

singularis repraesentatur per suffixum is: ergo forma verbalis quae 
significaret uns ficinins h. iuxta regulam generalem, deberet esse.

un itkin-alla-is-ni;
verum haec forma, ut videre est in paradigmate, est forma se- 
cundaria formae iiHÎlIciiuilhiiii. et significat uns iVchuux illum. Proinde 
ad evitandam aequi vocationem, oportuit cudere aliam formam, quae 
significaret ims/kiihhs h. et eiusmodi formam ksanka voluerunt 
esse unitlaimiraxiii; in qua particula1 un et <no<ix nullatenus in- 
telligendae sunt habere significationem quam habent in aliis formis. 
Si enim ita intelligerentur, unilkiiutirusui significaret <<ju ,f<ei nox, 
quod esset satis absurdum.

Forma uuitkiiuuroxni usurpatur pro secunda persona patiente 
tum singularis tum pluralis numeri.

Etiam forma regularis u‘n-itlan-iip-kil-ni usurpatur pro per­
sona singularis et pluralis numeri. Hoc autem non ex necessitate 
factum est sed ex usu. Etenim pro secunda persona patiente 
plurali haberetur forma n'ii-itkin-airos kil-ni, quae aptissime signifi­
caret ms (ïcistis nox; at eiusmodi formam quamvis approbent 
ksanka. et ut legitimam recognoscant, ea tamen non utuntur.

In tota declinatione verborum desinentium in i nullae aliae, 
praeter memoratas, habentur irregularitates. Vides igitur declina­
tionem verbi ksanka prima fronte apparere tamquam mirabiliter 
regular m. Verum res aliter se habet. Etenim conglutinatio 
suffixorum personas exhibentium inter se et cum thematibus di­
versorum verborum, adeo multiplicibus et irregularibus modifica­
tionibus phonicis subest. ut saepe nonnisi ex ipso ore ksankacertus 
( sse poteris de forma verbali, quae ex eiusmodi conglutinatione 
resultat. De modificationibus phonicis in declinatione verbi alibi 
agetur.

DE FORMA ACTIVA ET PASSIVA VERBORUM.
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transitivum et intransitivum. quasdam definitiones pure nominales 
praemittimus.

Generatim appellamus subiectum verbi, illu I nomen sub 
stantivum, vel pronomen vel quid aequivalens. de quo per verbum 
aliquid praedicatur. Appellamus terminum verbi nomen aliquod 
vel quid aequivalens. aliud a subiecto verbi, ad quod relationem, 
respectum, ordinem utcumque dicit verbum. Appellamus intrans­
itivum verbum illud quod ex sua ordinaria significatione non dicit 
ullam relationem ad aliquem terminum: appellamus transitivum 
illud verbum quod ex sua ratione ordinem dicit ad aliquem termi-

agentium et patientium; contra intransitivum esse
illud, quod capax est recipere in se particulas

recipit solummodo particulas repraesentantes personas regentes.
Hisce praenotatis progredimur ad intimius investigandam 

naturam verbi ksanka. quod praestabimus comparando verbum 
ksanka cum verbo latino. Unde ante omnia aliquae animadversiones 
faciendae sunt circa verbum latinum.

In lingua latina duas invenio locutiones, grammatice valde 
diversas, quae tamen logice, seu spectata vi significativa, sunt 
aequi valentes: e. g. ego mmo te, tu <uiuiri‘s a me. Tn istis locutionibus 
grammatice consideratis forma verbalis amo dicitur actim. et forma 
itmurix dicitur passiva. Si quaero: cumam forma «mo appellatur 
activa potius quam passiva; cur nam forma unuiris non appellatur 
activa potius quam forma <uno, respondetur: quia subiectum verbi 
amo est persona agens, et subiectum verbi nurtrix est persona 
patiens. Si ulterius quaero: cur persona agens est subiectum verbi 
<imo, et non potius persona patiens, et cur persona patiens est 
subiectum verbi auiurix, et non potius persona agens; respondetur: 
quia subiectum verbi est illud quod est in casu nominativo, non 
illud quod est in casu obliquo. Si quaero ulterius: cur subiectum 
verbi transitivi est illud quod est in casu nominativo? potissima 
ratio, sin minus unica vere solida, est haec: quia in verbis intransiti- 
vis. in quibus non potest confundi subiectum cum termino, sub- 
iectum est evidenter in casu nominativo: ergo a pari idem dicendum 
est de verbis transitivis. Sane cum videam in locutionibus e. g.

Simplicius dici posset, verbum transitivum in lingua ksanka
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. jiMlurmiu. tu dm-mix, Petrus «lorniil subiectum verbi esse in casu 
nominativo, iure merito per analogiam concludo, etiam in locutioni 
bus • go «mo t>. tu unuirix u me, subiectum verbi esse illud quod est 
in casu nominativo. Ergo concludo formam unm esse formam 
activam, et formam muris esse formam passivam.

Progrediamur ulterius in investiganda natura verbi latini 
activi et passivi. Si considero formam mnu, in illa velut inclusum 
reperio pronomen personale ego, quod repraesentat personam 
agentem et est subiectum verbi, at in illa non reperio pronomen 
quod referatur ad personam patientem, quod sit terminus verbi: 
forma enim cmo ex se non dicit, utrum obiectum amoris sit ego an 
ti an Hh. Contra in forma amaris invenio veluti inclusam personam 
patientem tu. at nil ex illa forma cognoscere possum utrum persona 
agens sit f(j<> an tu an il Iu. Hinc concludo in lingua latina; forma activa 
verbi continet in se personam agentem, et non continet personam 
patientem, contra forma passiva continet personam patientem, non 
continet agentem.

Transeamus ad verbum ksanka. In qualibet forma verbi 
transitivi ksanka includitur 1 uni persona agens tum persona pa- 
tiens. Hoc evidens est in formis quae usurpantur quando persona 
agens vel patiens est prima vel secunda; idem tamen dicendum si 
persona vel agens vel patiens sit tertia. Hoc demonstratur argu­
mento a priori et a posteriori. Consideretur e. g. forma tshtkdhu; 

uumt dico hanc formam necessario significare amat illum, cel illos. 
Sane ea non significat uniat nw. vel amat te vel amat nos vel amat 

ros; ergo si aliquid significat, significat amat illnm1 illos; etenim 
nunquam ita loquuntur ksanka: tslakiui kaminmil, sed dicunt: 
tslaklapni; similiter dicas de ts/aki/ui niiikunismil etc. Idem con­
firmatur argumento a posteriori. Sane si vis e. g. dicere Petrum 
et Paulum amare Ioannem, debes ita latine loqui: Petrus amat 

Inaniam. etiam Paulus amat illum; neque fas est ita loqui: /Atriis 

amat Ioannem. etiam Paulus amat; sed necesse est adiicere formae 
amat pronomen i Hum: contra ksanka ita loquuntur Piel fslakilni 

.kilius, uki Pol tslakilni, neque tibi licet dicere tslakilni ninlcuisis: 

ergo dicendum est pronomen ninkuisis, illum includi in ipsa forma 
tslaL-Hni. Ergo verbum ksanka differt a latino, quatenus ex se

nominales
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proinde sub hoe respectu neque potest diei verbum simpliciter 
activum, neque diei potest simpliciter passivum, sed diei debet ver 
burn activum simul et passivum.

Transeamus ad investigandum quodnam sit subiectum verbi 
ksanka, utrum videlicet sit persona agens an persona patiens Dico 
in hoc verbum ksanka se habet ut verbum latinum. Sane licet in 
lingua ksanka non sint casus nominativus et casus obliquus nomi 
num. est tamen forma ordinaria et secundaria vocabulorum, quae 
idem praestat ac praestant diversi casus in lingua latina, lam 
vero facile est demonstrare subiectum verbi cuiusvis esse illud 
nomon quod concordat in forma cum verbo. Etenim hoc p r se 
evidens est in locutionibus q iae contin nt v u bum intra isitivu n: 
e. g. nasukwin sukni, du. est Limuix. ainsi galis nasukwin nas 
Ikamus. est films 'lucis hic piar: ubi vides subiect um nasnlarin et 
verbum sulni in primo exemplo esse amb > in forma or linaria; dum 
in secundo exemplo verbum ninsi, et subiectum uax fleamus sunt 
ambo in forma secundaria. Ergo quo argumento concludimus 
subiectum verbi latini frunsifici esse illud quod est in casu nomina­
tivo. quia in casu nominativo est subiectum verbi intransitivi, 
eodem argumento concludimus subiectum verbi ksanka transitivi 
esse illud quod concordat in forma cum verbo, quia subiectum 
verbi intransitivi est illud quod concordat in forma eum verbo. At- 
qui id quod concordat in forma cum verbo transitivo est persona 
agens: e. g. nasukwin tslakilni aklsmakniks, 'In.r amat imlox: Yaka- 
sinkinmiki tslaklawasni nas kaminallais, kukomnakakwallais. Di us 
amat nos nos miseros, ergo subiectum verbi transitivi ksanka est 
persona agens. Ergo sub hoc respectu verbum ksanka est verbum 
activum, non passivum.

Concludimus ex omnibus huc usque disputatis: verbum 
ksanka grammatice consideratum, esse verbum activum simul et 
passivum, attamen primo et primario activum, et secundario pas­
sivum; proinde illud vocabimus aetico-passicum.

Sed est forma quaedam peculiaris tsla/elapsi verbi transitivi 
ksanka quae dicenda est forma passiro-actica; quia eius subiectum 
est persona patiens. Sane duae locutiones nasuLioiii tslakilni aLIs-
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iiuiknik*, et imuiikirinx txluklupsi aklsmakn ik idem plane significant: id 
est illicem <tmur<' iiulox atqui in prima locutione subiectum est mixu- 
kirin quia est in ea 1 *m forma una cum verbo ixLtkilni; contra in sa- 
cundalocutione subiectum est uklxiii ikiiik propter eamdem rationem: 
ergo in secunda locutione persona patiens, est subiectum verbi txhikl- 
fipxi; ergo ver bum tnluUapsi est verbum puxxini nclHiim. Ergo prima 
locutio debet verti <bi.r amat hub)*; et secunda locutio debet verti: 

a duce um<intHr bub. In paradigmate loco fsbikhipwi habes nitkni- 
<ipsi. Non usus sum in hac discussione verbo iniitkinni quia verbum 
Jacio latinum non habet passivum /ador, ut verbum amo, habet 
amor.

Ex paradigmate apparet formam passivo-activam habere 
locum solummodo quando tum agens tum patiens sunt tertia per­
sona. Una ex praecipuis rationibus huius oeconomiae est ea quae 
sequitur. Ksanka invenerunt in sua lingua duplicem seriem for- 
murum. Prima series est e. g. utslakilni, amo i/bim; ntslakilni, 
amas illum; tslakilni, amat illum: secunda series est: tslaklapni, 
amat me; tslaklisn i. amat te; tslakilni. amat illum. In hac duplici 
serie tertius terminus tslakilni est idem in utraque, quod officit dis­
tinctioni quam ksanka voluerunt esse plenam inter seriem et 
seriem. Proinde invexerunt novam formam tslaklaj>si. quae specta­
ta significatione aequivaleret formae tslaklioi, sed ab ea gramma­
tice differret, et hanc formam txlakhipsi voluerunt esse ultimum 
terminum secundae seriei. Unde duplex series de qua loquimur 
reapse habetur iuxta sequens schema:

utslakilni. aioo Hbnu 
ntslakilni. amas HI mu 
tslakilni. amat illum

tslaklapni, miuit m< 
tslaklisni, amat te 
tslaklapsi. amatur ille

Vides in secunda serie particulas a), ix respective reprae- 
sentare primam et secundam personam patientem; proinde particu­
lam aps posse considerari tamquam repraesentantem persona ter- 
tiam patientem. Momentum duplicis commemoratae seriei cogno­
scetur quando sermo erit de participiis.

Hic quaeritur: estne in lingua ksanka aliquod verbum quod 
sit pure activum, et aliquod verbum quod sit pure passivum? Re­
spondemus negative ad primam partem et affirmative ad secundam.
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Sane quodlibet verbum int ransitivum mediante suffixo l vel ilevadit 
verbum pure passivum. Exemplum habes in paradigmate in verbo 
iuiitkiii-il-»i. Verum verbum passivum Icxmiku substantialiter differt 
a verbo passivo latino. Etenim verbum passivum latin uni coniungi- 
tur cum omnibus personis agentibus, dum verbum passivum kxiinka 
cum nulla persona agente coniungitur. Etenim cum latino loqui­
mur. dicimus e. g. amor a tv. a nn\ ab illa, at cum ksanka loquimur 
dicimus simplicit r utslakilni, amor, praecisione facta a persona a 
qua amor. Ratio est quia ksanka utuntur verbo passivo solummodo 
quando qui loquitur vel ignorat personam agentem, vol vult tacere 
de illa, vel quando persona agens est vaga et indefinita. Hinc 
verbum passivum ksanka posset merito appellari verbum paxsiro- 
imp-rxomtlc. quia est revera impersonale respectu agentis. Nos 
tamen, ne multiplicentur entia sine necessitate, eiusmodi verbum 
simpliciter appellabimus passivum.

Inde intelligis verbum passivum intransit i vis verbis adnume- 
randum esse, quia cum ipso nullus terminus associatur, sed solum­
modo subiectum. Confer quae supra diximus de distinctione inter 
verbum intransitivum et transitivum.

Praeterea animadvertendum est in verbo passivo character- 
isticas, n. h, etc, personarum repraesentare non personas agentes 
ut in verbo transitivo, sed personas patientes, ac proinde verbum 
passivum debere dici verbum etymologice inversum; quatenus 
particulae quae communitur repraesentant personas agentes, in 
verbo passivo repraesen ant personas patientes: e. g. utslakilni. 
amo, utslakililni, amor.

Non omnino improbarem illum qui usurparet verbum passivum 
co.iu netum cum tertia tantum persona agente, et diceret e. g. 
utslakililni nazakwins, amor a duw. Verum nunquam audivi ksanka 
ita loquentes, neque ulla est ratio cur ita aliquis loquatur; quia 
semper praesto est locutio aequivalens tsbiklapni nasiikicin; quod 
si persona patiens sit tertia, se per praesto est locutio fslaklapsi 
nasiikicin, quae accurate aequivalet locutioni latinae amor a ducr. 
Verum si persona agens sit prima vel secunda, nunquam tibi licebit 
usurpare locutiones utslakililni ninkunismil, amor a tr. utslakililni 
kaminmil, amaris a me; quia istiusmodi locutiones sunt plane contra 
indolem linguae ksanka.

5 * %
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Verum est constructio particularis verbi passivi et quidem 

legitima, quae accedit constructioni grecae; dicunt enim ksanka 
e. g. unakulni. kakisiy, fassus sina circa utramque luaumn nieam, loco 
dicendi: foderunt manus meas, nakuni kakisiymil; qui ultimus modus 
loquendi non esset legitimus: forma enim nakuni non habet sensum 
impersonalem respectu subiecti agentis, ut foderunt in lingua 
latina; significat enim: ille fodit, vel HH foderunt, et non simpliciter 
foderunt 1111]) rsonaliter.

In lingua ksanka sunt quaedam verba intransitiva, in quibus 
personae repraesentantur particulis ap. is. amas, etc. loco particula­
rum a, n, uda, etc. e. g. komnakanikitnalapni, maereo nakaiimiyit- 
nalapni; habeo risionem perturbatam; sa'annikitnapni, irascor1, 
suknikitnalapni, delector, affcior colup^ate, sa‘ankinapni, est mihi 
contraria fortuna, etc. Ista verb: passionem aliquam significant, 
ideoque ea appellavimus verba passionis. Istis verbis interdum 
respondent alia verba pariter intransitiva, quae tamen communi 
more declinantur, quaeque significant illam aptitudinem activam 
unde prod citur passio significata a verbo passionis: e. g.

Vides primum verbum repraesentare virtutem activam quae 
appellari potest delectati vitas, cui respondet delectatio, quae est 
animi passio repraesentata a secundo verbo.

Non omnia verba passionis sunt intransitiva. dantur quaedam 
transitiva. Exemplum horum verborum habes in verbo sa'anlih- 
paktapui. quod significat animi displicentiam erga aliquam rem. ac 
potest verti per , erba improbo, abhorreo, odio atficior erya aliquem. 
in verbis transitivis passionis, personae agentes repraesentantur 
per characteristicas qrae communiter in verbis transitivis reprae- 
sentant personas patientes, et viceversa: unde possunt appellari 
verba inversa Esto exemplum

usuknikitni. sum delectabilis

nsuknikitni. es delectabilis 

suknikitni. ist delectabilis

DE VERBIS PASSIONIS.
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nsa anlikpaktapni 
usa anlikpaktisni, 
sa’anlikpaktapni, 
sa’anlikpaktisni, 
sa'anlikpaktupsi.

usa’anlikpakti. 
nsa anlikpakti.

iibhorri't <i i 
nbhornt o h

Non esset difficile eliminare verba transitiva passionis, eaque 
ad verba transitiva communia revocare, si in latinum verterentur 
ita ut terminus verbi evaderet subiectum. Verbum e. g. usa’anlik- 
pakti. quod vertimus nbhorret « mc posset latine reddi ita: ego sum 
obiectum aversionis eius. Verum praeterquamquod hoc esset perver- 
tere genuinam significationem verbi, oriretur praeterea magna 
confusio in definiendis significationibus nominum participialium, ut 
videbimus in articulo sequenti. Proinde congruum duximus eius- 
modi verba considerare tamquam specialem classem constituentia, 
caque appellare verba inversa.

DE FORMA PARTICIPIALI

Cum duo tantum sint mentis operationes, id est simplex ap­
prehensio et indicium, si iuxta illas distinguere vellemus vocabula 
verbalia, deberemus appellare verba solummodo illas formas verbales 
quae iudicium mentis exprimunt, et appellare participia reliquas 
omnes formas, quae simplicem mentis conceptum significant. Inde 
sequeretur quod omnes et solae formae modi indicativi dicendae essent 
verba, et reliquae omnes formae cuiusvis modi, exceptis formis im­
perativis, dici deberent participia, vel formaliter vel aequivalenter. 
Exceptio facta est pro formis imperativis; quia istiusmodi formae po­
tius actum voluntatis, quam conceptum mentis significant. Si vero, ut 
debemus, formas verbales grammatice consideremus, aliter res se 
habet. Participium enim modo se habet, ut verbum, quatenus 
subest iisdem grammaticalibus constructionibus verbi, modo se ha­
bet ut nomen, quia ut nom on construitur.
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ktslaklap, qui nmut DU 
ktslaklis. qui nmut te 
ktslaklaps. qui umufui* uh illu.

Circa primum horum schematum nil dicendum est. Circa 
secundum faciendae sunt nonnullae animadversiones. Prima series 
repraesentat formam activam amoris, secunda repraesentat formam 
passivam esse amati; rursum prima series repraesentat rem vel 
personam patientem; secunda series repraesentat personam agen- 
tem. Ut hoc intelligatur animadvertendum est illas duas series 
concipi a ksanka ut oppositas; ita ut si una repra sentat activum, 
alia repraesentet passivum correspondens. Ratio est. quia parti­
culae personales in illis seriebus sunt oppositae: in prima enim 
serie repraesentant personas agentes, dum in secunda repraesen- 
tant personas patientes. Hoc posito forma e. g. k-utslulaL quae
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Participium ksanka generatim habendum est ut verbum; 

quod autem formae participiali ksanka communiter respondet in 
lingua latina est ipsum verbum praeposito pronomin * relativo qui. 
qiiui-^ quod. Confer paradigma. Verum participium ksanka inter­
dum habet vim nominis, et fere semper nominis substantivi.

Non est hic locus loquendi pro dignitate de participio ksanka. 
sive ut vim habet verbi, sive ut nominis vim habet. In praesenti 
solummodo dabimus paradigma participii tum ut fungitur munere 
verbi tum ut fungitur munere nominis, iuxta illam duplicem seriem 
formarum verbalium, de qua locuti sumus in articulo df form 
uctiru ft pussirii.

kutslakil. qui mo illum 
kintslakil, qui umus illum 
ktslakil. quiiiiiuit illum

kutslakil, umor nu ns; uhnetum umoris mri 
kintslakil. umor tuus; uhuetum umoris tui 
ktslakil. umor cius; ohivi fiim umoris cius

SCHEMA PRIMUM
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primo et primario significat <i<u HiHu. si usurpari velit ad significan - 
dam formam amoris, evidenter significabit formam amoris activam, 
id est umor mtns: ergo, ratione oppositionis, forma k'tshiUup se- 
cunda - s riei repraesentabit formam passivam ani ris, idest nu nm 
esse umutum. Si autem consideretur forma kitsluk,lup, ea ex primo 
schemate primo et primario significat <pii umut nu^ atqui <pii a mat 
uu idem est ac amator meus, seu subiectum activum amoris; ergo 
ratione oppositionis, forma kuitslakil primae seriei secundi schematis 
repraesentabit oLwftum pux.si en m amorix niei.

Vides ergo particulas u. n. up. is. etc. in nominibus partici­
pialibus non retinere eamdem significationem quam habent in 
participiis fungentibus munere verborum. Imo in nominibus par­
ticipialibus eadem particula e. g. u modo adsignificat p rsonam 
agentem, ut in kutslaki). amor m< us. modo repraesentat personam 
patientem, ut in kutslakil, obiretum umoris mei. It m dicito de 
particula ap. quae modo adsignificat personam patientem ut in 
ktslaklap, meum esse amitum; modo repraesentat personam agentem 
ut in ktslaklap. amator meus. Similiter dicito de aliis particulis 
omnibus. Haec sedulo animadvertenda et retinenda sunt, quia 
fere omnia nomina, quae originem habent a verbo, in lingua ksanka 
sunt ipsamet participia verbi. Lingua enim ksanka pauperrima est 
in formis nominalibus, ut suo loco videbimus.

Quoad participia verborum intransitivorum. quando ut 
nomina usurpantur, nulla est difficultas. Ea enim vel repraesentant 
ipsum subiectum verbi, vel significant formam quae per verbum de 
subiecto praedicatur. Sic ex verbo ukomnini. dormio, participium 
kukomni, qui dormio, ut nomen, significat vel « qo dormi* us^ vel so­
mnus meus.

Transitum faciamus ad consideranda nomina participialia ver- 
borum inversorum. Illa nullo negotio obtinebis ex para digmate 
superiori simpliciter invertendo formas, ita ut ubi sunt 
formae habentes particulas u, u, etc. ponantur formae habentes 
particulas up, is. etc. Inde schema ex verbo sa’anlikpaktapni, 
odio amicior erga aliquem. 
ksa anlikpaktap, odium meum; obiectum odii mid, inimicus naus. 
ksa anlikpaktis, odium tuum; obiectum odii tui, inimicus tuus.
ksa anlikpaktaps, odium eius; obiectum odii eius. irimicux eius.

* .
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Vides quam facile fuit assignare significationem nominum 
participialium derivatorum ex verbo inverso, assumptu pro norma 
ipsa natura inversionis. Quod si. repudiato conceptu inversionis, 
verba transitiva passionis habita fuissent ut transitiva communia, 
nescio an perventum fuisset ad definiendam accurate significa­
tionem nominum participialium quae ab ipsis derivantur. Hinc 
intelligitur necessitas concipiendi verba passionis ut verba in- 
nrsii.

NOTA. Ka quae dicta sunt de verbo passivo, et de nominibus 
participialibus sunt extra proprium locum; quia verbum passivum 
est verbum derivatum, et derivata pariter sunt nomina participia­
lia: de verbis autem et nominibus derivatis alibi sermo erit. Ratio 
cur, agentes de declinatione verbi, quamdam veluti parenthesim 
inseruimus, est haec. Forma passivo-activa est forma primitiva, 
ac nullatenus dici potest derivata, item dicito de verbis passionis. 
Agentes autem de forma passivo-activa, ut eius significatio rite 
explicaretur, necesse fuit aliquid dicere de forma simpliciter 
passiva: praeterea ut ostenderetur ratio praecipua propter quam 
invecta fuit forma passivo activa, necesse fuit aliquid dicere de 
nominibus derivatis a verbo, in quibus formae participiales activo- 
passiva et passivo-activa diversas prorsus habent significationes: 
licet eaedem formae, ut muner verbi funguntur, idem significent.

hic uni esse sub txiio, osor meus, 
tuiiiii esse sub odio, osor finis, 
eius esse sub odio, osor eius.

Gradum faciamus ad considerandum modum imperativum. 
Circa imperativum verbi intransitivi repraesentati in verbo 
ukonuiiui. satis sunt quae in introduefinue diximus. Quod attinet 
ad imperativum verbi uiiiflauiii, considerandae sunt seorsim per- 
sonae agentes et personae patientes.

Si in forma aliqua imperativa persona agens sit prima vel 
tertia, illa forma non est forma propria modi imp rativi sed per- 
tinet ad modum subiunetivum; quia imperium per se fertur in 
p rsonam secun lam. Sa i * ex subiunetivo repetuntur formae e. g.

DE DECLINATIONE MODI IMPERATIVI
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Quamvis, ut supra notavimus, regularissima sit declinatio 
verborum per particulas praefixas et suffixas, nihilominus, in 
coniungendis istis particulis cum themate verborum, plures et 
diversae pro diversitate thematum interveniunt modificationes
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fucium^ u-l-itkin. jiwiut. l-itkin. Si autem persona agens sit se- 
cunda, ea repraesentat ur per suffixum -n vel -hi in n umero singulari ; 
in numero vero plurali persona secunda agens repraesentatur per 
suffixum -kil: e. g. itkin-in, fuc itkin-kil, fn<itr. Unde vides per­
sonam secundam agentem in formis imperativis verbi transitivi 
repraesentari plus minusve simili modo, quo repraesentat ur per- 
sona secunda agens in formis verbalibus omnibus.

Transeamus ad considerandas personas patientes. In forma 
imperativa verbi transitivi persona patiens non potest esse se­
cunda; quia cum persona agens necessario sit secunda, si etiam 
persona patiens esset secunda, forma haberet significationem 
reflexivam, ac proinde non ad verbum transitivum, sed ad ver­
bum reflexivum pertineret. Ergo in formis imperantibus verbi 
transitivi persona patiens vel est prima, vel tertia. Si sit tertia 
persona, eius characteristica est absentia cuiusvis characteristicae: 
hinc formae itkin-in, fac, itkin-kil, fucih. significant fuc Hhun. .fueih' 
illuni. Si autem persona patiens sit prima, eius characteristica 
est ipsa characteristica personae primae patientis verbi, id est <ip 
pro numero singulari, et uicux pro numero plurali: e. g. itkin ap-kil. 
jUcitv nw, itkin-awas-kil, facite nos. Verum quando suffixa up et 
aicas iungenda sunt cum suffixo in secundae personae agentis, suf­
fixum compositum up-in mutatur in u vel uu. suffixum vero aicus-in 
mutatur in ateas-nu; unde loco itkin-up-in, habes itlcin-n, et loco 
itk*in-mcas-in habes itkin-ineas nii. Ratio harum mutationum nulla 
alia est nisi arbitrium loquentium.

Placuit in hoc articulo aliqualiter modificare ea, quae de im- 
perativo verbi transitivi dicta sunt in introductione, ut regula 
tradita ad efformandum imperativum verbi transitivi posset ap­
plicari etiam verbo sub forma secundaria, ubi suffixa n vel nu non 
comparent.

DE ACCIDENTIBUS PHONICIS IN DECLINATIONE VERBORUM.



un-ip, si mortuus fucro 
nin-ip, si mortuus/m ris 
in-ip. si mortuus fuerit.

u mutantur in uu. uiu^ in: 
un lu. si ubfutro 
nin-lu, si obfueris 
in-lu, si obfuerit
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phonicae, quae regulis omnino generalibus subiici non possunt. 
Praecipuas ex istiusmodi modificationibus in praesenti articulo 
attingimus, quae cuilibet verbo cuiusvis classis et formae accidere 
possunt. Modificationes vero, quae in solis verbis secundae et 
tertiae classis, vel in formis secundariis vel derivatis locum habent, 
in aliis articulis seorsim considerabimus.

Antequam agamus de modificationibus phonicis quae acci­
dunt in praefigendis vel suffigendis particulis declinativis, notan­
dum est aliud accidens phonicum, illud videlicet quod suscipit 
ipsum thema verbi, quoties monosyllabum est. Quoties enim thema 
verbi est monosyllabum, ipsi praefigitur vocalis i, in illis formis 
quae sine eiusmodi praefixo essent monosyllabae. Interdum tamen 
praefigitur vocalis i etiam in aliqua forma, quae per se esset dis- 
syllaba. Exempla ex verbo u-lu-ni obsens sum, et ex verbo un-ip-ni 
mortuus sum:

ul lu ril ul-i-lu. obsim ul-ip re! ul-i-ip. morior 
nl-i lu. obsis nl-i-ip, morion's
1-i-lu, obsit 1-i-ip, moriotur.

In forma condit ionali characteristicae u. u. uihi! vel uu. uu.

Circa modificationes phonicas. quas subeunt formae verbales 
in suscipiendis praefixis declinativis. nulla est difficultas; vidimus 
enim praefixa a, u, nihil, evadere mi. ifu, n. si sequatur vocalis. 
Indi Akuklalgo post praefixum n inserunt phonicam n licet sequa­
tur consona, saltem aliquando; interdum etiam non praefigunt u 
phonicum tertiae personae licet sequatur vocalis. Sic dicunt 
untsgoui loco utsgoui. itkinui. loco uitk-inui: sed illos imitari non de- 
bomus.

Praefixa participialia ku. kiu. k, praefixa, ts. tsgaf futuri 
temporis, praefixum / modi subiunctivi nullam unquam subeunt 
vel inducunt modificationem phonicam.

Praefixum sil temporis praesentis amittit vocalem i si sequa­
tur vocalis. Si accurate rem concipere velimus, debemus dicere.

bl
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praefixum praesentis temporis esse particulam sl, quae assumit 
phon icam i si sequatur consona. Phonica i assumenda est etiam, 
licet sequatur vocalis, quoties vocabulum, illa non assumpta, esset 
monosyllabum. Sic ex verbis slipni. morihir; slikni. rdif habes 
participia k-sii-ip, Ic-aiMk. Interdum assumitur phonica i. licet 
vocabulum sit ex se dissyllabum: e. g. kin-sil-ik. edis ne? Verum 
forma kiii-xl-ik censenda est omnino legitima.

Si in eodem vocabulo concurrant particulae ts et xil, consona 
ts primae particulae confunditur cum consona s secundae, et parti­
cula composita evadit fsil, vel fxl. Ista veluti compenetratio con­
sonarum saepe occurrit in compositione vocabulorum.

Tota difficultas est in modificationibus quas subeunt formae 
verbales, dum suscipiunt suffixa allii, up. atras, ts, is-kil. apx. et 
desinentiam i. Suffixum enim ki! nullam inducit modificationem. 
Verum animadvertendum est suffixa atras, ts. is-kil. aj>s. eamdem 
inducere modificationem phonicam quam inducit suffixum ap. Unde 
nil aliud attendere debemus nisi suffixa alla, ap, et desinentiam i. 
Primo considerabimus desinentiam i deinde suffixum alia, demum 
suffixum ap.

Tota modificatio quam potest inducere desinentia i in eo est, 
ut ante se assumat phonicam it. Prima quaestio resolvenda circa 
phonicam it est, quomodo discerni potest utrum litera it ante desi­
nentiam i sit phonica. an potius pertineat ad thema verbi. Resolu­
tio empyrica quaestionis est haec. Petatur ab indo ut proferat 
formam aliquam verbi, de quo agitur, quae careat desinentia, e. g. 
formam aliquam participialem. Si haec forma non desinat in it. 
certum est literam n ante desinentiam i. esse phonicam: sic e. g. 
proposito verbo ukwakini, dico, audies kinkaki? tli.cistinel proinde 
illico deduces verbum ita scribendum esse ttkicaki-ni, ac literam it. 
esse phonicam. Si autem forma participialis desinat in n. genera- 
tim concludes, ante desinentiam i esse duplicem tt, quarum altera 
pertinet ad thema, altera vero est phonica. Sic proposito verbo 
unitkinni, facio, audies: kinitkin? f cistincl unde argues verbum 
non debere scribi: umtkitii, sed tttiifkin-iii.

Interdum tamen, licet forma verbalis carens desinentia de­
clinationis desinat in n. non inde sequitur haberi duplex n ante
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desinentiam i declinationis. Sie ex forma kinulpalin? inh lb .rish' ne? 

perperam deduceres formam illini pelinni, cum vera forma desinentia 
declinationis gaudens sit iiiiiiliiuhii. Verum istiusmodi exceptiones 
SUIlt paucae.

Praeter regulam empyricam 1 raditam ad discernendum utrum 
litera n ante desinentiam i sit necne phonica, alia suppetit regula 
rationalis, satis generalis, secundum quam cognosci potest, utrum 
ante desinentiam i sit necne duplex ». Regula est haec. Si ante 
desinentiam sit syllaba kiu. et verbum significet operationem 
aliquam qua, si sensu proprio acciperetur, fit manibus, verbum 
desinit in lau-iii. luxta hanc regulam illico cognoscis verbum 
ukwakini. ilicn habere unam tantum n ante desinentiam i, dum 
contra verbum ukwakinni. itu iiliipiiil fructu, distingui a verbo dieu, 

quia ante desinentiam i litera n est duplicata. Secundum eamdem 
regulam illico cognoscis habere duplicem » ante desinentiam / verba 
unitkinni, fuciu. utsinkinni, upprvluiulu, unalkinni. muni/uis purtu, 

etc. Dixi regulam traditam esse satis generalem, quia rarissima 
sunt verba, quae habeant duplicem » ante desinentiam i quin ha­
beant syllabam kiu ante eamdem desinentiam. Nescio utrum praeter 
verbum uninni sum. usahanni mulus sum. sit alique d aliud verbum, 
in quo duplicetur n ante desinentium i. absente suffixo kiu

Inquiramus ulterius, quaenam verba assumait phonicam n ante 
desinentiam i. quaenam non assumant. Huic quaestioni respondet 
regula, quae sic enuntiatur. Quoties thema verbi desinat in aliquam 
vocalem, inter hane et desinentiam i semper interiacet phonica u. 

Quoties vero thema verbi desinat in consonam, et haec consona 
neque sit s neque sit t neque sit ts. etiam in hoc casu ante desi­
nentiam i assumitur phonica n. Quoties autem thema verbalis 
desinat in s vel in t vel in fs. nulla dari potest regula: quia inter- 
dum ante desinentiam / reperitur phonica n. interdum non reperi- 
tur. Superfluum esset declarare exemplis primas duas partes 
huius regulae, sufficiat exempla afferre pro tertia parte; unis-i, cilm 

uliipiem: unakmalis-ni. e.rper<iiseur: nas-ni. sunt duu: uk’kats-i. rutjur. 

unalwats-ni. Indu; unihvat-i. mitto uliipiem: ukutspat-ni. sum iugli- 

(pns.

Videtur aliquando exceptio fieri regulae traditae, quando
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thema verbi desinit in k; habetur enim huL-ih". v\ nukki, nutut et 
plura alia similia. Verum in casu non agitur de aliqua exceptione 
regulae generali, sed de nova quadam desinentia ki. quam quaedam 
verba assumere possunt praeter desinen t iam i vel ni vel ge. De 
hac peculiari desinentia suo loco sermo erit

Haec quae diximus supponunt inter thema verbi et desinen 
tiam / nullum intercedere suffixum. Verum si intercedat suffixum 
personale, semper assumitur phonica » ante desinentiam i sive suf 
fixum desinat in vocalem, sive desinat in consonam. Idem dicen­
dum. si ante desinentiam inseratur suffixum mil vel ix formae 
secundariae. Attamen non assumitur phonica » ante desinentiam. 
si suffixum formae secundariae praecedens desinentiam sit sola 
1 itera *. vel particula ts, ut quandoque accidit. Inutile esset ex­
empla afferre ad illustrationem; sufficit consulere paradigma.

Praeter quaestiones cirea literam a quae praecedit desinen­
tiam declinationis, aliae quaestiones moveri possent circa modili 
rationes phonicas, quas thema verbale subit quando recipit 
desinentiam declinationis, vel illam amittit. Videmus enim themata 
verborum e. g. unilkanagamgani, ruido b <diquo\ ukomnakalu- 
kuniagani, misi nor: usaanlwini, iruxcor; unupsti, Hh' ext meus; 
unulpalni, ohedio; ukanlalti, p< rcutio; etc. modificari plus minusve, 
quando desinentiam abiiciuni, ut videre est \w kilkiiiiugunujiup vel 
kilkoiiaganujona; kinkomnukohdcunigu; kiii.sn"ifiidiri; knpsif; Iciuulpa- 
!in; kink«nl<dit. Quaedam ex istis modificationibus phonicis nulli 
regulae generali subiici possunt; quia pendent ex concursu acci­
dentali quarumdam literarum; quaedam vero pendent a legibus 
phonicis generalibus. Harum legum unam hoc loco tradere praes­
tat, quae ita enuntiari potest.

Si in compositione vel resolutione particularum, quae themati 
suffiguntur, accidat, ut vel concurrant simul tres consonae, vel 
vocabulum desinat in duas consonas, inseritur inter primam et 
secundam consonam vocalis phonica i. quae tamen non trahit ad se 
accentum principalem.

Coarctamus regulam ad suffixa; quia in componendis prae­
fixis regula saepe non attenditur: e. g. aklsmaknik, ktstsukwat, 
kia/kunam, etc. Coarctamus regulam ad particulas suffixas; quia

Se
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si consonae, inter quas inseri deberet phonica i. pertineant up 
radicem, regula frustrari posstr e. g. nalka/t/inilik, pmtut lilium 

muuilms: kaaka/t; kaakuklant. mfum i ml uuu utum; aka/twis; etc. Se- 
poni etiam potest regula, praesertim quando concursus consonarum 
non tit in fine vocabuli, si prima consona sit una ex liquidibus: e. g. 
k kanla/tiul, hruhi. iLhji Hum ; kinulpa/awil; quamvis in istis exem­
plis posset inseri vocalis i et scribi L LHulitlitmul, l>iuulpal'umil; 

dummodo accentus non applicetur vocali phonicae. Demum 
in application e regula • atten I ndum est particulam fx ut plurimum 
habendam esse ut unam consonam a qui valent em consonae : Ap­
plicationem regulae habes in quibusdam ex supra allatis exemplis, 
et in ipsa particula xl quae evadit sil, si sequatur consona.

Transeamus ad considerandas modificationes phonicas, quas 
subit forma verbalis dum suscipit suffixum <ill<i. Etiam circa hoc 
suffixum inquirendum est. quandonam ante ipsum inserenda sit 
phonica n. Huic qua stioni respondendum est illud ipsum quod dixi- 
mus de desinentia i; quia quemadmodum se habet phonica u ante 
desinentiam i. ita se habet phonica n ante suffixum ulla. Verum pro 
suffixo uHu sunt plures exceptiones, quae locum non habent circa 
desinentiam /. de quibus seorsim agendum est.

Verba quae desinunt in Lu-ui deberent iuxta regulam as- 
sumere phonicam u aut a suffixum ulla, quia eamdem phonicam 
assumunt ante desinent iam i. et desinere in la,-uulhi-ui; verum neque 
suscipiunt phonicam u neque desinunt in k<t-<Hlu-ui. sed in lealle- 

ui. Exempla ukaka-ni, itu m< haluu: ukakwallani, itu HOS hulwmus: 

utsmak’kani, fuctus sum fortis; utsmak k walkl-ni. Jucti sumus fortes. 

Verum verbum unukwaka-ni. lucror, format plurale iuxta regulam 
generalem unukwaka-nalla-ni, hurumur.

Verba quae desinunt in laui-ui loco phonicae u assumunt 
phonicam e ante suffixum uHu. ac proinde formant plurale in k a- 

ir-ullu-ui. Exempla; ukaknani. itu m< gero; ukakna-w-alla-ni, itu 

nos geriHius.

Verba quae desinunt in /ri-ui; non assumunt phonicam h ante 
suffixum u!l<r. Exempla: ukaki-ni, dico; ukaki-alla-ni, dicimus.

Vides phoniam indorum ksanka interdum legibus non con- 
stringi.

I
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De modificationibus phonicis quae accidunt suffixo nulla in 
verbis 2ae et 3ae classis, agemus in aliquo speciali articulo.

Demum deveniendum est ad suffixum ap^ et ad modificationes 
phonicas quae illi accidunt. De hoc quoque suffixo dicenda sunt ea 
quae dicta sunt de desinentia L Verum exceptiones faciendae sunt, 
si thema verbi desinat in /. Etenim interdum inter 1 et ap inseritur 
phonica n iuxta regulam generalem: e. g. utsgamal-ni, oro, 
utsgamal-nalla-ni, oramus, tsgamal-nap-ni, adorat me. Interdum 
vero non inseritur phonica n et praeterea aliae accidunt modifica­
tiones, ut in casibus sequentibus.

Si verbum desinat in kil-ni, syllaba kl! ante ap amittit literam 
i, et respuit phonicam n e. g. utslakil-ni amo; utslakil-nalla-ni, 
«tmamus, tslakl-ap-ni, amat me; tslakl-is-ni, amat te; tslakl-awas-ni, 
amat nos; tslakl-aps-i, amatur ab illo.

Quaedam verba quae desinunt in mal-ui, cum suscipiun • ‘- 
fixum ap, respuunt phonicam n et mutant syllabam mal in nal; e. g. 
uksamal-ni, sequor; ksanal-ap-ni. sequitur me; uksamumal-ni. adinco; 
ksamunal-ap-ni, adiucat me.

Sunt quaedam verba eundi et leniendi intransitiva quae 
desinunt in ge vel in gamui, quaeque fieri possunt transitiva muta­
tis eorum desinentiis in malui-, e. g. utsina-ge eo; utsina-malni, 
duco; utna-gamni, ingredior; utna-malni. introduco. Ista verba ante 
suffixum ap mutant particulam mal non in nal, sed in mual-. e. g. 
tsina-mnal-ap-ni, duxit me; tna-mnal-ap-ni, introduxit me.

In quibusdam aliis verbis, quae desinunt in malui adhuc im­
plicatior est modificatio phonica, quam ea subeunt, dum suscipiunt 
suffixum ap: e. g. utaktimal-ni, loquor alicui; taktal-apni, locutus 
est mihi. Istas irregularitates phonicas, et alias in declinatione 
verbi, nonnisi usu addiscere poteris.

Antequam huic articulo finem imponamus, considerandae 
sunt modificationes phonicae, quae accidunt modo imperativo. 
Verba intransitiva quorum thema desinit in particulam lici, quae 
significat, cor, mens, voluntas, in modo imperativo assumunt suffixum 
in loco n et ante suffixum inserunt phonicam y. Sic ex verbis e. g. 
ukalwini, puto, volo; upitskalwi-ni, timeo loco formarum kaluci-n, 
pitskalwi-n, habes mats kalwi-y-in, ne puta; mats pitskalwi-y-in, ne

X
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Verbum induit formam secundariam prout subest personae 
regenti seu agenti, nulla habita ratione personae patientis, si qua 
est. Suffixa formae secundaria? in verbo sunt ipsamet suffixa 
formae secundaria1 nominis compositi cum pronomine possessivo: 
en schema:

Particula? pertinentes ad formam secundariam inseruntur 
semper post particulas, quae personas repraesentant. Excipienda 
est particula personalis pluralitatis kil, quae sine ulla exceptione 
est ultinium omnium suffixorum, quod constanter praecedit im- 
mediate desinentiam declinationis: consule paradigma. Propter 
hanc rationem suffixum mil formae secundariae, quando concurrit 
cum suffixo personali composito is-!il, locum occupat inter is et lil, 
hoc modo Ls-mil-kil: consule paradigma.

Forma secundaria verbi in tertia p rsona habet suffixum is; 

verum quando non solum persona regens, sed etiam persona patiens 
est tertia suffixum is amittit, vocalem i, et reducitur ad solam s: sic 
habes e. g. nitkin-s-i, !ll<' .ft-cit iUum, loco Hiflcin-îs-ni. Ratio est. 
quia forma iiitlcin-is-iu\ significat: .fecit te: unde ad evitandam 
aequi vocationem necesse fuit usurpare particulam s loco is pro 
forma secundaria. Quamvis aequivocatio. de qua loquimur.

79 
time. Simile quid accidit nomini akikli-am, nomei^ quando susci­
pit pronomen possessivum tertiae personae: loco enim nl.-iLli-ix, 

habes ulviLli-.i/i-is: unde declinatio nominis nkikliam secundum pro­
nomen possessivum est. ka-aklik. meum nomen: akikli-nis, tuum 
nomen: akikli-yi-is, eius nomen.

Forma imperativa verbi transitivi quae desinit in n vel ni, 

sequitur leges quibus regitur suffixum up; sic habes tslakl-u. «mu 

me loco txlulcil-nu: ksanal-u. sequere me: loco ksumul-uu : tnamnal-u 
introduc me loco tnunud-nn.

" -mil
“ -isrel-s

in
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haberet locum solummodo in verbis transitivis, quae ontinent 
personas patientes, nihilominus, propter uniformitatem, etiam in 
verbis intransitivis loco suffixi is usurpatur suffixum s ad habendam 
formam secundariam: sic e. g. habes nip-M~i, loco iu*p-i*-i formam 
secundariam verbi nip-ni, iiMii-tunx est.

Ex iis quae diximus intelligitur, nullam esse per se irregula­
ritatem in declinatione verbi per formas secundarias. Verum ir­
regularitas supervenit ex modificationibus phonicis quae declina­
tioni accidunt. Harum modificationum duas notabimus.

Verbaquae desinunt in Mhi. in tertia persona sub forma 
secundaria loco desinendi in kixi iuxta regulam generalem, desinunt 
in kifsi, vel kikxi: e. g. kakini, dicit, habit formam secundariam 
kakitsi ve\k*dcih*xi. Hoc interdum accidit etiam in nominibus o. g. in 
yiski qiuintitas cuius forma secundaria est i/istski.

Verba intransitiva quae desinunt in kmii. ante suffixum 
formae secundariae assumunt phonicam p; sic ex verbo ukausakani, 
habito habes formas secundarias nkiiiwtlc-i-p-mil-iii, kaimaka-p-s-i 
Idem dicito de verbo kaknani, cuius forma secundaria est kakiuqmi. 
Haec irregularitas in forma secundaria est casus particularis 
phonicus generalis phoniae propriae syllaba: ki. Etenim syllaba 
ka in compositione cum particulis quae incipiunt a consona saepis­
sime assumit phonicam p tamquam glutinem. Sic loco kitfca-iuu, 
habes kitka-p-mu. caussa rei; ka-p-si/, loco kasil; ka-p-taki! loco 
ka takil, etc. Verum hoc non semper accidit, quia quoties parti­
cula ka negationem significat,fere nunquam vel nunquam assumit p 
post se quando verbis praefigitur e. g. u-takinni, possum facere; 
u-ka takinni, non possum facere. Variationes phonicae cum suis irre­
gularitatibus in lingua ksanka constituunt unam ex difficultatibus 
linguae, ubi vocabula omnia sunt opus musivum, cuius lapilli diver­
sis glutinibus cohaerent inter se.

Animadversio magni momenti facienda est. Ne confundas 
concursum trium literarum aps in forma secundaria verborum in- 
transitivorum desinentium in kani cum suffixo «ps formae passivo- 
activae verborum transitivorum. Illud enim aps quod reperitur 
e. g. in kausakapsi oritur, ut innuimus, ex concursu trium literarum, 
quarum prima a pertinet ad particulam ka, secunda p est phonica,
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tertia s t ,t suffixum formae secundariae. Contra particula aps 
quae reperitur e. g. in iiifkin-apx-i est characteristica formae 
passi vo-acti vae. Si atten flatur ad significationem verbi evanescet 
periculum confusionis; quia si verbum sit intransitivum. non potest 
suscipere suffixum formae passivo-activae; si autem sit transitivum 
non desinit in kmu^ quia desinentia haul, ut suo loco videbimus, 
est propria verborum intransitivorum.

Antequam concludamus hunc articulum de forma secundaria, 
animadversio facienda est circa verba passionis. Characteristica 
formae secundariae verborum intransitivorum passionis, sub quavis 
persona ac numero, est particula is. Ratio est quia formae omnes 
horum verborum etymologice spectata-e sunt eaedem ac formae ver­
borum transitivorum, in quibus persona agens est tertia; sic e. g. 
suknikitnalapni, (hh-ctor, etymologice identica est formae tsikatap- 
ni. aspicit mc. Atqui in verbis transitivis communibus formae 
omnes, in quibus persona agens est tertia, assumunt formam se­
cundarium mediante suffixo is: ergo idem dicendum est de formis 
verborum intransitivorum passionis. Quod attinet autem ad verba 
passionis transitiva nil est dicendum, cum ea etymologice identica 
sint verbis transitivis communibus tum sub forma ordinaria, tum 
etiam sub forma secundaria.

Verbum st<ipni potest considerari ut verbum passionis 
transitivum, quatenus possideri ab aliquo est veluti passio, saltem 
ita res concipitur a ksanka. In exhibendo schemate declinationis 
huius verbi non ea fuit mens, ut paradigma traderetur declinationis 
verborum passionis, quae, ut diximus, habent suum paradigma in 
declinatione verbi mutkiiuii. Illud schema propositum est, quia 
verbum sta pu i est. ut ita dicam, ipsum pronomen possessivum mens, 
tuus.ciiH verbificatum, quo 1 pra t rire n n licuit. Praeterea de­
clinatio istius verbi est quadantenus irregularis. Sane si qua est 
radix huius verbi, ea est particula st. uae, si sequatur consona, 
assumit vocalem i evaditque sit. Videnias autem quasdam verbi 
formas, praeter radicem, assumere etiam praefixum up. quasdam 
vero non assumere; neque datum fuit regula quadam generali 
definire conditiones, sub quibus particula phonica up assumatur 
vel reiiciatur. Ipsique indi eamdem formam modo eum particula

3
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Praeter schema declinationis verbi nm'fkinni\ exhibuimus 
schema declinationis verbi relativi unitkiiuktxi, praeterea exhibui­
mus schema declinationis verborum passivorum unifkinilni et 
unitlcMiiktsiln^ quas a verbis uiutkiniii et unitkiuiktui derivantur; 
demum dedimus schema declinationis verbi passivi unitkiHmuhii, 
quod proxime ex verbo ioiitkùimuni, remote autem ex ipso verbo 
primitivo unitkinui. derivatur. Declinationem verbi relativi et 
verborum passivorum consideramus in praesenti articulo, quatenus 
ea aberrat a declinatione verbi primitivi. Incipimus a verbo relativo.

Characteristica verbi relativi est suffixum kts. Quoties hoc 
suffixum inseritur in aliquo vocabulo attendenda sunt ea quae se­
quuntur. Si ante et post suffixum kts sit aliqua vocalis, nulla 
accidit mutatio phonica in insersione suffixi: e. g. ex verbo una- 
klukuigamu-ni, desidero aliquid, derivatur unaklukuigamu-kts-i, 
desidero aliquid alicui. Neque dicas in casu accidere mutationem 
phonicam cum abiiciatur litera n ante desinentiam i, quia potius ces­
sat mutatio phonica prius inducta in verbo primitivo, cum litera n 
sit phonica. Omnino autem naturale est, ut suffixum kts quod solis 
consonis, iisque asperis constat, respuat ante et post se quasvis con­
sonas phonicas.

Si ante suffixum kts sit aliqua consona, et post suffixum sit

82

iq>. modo sine illa pronuntiant. Imo, quod adhuc magis inconve­
niens est. fit confusio penes indos circa usum ipsius verbi. Illud 
enim interdum usurpant perinde ac si non esset verbum inversum, 
cum procul dubio ut verbum inversum habendum sit. Unde 
factum est ut. dum in oratione dominicali voluerunt indi vertere 
adveniat regnunt tuum per sint res tua, omnia corda, reapse verterint; 
tu es res omnium cordium, stisni na yisaki akilwinam. De hoc verbo 
alibi sermo‘erit. Declinatio huius verbi ultimum locum in paradi­
gmate occupare debuisset, verum ne plures paginae inanes re­
linquerentur. necesse fuit praeponere illam declinationi verbi 
suknik'itualapn i.

I)K VARIATIONIBUS IN DECLINATIONE VERBI RELATIVI
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83 
aliqua vocalis, inserenda est vocalis phonica i ante suffixum, quod 
proinde evadet ikts. Si autem post suffixum sit aliqua consona, 
quidquid sit ante ipsum sive consona sive vocalis, inserenda est 
inter consonas k et ts suffixi phonica i; quod etiam faciendum est, si 
suffixum sit ultima pars vocabuli; unde consequitur in istis casibus 
suffixum evadere k-lf.s. Haec ultima modificatio phonica est casus 
particularis legis phonicae generalis superius traditae.

Si attendas ad istas modificationes phonicas, quae comitantur 
insersionem suffixi 1,-f.s. illico intelliges rationem variationum, quae 
accidunt declinationi verbi relativi. Sane si in verbo iuu*flcùi-ni, 

inseras suffixum Lfs. ante suffixum assumenda est phonica i. quia 
thema verbi desinit in consonam n, ac proinde forma relativa verbi 
miiflciii-iii, erit iniifLiii-i-^tx-i., et non Kiiifkin-lcfs-i. Pariter intelliges 
ante suffixa <ill<t, «j», mrax, ix. non esse inserendam, phonicam » si 
praecedat suffixum kfx. Demum intelliges cur ante suffixa kil et 
mil, et in tine vocabuli, suffixum ktx evadat kitx. ut in formis 
n n-itki)i-kifx-kihii. Hn-ifkiii-kifx-mil-iii, kit-ifkin-kifx.

Alia superest consideranda modificatio quae accidit formae 
secundariae verbi relativi, ubi persona tum agens tum patiens sit 
tertia. Forma ordinaria in qua personae agens et patiens sunt tertia 
est ii-itkiii-ikfx-i. luxta regulam, deberet in hae forma inseri litera 
s ante desinentium, ad habendam formam secundariam; ac proinde 
forma secundaria esset n‘ kin-kitx-x-i. Quoniam autem illa litera s 
confunditur cum consona praecedente, ideo scribitur i(itkin-kitx-i. 

In hac forma intelligitur cur suffixum kfx mutatum sit in Mfx. quia 
post ipsum intelligenda est sequi consona s. Vides igitur formam 
secundariam respon I nt m formae ordinariae nifkin-ik/x-i. esse sub­
stantialiter regularem. At forma secundaria participii, est 
irregularis: quia iuxta regulam, eiusmodi forma secundaria esset 
kitkin-kitx-x=kit-kiii-kitx, quae non distingueretur a forma ordinaria; 
quapropter ad hanc distinctionem habendam, ksanka duplicaverunt 
vocalem i suffixi, et voluerunt formam secundariam participii esse 
kifkiii-kiifx, quin tamen mutaretur accentus in vocabulo, qui in 
utraque forma cadit in syllabam Mu.

Transeamus ad variationes, quae accidunt declinationi ver- 
horum passivorum Characteristica verborum passivorum estsit
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suffixum /. quod ante se assumit phonicam i. si praecedat consona. 
Hinc habes verba luiitMiunu-l-ni. et imitfcin-il-ni. In eo differt 
suffixum / a suffixo Its verborum relativorum, quod suffixum kts 
praecedit characteristicas personarum, dum suffixum I sequitur 
illas, excepta characteristica ki! quae, ut diximus, est ultimum 
omnium suffixorum immediate praecedens desinentiam declinatio­
nis. Ergo suffixum / inseritur post suffixum alia pluralitatis per­
sonae. In hac insertione accidit mutatio phonica; quia ante / 
assumitur particula fi et compositio suffixorum evadit alla-ti-L 
Male sonabunt auribus ksanka compositiones ullo-l, vel «Ihi-U^ ac 
proinde voluerunt uUa-til. Haec est unica variatio quae accidit 
declinationi verbi passivi sub forma ordinaria.

Duae sunt modificationes quae eidem verbo accidunt, quando 
declinatur sub forma secundaria. Prima respicit suffixum mil. 
Etenim suffixum formae secundariae loco mi! est m l-il, exceptione 
facta pro modo imperativo qui retinet suffixura commune mil. 
Consule paradigma.

Alia modificatio fit in forma verbali tertiae personae, quae 
est nifkiii-il-in\ quando induit formam secundariam. Ante omnia 
dicendum est formam de qua agimus non evadere secundariam 
mediante suffixo s, ut fit in aliis verbis, sed mediante suffixo i«. 
Ratio est quia in verbo passivo nullum est periculum confundendi 
formam secundariam tertiae personae cum forma, in qua persona 
patiens sit secunda quae repraesentatur per suffixum ix; quia istius- 
modi forma nulla est in verbis passivis Aliud autem quod accidit 
in forma secundaria est hoc. quod phonica i ante suffixum / passi­
vitatis, si qua est, semper omittitur. Ratio est quia eadem vocalis 
i assumitur ante suffixum s formae secundariae ut dictum est. Inde 
habes exempla

nitkiii-l-ix-ni, iiifkiitmit-l-ix ni, nitkinkitx-l-ix-ni
In ultimo horum exemplorum suffixum kfx mutatur in kit* 

quia sequitur consona /.
Similiter ex verbis e. g. utsikat-il-ni, adspicior; umat-il-ni, 

abiicior; unik-il-ni, «lor; utsgamal-il-ni, adoror; unulpaln-il-ni, 
intelligor; ukomnakalukunigalni, recipio misericordiam eruuntur 
formae secundariae tsikat-l-is-ni, mat-Ms-iii nik-l-is-ni, tsgamal-l-ù-ni,
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nulpalin-l-i*-iii, kom. ' 1 ' iniya-l-is-ni. Unde participia in forma 
secundaria kteikat-1-ù; kmat-l-is, dùtbohis-, kik-l-is, cibus; ktsgamal- 
l-is, oratio; kulpalin-l-is; k‘komnakalukuniga-l-is, gratia.

Demum facienda est animadversio aliqua. Vidimus suffixum 
is esse suffixum formae secundariae, quando persona regens est 
prima in numera plurali. In verbo passivo, res aliter se habet. 
Etenim suffixum lae et Zae persona: cuiusvis nummi sub forma 
secundaria, est suffixum mil adiecta particula il. Ratio huius 
singularitatis est. quia in verbo passivo suffixum formae secunda­
riae non immediate adiacet particulas pluralitatis <iUa\ cum inter 
particulam albi et suffixum formae secundariae intercedat chara- 
cteristica til passivitatis.

Quae hactenus de declination a verborum sub forma primaria 
et secundaria dicta sunt, applicari debent verbis cuiusvis classis. 
Verum pro verbis secundae et tertiae classis aliqua immutanda 
sunt, de quibus in hoc articulo agetur. Incipimus a verbis se­
cundae classis.

Nulla est difficultas circa declinationem verborum secundae 
classis, ea enim subiicitur legibus omnino generalibus, quae nullam 
patiuntur exceptionem. Istiusmodi leges sunt hae.

Thema verbi semper desinit in a.
Desinentia ge numeri singularis mutatur in ni in prima et 

secunda persona numeri pluralis.
Suffixum alia semper recipit ante se phonicam g loco phonicae 

n: ita ut omnia verba in prima persona numeri pluralis desinant in 
a-g-alta- II i.

Omnes formae sive verbales sive participiales cuiusvis modi, 
excepto modo imperativo, si non desinant in ge vel in ni. desinunt 
in m.

Formae imperativi modi obtinentur adiectis themati par­
ticulis n vel kil.

Quod attinet autem ad formam secundariam verborum se­
cundae classis, ea est eadem ac verborum primae classis: quia in

DR DECLINATIONE VERBORUM SECUNDAE ET TERTIAE CLASSIS.
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in i. etiam in numero singulari.
Superfluum forat ea qua: enuntiavimus exemplis illustrare: 

confer paradigma.
Quod attinet a 1 verba tertiae classis res est aliquantum 

salebrosa. Verba tertiae classis ulterius distinguere oportet in tres 
varietates prout desinunt in tik, mîk. lik. de quibus seorsim agen­
dum est. Circa consonas t. m. / qua* praecedunt particulam ik, 
dicendum est relate ad m, eam sempr esse phonicam; relate autem 
a 1 t. et / dic nidum est eas pertinere al thema verbi. Si vero ante 
consonam / sit vocalis i, dicendum est literas i et / efformare unicam 
particulam il, qua* pertinet quidem al thema, sed non ad radicem 
verbi. Eiusmodi enim particula habenda est ut particula verbifi- 
eativa vel discriminativa. De particulis autem v^rbiticativis vel 
discriminativis alibi sermo erit.

Verba quae desinunt in tik declinantur sine ulla exceptione 
iuxta regulas generales verborum desinentium in i et proprias, 
quas postremas hic subiicimus.

In singulari numero formae ordinariae carent desinentia de- 
clinationis.

Formae omnes ordinariae in plurali numero, et formae se­
cundariae si persona sit prima vel secunda, etiam in numero sing­
ulari. assumunt desinentiam ni, si autem persona sit tertia, formae 
secundariae assumunt desinentiam i.

Suffixum aHn pluralitatis primae personae nunquam ante se 
recipit phonicam n.

Si thema suscipiat aliquod suffixum, quodeumque sit, etiam 
extra declinationem, quod tamen non sit suffixum s vel in formae 
secundariae, abiicienda est litera k in quam thema desinit.

Ante suffixum s vel in formae secundariae litera k thematis 
retinetur, sed vocalis i ante k mutatur in «: e. g. Hitnilwi-taks-i, 
kituilœi-tak-in, loco nitnihoitiksi, kitniltoitikis.

Suffixum formae secundariae pro tertia persona non est s sed 
est is, quoties abiicitur desinentia i declinationis: e. g. kitnihcitak-is, 
loco kita illoitak-s.

Secunda persona singularis modi imperativi addit themati

1
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suffixum ni mutata in « vocali i ante l, quae consona iuxta 
regulam generalem abiicitur. In secun la persona plurali adiicitur 
themati suffixurn ML reiecta iuxta regulam generalem litera k in 
quam desinit thema.

Pro exemplis consule paradigma.
Verba quae desinunt in miks * uuntur regulas verborum in fil.\ 

nisi obstet regula qua‘sequitur. Quoti *s suffixum mi/.- post se recipit 
aliud quodlibet suffixum, mutatur litera m in ; nisi ante ni pra ca- 
d at litera n: si autem ante m praecedat h. litera m abiicitur: e. g. 
tsga nutkugu-niik'. tsgawathaga-wal-s- i : nifk’in-mik\ iiifMii-uk'-x-i.

In verbis desinentibus in Hk distingu n da suit illa quae 
desinunt in iLi\- ab illis qua * n n desinunt in il-ik. Verba quae 
non desinunt in ik-ik sequuntur regulas generales; sic ex verbo 
ukakl ik i-xf nivum uumni habes formas u-ktikl-i-fillmu, kakt-ak-xi, 

knkl-iim; pariter ex verbo uklilinum.il-ik, cuxtudui m<‘ ipxiun habes 
formas uklibiuininl-i-nlhuii. kliliniunil-u *-si, klilmunifil-mn.

Veri a quae desinunt in il-ik. ex parte sequuntur regulas 
communes, ex parte propriis legibus diriguntur. Forma imperativa 
quae desinit in <tm subiacet legibus umeralibus: e. g. ex verbo 
tsikat-il-ik, quucrit cqiiiix. prodit tsikat-il-am, qn<u-n> rqiius.

Reliquae formae, quae abiiciunt literam k suffixi ik. abii- 
ciunt etiam literam / suffixi il e. g. utsikat-i-i-allani, qimerimu* 

iquohj ntsikat-i-i-kilni. qiuuritix i-qiiux; loco iiisikuf-il-i-allani. 

iit8ik<it-il-i-kihii. Idem accidit si suffixum, vi cuius abiicitur litera 
k. non pertineat ad declinationem verbalem: e. g. ex verbo 
unitnmust-il-ik, comh-miui me ipsum, derivatur verbum unitnmust-i- 
i-mu-ni, cnii < b-miu> me ipsum pro ub'is; quod verbum usurpamus 
quando dicimus Dnum Jesum tradidisse s ipsum pro nobis.

Forma secundaria tertiae persona , abiicit suffixum il. sed 
non mutat suffixum ik in «‘e: e. g. fsikof-iksi. loco fsikot-ibak-si.

Placet hic exhibere veluti paradigma declinationis verborum 
tertiae classis, quoad illas tantum formas, quae modificationibus 
specialibus subiiciuntur. In paradigmate, pra‘ter verbaquae iam 
commemoravimus, invenies verba utsikatik. oilspicio me ijisiim, 

et unupgamik, sum comjms mei.
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nupga-n-ak-si upga-n-am
nitkin-ak-si 
tsikat-ik-si

itkin-am 
tsikat-il-am

tsikat-am 
kaki-am

F
i

utsikat-i-allani 
ukakl-i-allani 
unupga-n-i-allani 
uritkin-i-allani 
utsikat-i-i-allani

tsikat-ak-si 
kakl-ak-si

ntsikat-i-kilni 
nkakl-i-kilni 
n’nupga-n-i-kilni 
n’nitkin-i-kilni 
ntsikat-i-i-kllni

tsikat-ik
kakl-ik 
nupga-mik 
nitkin-m-ik 
tsikat-il-ik

tsikat-ik 
kakl-ik 
nupga-m-ik 
nitkin-m-ik 
tsikat-il-ik
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De Usu Formarum Declinationis Verbi

DE DESINENTIA DECLINATIONIS.

}

Hactenus consideravimus praecipue etymologiam formarum, 
iuxta quas verbum declinatur. In articulis quae sequuntur, vim 
significativam earundem formarum investigabimus, illas compa­
rando cum formis respondentibus linguae latina. Incipimus a 
desinentia declinationis.

Ut expeditius loquamur, appellabimus productam formam 
illam verbalem, quae habet desinentiam declinationis; et appella­
bimus simplicem illam formam, quae caret desinentia declinationis. 
Desinentiam declinationis appellamus syllabam finalem i vel ni, in 
quam desinunt formae verbales cuiusve classis, et syllabam ge, in 
quam desinunt formae verbales secundae classis in numero singu­
lari. Litera m, quam verba huius classis assumunt post reiectam 
desinentiam ge, non est habenda ut desinentia declinationis, sed ut 
litera phonica.

Consideranti paradigma declinationis verborum facile ap­
parebit, formas omnes participiales, et formas imperativi et sub- 
iunctivi modi esse omnes simplices: contra esse productas formas 
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indicativi modi et formam conditionatam, quae est ipsa forma 
praeteriti perfecti modi indicativi praeposita particula <jnm. Hinc 
statuenda est thesis. Formae productae differunt a formis simpli­
cibus, in eo quod illae exprimunt mentis iudicium. haec autem non 
exprimunt mentis iudicium. Appellabimus affirmativas illas formas, 
quae exprimunt mentis iudicium sive sit affirmativum, sive sit nega­
tivum: unde consequitur nos habere tam quam synonymas app illa- 
tiones forma producta et forma a firmatira.

Declaranda est thesis: omnes et solae formae productae sunt 
affirmativae. Ad hunc finem consideremus formas latinas, incipi­
endo a formis modi indicativi. Evidens est formas e. g. amo, ama- 
bam. amari, a ma rcram, amabo omnes esse affirmativas, praedicant 
enim de me formam amoris sive praesentem sive praeteritam sive 
futuram. Formae amarem, amacissem subiunctivi modi sunt 
etiam formae affirmativae, licet affirmatio fiat sub aliqua condi­
tione. Contra formae imperativae ama. formae subiunctivae amem, 
amaverim, formae infinitivae a ma re. am ivisse etc. nullum mntis 
iudicium continent, ac proinde non sunt formae affirmativae.

D nnun participia om iia cuiusvis m di nullum m ntis iudicium 
efferunt; quia, spectata significatione, participia a equivalent n mi- 
nibus sive substantivis sive adiectivis; nomina autem conceptum 
non iudicium mentis significant. Ergo concludimus, formas modi 
indicativi et formas conditionatas esse omnes et solas affirmativas. 
Atqui omnes et solae formae indicativae et conditionatae in lingua 
ksanka gaudent desinentia declinationis: ergo desinentia declina- 
tionis in lingua ksanka dat formis verbalibus vim affirmativam: 
quod erat probandum.

Animadversio hic facienda est ad evitandam confusionem 
idearum. Cum dicimus formas indicativas ot conditionatas 
latinas continere m ntis affirmationem, loquimur de formis verba- 
libus in se spectatis sine addito. Si enim eiusm di formis prae- 
ponatur ali pia coniunctio vel alverbium vel pronom m. fieri potest, 
ut non amplius vim affirmativam retineant. Sane forma amabo, 
est indubie affirmativa: verum nullatenus affirmativa est forma 
conditionalis si amabo, vel forma participialis <pii amabo. Verum 
nil simile locum habet in lingua ksanka. ubi si quid aldatur formis

4
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indicativis et conditionatis, non inde suam vim affirmativam eius- 
modi formae amittent. Ipsam t enim particula gma quae prae­
ponitur formae indicativae, non aliter modificat significationem 
formae affirmativae, nisi quatenus vi huius particulae affirmatio, 
quae erat absoluta, evadit affirmatio sub conditione.

Alia animadversio facienda est. Quando loquimur de formis 
affirmativis, intelligimus illas locutiones, quae per se et directe 
mentis iudicium exhibent, non illas quae mentis iudicium praesup- 
ponunt, illudque implicite continent, et veluti adsignificant. Sic 
e. g. locutio Dens «nutri debet, quin est bonus, continet unam tantum 
formalem affirmationem inclusam in verbo debet. Incisum autem 
quia bonus est non continet formaliter affirmationem, sed illam 
veluti praesupponit. Sane loco dicendi quia bonus est, posset dici 
utpote bonus, quae locutio nullam continet affirmationem formaliter. 
Hinc est quod ksanka nunquam construunt particulam causalem 
uk’kna, quia cum forma affirmativa, sed illam construunt semper 
cum forma participiali: dicunt enim uk’kna kisuk, quia bonus; nun­
quam vero dicunt ufc'fcna sukni. Idem dicito, de particula pal 
quoties aequivalet latino quia, propterva quod, etc. quae pariter 
construitur cum participio: e. g. mats utskomnakalukuniaganisni, 
pal kusahan. nolo misereri fui. quia fu malus, vel propter tuam mali­
tiam.

Ex iis quae diximus profluit regula, quae est una ex funda­
mentalibus totius syntaxis in lingua ksanka. Regula ita enuntiari 
potest: non est usurpanda forma producta verbi, quoties locutio 
non continet formalem affirmationem: usurpanda autem est com­
muniter forma producta verbi, in locutionibus affirmativis. In se­
cunda parte huius regulae dictum est communiter; quia interdum 
ksanka utuntur forma participiali quae est forma simplex, licet 
locutio sit affirmativa. Hoc autem praesertim accidit, quando 
usurpantur verba eundi et veniendi; e. g. tagas kulatsikam, pro ulatsi- 
kage. huc iterum reversus sum; tag na kulawam, tandem huc perveni, 
loco tag na ulawage. Etiam in fine alicuius allocutionis, solent 
ksanka concludere dicendo: kinupga. tagas kinupga, quod significat: 
demum didicisti, demum novisti, intellexisti. Verum legitimus omnino 
erit usus formae productae, quoties vera et formalis affirmatio in-
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tercedit; ita ut, si placeat, dices taipi* uhitnikage; ttujus iiionge, tagas 
UHnpgmu\ tugus h'uupgtikihu.

Ea quae tradita sunt non possunt, ut patet, applicari illis 
formis verborum tertiae classis, quae nunquam assumunt desinen- 
tiam declinationis. Quoties autem usurpatur aliqua ex eiusmodi 
formis, res de qua sermo est et contextus sermonis docebit, formam 
continere vel non continere affirmationem. Contextus pariter et 
materia sermonis tollet ambiguitatem, quae oriri posset ex formis 
aequivocis e. g. ntxgnnatkag<nniK\ quae significat coufeesus «uni, et 
significat etiam m" coii/i**mt»< fuero.

Ea quae tradita sunt circa desinentiam declinationis, non 
possunt applicari ad quamdam formam singularem verbi, de qua 
nondum locuti sumus. Haec forma, quam appellabimus formam Çn\ 
habet characteristicas participii, et simul desinentiam declinatio­
nis. De hac forma alibi sermo erit.

Nondum mentionem fecimus de speciali desinentia ki decli­
nationis, quam verba quaedam assumunt. Verba desinentia in ki 
non constituunt peculiarem classem verborum. Etenim quaelibet 
verba cuiusvis classis, theoretice loquendo, assumere possunt desi­
nentiam ki. Verba primae classis assumunt desinentiam ki sim­
pliciter suscipiendo literam k ante desinentiam i, abiecta, si qua 
est ante i, phonica n. Verba autem secundae classis assumunt 
desinentiam ki mutando desinentiam ge in ki, assumpta praeterea 
ante ki phonica m, quam saepe ista verba assumunt post suum 
thema.

Verba mutant desinentiam ordinariam in ki, quando res si­
gnificata per verbum, cadit sub oculos eorum qui loquuntur. Sic 
si vides aliquem natantem illumque indicas illi cum quo loqueris, 
dices tsikatin, kos nak’ki, adspice., illic nutat: pariter si vides ali­
quem aliqua transeuntem, dices illi qui convertere potest oculos 
suos ad illum qui transit, kos kamki, illae transit; vel si sermo est 
de aliquo qui pervenit, dices kos ma lawakamki, illuc iterum per- 
venit. Verum si ea quae oculis tuis vidisti nunties e. g. illis qui 
non viderunt, quia domi manent, dices: kos nakni, kos kage, kos ma 
lawakage.

Cum desinentia ki significet praesentiam rei coram iis qui
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colloquuntur, non potest abiiei, quin eo ipso locutio cesset reprae­
sentare rem ut praesentem. Proinde conservanda est desinentia 
Ici in ipsis participiis, quoties per participia vult significari res 
quae praesens est. Imo debet conservari desinentia Ici quando 
agitur de re quae non potest non esse praesens, quemadmodum est 
terra haec, quam pedibus caleamus. Hinc est quod ksanka, quando 
terram nominant, nomini amalc. adiiciunt participium nalc'/calci, 
quod est participium desinens in ki ex verbo sak’kani, iacct, di- 
cuntque: nakk ki amak. terra quae coram no* iacet. Simili 
modo intelligenda est locutio: tag na unausakaki, kaa ulakakna? 
igitur cum hic commorer, quonam modo me geram1? ubi unaueakaki 
est participium verbi ukausakani. Quoniam autem desinentia Ici 
non abiicitur in participiis, consequitur regulam generalem quam 
tradidimus de desinentia declinationis non ex toto extendi ad desi- 
nentiam ki.

Desinentiam ki assumunt etiam illa nomina a verbis derivata, 
quae appellantur nomina (»); ut est e. g. nomen Fakasinkinmiki. 
Verum in istiusmodi nominibus desinentia ki nil prorsus significat: 
inservit enim solummodo ad distinguenda nomina (y/) ab aliis voca­
bulis. De nominibus (y) alibi loquemur.

Inter omnes formas affirmativas simplicissima est forma 
praeteriti perfecti, ac proinde ut primitiva censenda est, Ea enim 
constat themate verbali, adiectis tantummodo characteristicis 
personarum et desinentia declinationis. Ratio autem logica, cur 
forma praeteriti perfecti sit primitiva repetenda est ex e, quod 
eiusmodi forma primo usurpata fuerit non ad significandum tempus 
praeteritum, sed praecisione facta a quovis tempore. Forma 
autem, quae praescindit a quovis tempore, primitiva est; quia id 
quod primo mens percipit, est simplex convenientia vel repugnantia 
inter sublectum et praedicatum, quin cogitet de tempore sive prae­
senti sive praeterito sive futuro: tempus enim reflexione cognosci- 
tur. Proinde forma verbalis, quam appellamus praeteritum por- 
fectum, debuisset potius appellari forma sine tempore. Verum, 
quoniam haec eadem forma usurpatur etiam ad significandum tem-
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pus praeteritum, ne nova nomina sine necessitate inducerentur, illa 
forma appellata est praeteritum perfectum.

Si quaeras autem, quonam pacto factum est. ut forma, quae 
per se. praescindit a tempore, usurpata fuerit pro tempore praete- 
rito, ratio in promptu est. Sane quando indi ope reflexionis concepe­
runt tempus praesens, induxerunt novam formam, in qua diserte 
significaretur tempus praesens: idem dicito de tempore futuro. De 
praeterito autem minus solliciti fuerunt; quia ea quae magis nos 
afficiunt sunt praesentia et futura, cum praeterita nor sint amplius 
in nostra potestate. Inductis autem tribus formis, una sine tem­
pore. alia cum tempore praesenti, et tertia cum tempore futuro, 
vel inducenda fuisset nova forma significans tempus praeteritum, 
vel usurpanda fuisset, ad eiusmodi tempus significandum, una ex 
iam inductis formis. Hoc secundum (degerunt indi, et sepositis 
formis tempus praesens et futurum repraesentantibus, utpote in­
eptis ad repraesentandum tempus pra teritum, voluerunt hoc 
tempus repraesentari ab illa forma, quae a tempore praescindit. 
Similiter se gesserunt latini. dum statuerunt formam temporis 
praesenti, usurpandam etiam, cum fit praecisio a tempore. Pro­
cessus evolutionis magis naturalis est in lingua indica quam in 
latina. Linguae enim indicae non subierunt decursu temporis et 
progressu civilitatis illas profundas modificationes, quas subierunt 
excultorum populorum linguae, quae sunt opus magis refiectioni et 
arti tribuendum quam naturae. Concludamus igitur dum latini in 
sententiis, quae a tempore pra ‘scindunt, utuntur forma verbali 
temporis praesentis, contra indi utuntur communiter forma tem­
poris praeteriti. Dixi communiter, quia non raro, ut suo loco 
videbimus, ksanka morem latinum sequuntur.

Ad resolvendam quaestionem, quando nam in sermone ksanka 
praescindant a tempore, esto tibi regula haec quae generalis est. 
Si praedicatum, quod per verbum significatur, est aliquid natura 
sua permanens, generatim praescindes a tempore, et uteris forma 
praeteriti perfecti, etiam in casu quod id quod praedicas hic et 
nunc conveniat subiecto. Sic locutiones latinas, sont dux, est bonus, 
habet equum vertes: uitinui uasukiciii, «ukni, nati kaUagaitsin. Pariter 
praescindes a tempore, si res, de qua sermo est, se habet ut illam
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praedicas ex sua natura, vel sub quovis tempore sive praesenti 
sive praeterito sive futuro. Siccum dieis e. g. homo non est bru­
tum; Deus est iustus; nilti sunt qui iverunt in Coelum; multi sunt 
qui ibunt in infernum, uteris praeterito perfecto ita: ak*?sm<tknik 
kaiiuii ktukutskemaa; lutpisiiii l^tknxiiikHiDiiki: yHmtkmii kkiuiant 
uki/miyifx: yiumk<ui.i nikisgalkenam kos }i<ikihik<iUku)<utxki. Quoties 
vero praedicatum est forma aliqua per e transiens, ut est e. g. 
actus dormiendi, edendi, loquendi, etc. uteris forma verbali se­
cundum tempus sive praeteritum, sive praesens, sive futurum ad 
quod illa actio refertur.

Si accidat autem ut. loquens de re praeterita, non satis ap- 
pareat, te non praescindere a tempore, uteris adverbiis vel verbis 
ad verbialibus, quae tempus praeteritum diserte significant. 
Eiusmodi sunt e g. pikak. Him: i<mi pruhni; ko. tunc; wunikitni. 

rst Idihjiihi tinipux-. kawunikitni, ext brew t<m>pnx; ete. His addes, 
si opportunum fuerit, particulas cumverbiales xki/ et kukil de quibus 
in s quenti paragraphe loquemur.

Praeter formam primitivam praeteriti perfecti, sunt duo aliae 
formae, quae appellari possunt praeteritum proximum. Istae 
forma * derivantur ex primitiva, m ‘diantibus praefixis xkik k«kil. Si 
sermo sit de re praeterita quae intra diem accidit, usurpabis 
praefixum xk-H: si autem sermo sit de re quae ante paucos dies 
accidit, uteris pra fixo k-uk-U; imo poteris etiam usurpare ipsum 
praefixum xk-H. Sic si vis simpliciter dicere e. g. Petrum mortuum 
fuisse, vertes nipni PM: si vis dicere illum iam mortuum ex aliquot 
horis, dices: xk-ilipiii: si vero mortuus sit ex aliquot diebus, dices 
kxk'Hi pu i.

Particula kuk-H sub significatione praeteriti proximi frequen­
ter usurpatur; at non minus frequenter usurpatur sub significa- 
tione plane diversa; est enim particula aequivoca Alia significatio, 
quam habet particula kukil. est significatio adverbiorum, ibi, fuite. 
et praepositionis in. Interdum materia, circumstantiae et con­
textus sermonis ambiguitatem tollent. Si vero ambiguitas non 
tollatur ex ipso sermone, tolletur ope particularum verbo praepo- 
nendarum, quae sunt p<il. ixfx, et interdum etiam me. Etenim parti- 
culae p<t! et net usurpantur quando particula knkiL significat

Ir, illa
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tempus praeteritum; dum particula ists usurpatur, quando par- 
ticula kitki! significat ihi. tunc, in; e. g. pal kakilipni. sone i un 

mortuus fait; ists kakilipni. ibi nnuiiuo morhuix ixL De particulis 
pul. mu. alibi sermo erit : de particula is. s satis superius diet un 
est.

In quodam articulo sub ( * nite Vdiximus participium gram­
matice spectatum modo usurpari ut verbum, modo usurpari ut 
nomen. In hoc articulo considerabimus participium ksanka. quate- 
nus verbi munere fungitur, ac trademus formulas grammaticales 
verbales latinas, quae participio ksanka aequivalent. Directe lo- 
quemur de varticipio praeteriti perfecti; attamen plura, quae de 
hoc participio dicentur, applicari poterunt omnibus participiis 
cuiusvis temporis ac modi. Si qua1 aut m horum participiorum 
propria sint, ea suis locis explicabuntur.

Praeter formulas latinas participiales, plures sunt formulae 
verbales, quae uni participio ksanka aequi valent. Generatim lo­
quendo participium ksanka cuisvis modi ac temporis aequivalet 
formae verbali latinae, praeposito pronomine relativo <pu\ <puw. 
quo<L E^emphun 1. Nupskilyitwuni kilu. <kUiuc dwni sunt qui ubsunt: 
ubi vides participium ki!u. ex verbo uluni, absum, verti per latin uni 
</ui <ib.suiit.

Exemplum 2. Ni kaminuklus sitis ists ninni kangali, ille cui 
album est coopertorium eius est meus Jilius. In hoc exemplo sensus 
vocabuli sitis, coopertorium <ius et ninni kangali. est meus filius, 
clarus omnino est, et intelligitur sermo versari circa coopertoriun 
filii illius qui loquitur. Verum interpretatio formulae ni kamiii 
klus ubi ui est pronomen demonstrativum ille, illud, et kominukliis 
est participium verbi naminukluni, est albus, album, incerta est pro 
iis qui linguam ksanka ignorant. Etenim, absolute loquendo, pos­
sent fieri quatuor hypotheses; vel pronomen et participium ambo 
referuntur ad coopertorium, vel ambo referuntur ad personam, vel 
pronomen refertur ad coopertorium et participium ad personam, 
vel vicissim pronomen refertur ad personam et participium ad co-

4
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97 
opertorium. In prima hypothesi sensus formulae ni kaminakht* 
esset ilk qui albu» est; in secunda hypotesi sensus esset ilhui Çcoo- 
pertorium^ quod album, est; in tertia hypothesi sensus esset illud 
^coopertorium illius) qui albus est; in quarta demum hypothesi sensus 
esset ille cui album est. Atqui primi duo sensus immediate ex­
cluduntur, ex eo quod pronomen et participium non concordant 
in forma, cum pronomen sit in forma ordinaria et participium in 
secundaria. Suo enim loco demonstrabimus, pronomen et partici­
pium non posse referri ad eamdem rem, si discordent in forma. 
Tertius vero sensus per se est adeo contortus, ut nemo de illo 
cogitaret. Quartus superest sensus qui per solam exclusionem in- 
telligeretur. Verum iste sensus intelligitur etiam, quia forma 
secundaria participii kaminuklus in 3a persona et praesentia nom­
inis sitis, quod est nomen relativum pariter in tertia persona, 
significat, ut suo loco videbimus, participium kaminuklus praedi­
cari de re significata per nomen relativum sitis, et praedicationem 
fieri in ordine ad personam quae possidet rem, id est in ordine ad 
p rsonam cuius est coopertorium. Proinde kaminuklus verti debet 
vel per verbum sum cum dativo: cui est album, vel per verbum habeo; 
qui habet album. Unde vides in exemplo allato participium kami­
nuklus respondere verbo latino est album praeposito pronomine rela­
tivo cui; licet locutio ni ka.minukhts sitis posset etiam ita verti: ille 
qui habet album coopertorium.

Eeemplum 3. Kainni k’kikul nis kuupga, ninsi akulakis Jesu 
Cii non est panis illud quod video, est Corpus Xti. E iam in hoc 
exemplo participium kuupga non concordat in forma cum pronomine 
nis; ac proinde pronomen nis non repraesentat personam quae 
videt, sed rem quam persona videt. Consequenter participium 
kuupga vertendum est per verbum video, praeposito non relativo 
qui sed relativo quod.

Exemplum 4. At itkinin akilkakukpu, lkapskakaps kitkin 
soiapi. sare fac sepem {agri}, sit eo modo quo faciunt americani. In 
hoc exemplo participium kitkin vertim per quo faciunt. Pronomen 
relativum assumit casum ablativum vi verbi quod praecedit parti­
cipium. Verbum enim lkapskakaps, sit eo modo, exigit ut partici­
pium kith *in vertatur quo faciunt, et non qui faciunt.
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exemplum per se est ambiguum. Posset enim significare muhu 
sunt (e. g. vimi) quur hibi. vel pbiriv* est quod bibi. Circumstantiae, 
et contextus sermonis ambiguitatem tollent. In utroque tamen 
cusu participium kuiku/ vertitur per verbum praeposito pronomine 
relativo; qiuw bibi, quod bibi.

Eceiuplum 6. Yunakani nas kuupgu. multi *unt ill i quo* cidro. 
In hac locutione nulla potest esse ambiguitas; quia participium 
kuupipi non concordat in forma cum pronomine uus; proinde partici- 
pium repraesentat personum quae videt, pronom m repraesentat rem 
quae est obiectum visionis. Consequenter participium kuupga ver­
tendum est quo* fidi.

In allatis exemplis usi sumus participiis praeteriti perfecti 
modi indicativi. Verum similia omnino essent exempla cuiusvis 
participii, cuiusvis temporis ac modi.

Participium ksanka interdum aequivalet infinitivo latino. 
Exempla. Unupgani kinsa/anilwi, nori te ifutum fuisse. Ukankitsit- 
milni kiip Jesu Kli, credo mortuum esse L C. Nupgani pal kisuks 
kapis kapsins, cidit esse bmui omnia. In istis exemplis habes kinsa a- 
nilwi, te iratum fuisse; kiip, mortuum esse; kisuks. esse bona. Esto 
exemplum participii in tempore futuro. Uyuk’kilwinallani kuts- 
galukwakanalla ko akilmiyit; speramus nos aliquid lucraturos esse in 
Coelo\ ubi participium kutsgalnkicakaiialla vertitur per infinitivum 
nos lucraturos esse.

Ex iis quae diximus perperam quis concluderet, formam in 
finitivam latinam posse semper verti per participium commune 
ksanka. Interdum enim infinitivum latinum verti debet per 
quandam formam participialem sui generis quam vocamus (n), de 
qua suo loco sermo erit.

Participium ksanka praeteriti perfecti modi indicativi, aequi­
valet omnibus formis modi subiunctivi latini praeposita particula 
cuw excepta forma futuri, et exceptis casibus in quibus sensus 
loc ionis est aliquo modo de re futura vel conditionali. Exemplum 
1. Nas ksausaka kamkokukulkatwumlat, mats ntslaalwatskilni. 
cum hic commoretur presbyter non iterum ludo indulgebitis. In hoc 
exemplo participium ksausaka ex verbo usausakani, vivo alicubi^ sum 
alicubi, commoror^ significat cum commoretur.

98

Exemplum . Yunakan' . hull tot ies est qmul bibi. Hoc
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Eee mpl um 2. K’kilkinap kama, pal tag unakani; cunv conceperit 

me nmter mea, inde quidem natu* *um. In hoc exemplo participium 
k'kilkinap ex verbo ukilkinni, concipio, significat cum conceperit me.

H.cempbim 3. Nas ktsinam, kakililni: mats ntskaknani nlagam 
ko ntsyakaugamki, cum prodcieceretur. dictum illi fuit\ non ita te gere», 
quando perceneri* illuc quo pervenies. In hoc exemplo participium 
ktsinam potest verti cum projiciscevetur. Nasukwin mika kwilka, 
nupgani kipnamis, <lu.r. quamvis esset magnus, incidit in mortem. In 
hoc exemplo kiotlka, v rtitur per esset magnus, et mika, per quamvis; 
attamen participium kudlka posset verti simpliciter per magnus: dux 
quamvis magnus, etc.

Exemplum 4, Nis ma k'kakilil mats Ikakna, pamik kaknani, 
cum quidem ipsi dictum fuisset ne ita, se gereret, nihilominus ita se gessit. 
In hoc exemplo participium k'kakilil ex verbo ukwakililni, mihi 
dictum est, vertitur per subiunctivum cum illi dictum .fuisset.

Ne putes ex iis quas diximus, haberi in lingua ksanka veluti 
confusionem modi subiunctivi cum modo indicativo. Eiusmodi 
confusio potius habet locum in lingua latina. Etenim formae sub- 
iunctivae latinae sine addito habent suum sensum, addita vero 
particula cum habent sensum plane diversum. Forma e. g. amem 
sine addito est forma imperativa, vel optativa, vel etiam condition- 
alis, et fere congruit in significatione cum forma subiunctiva 
ksanka. ut suo loco videbimus. Contra formula cum amem spectata 
significatione est per se formula participialis aequivalens formulae 
qui amo, vel ego amans; sunt enim aequipol lentes locutiones istae: 
cum amem Deum, possidebo vitam aeternam: qui amo Deum, possidebo 
vitam aeternam: ego amans Deum jiossidebo vitam aeternam; ad sum­
mum particula cum in prima locutione explicitius nexum adsignifi- 
cat inter amorem Dei et possessionem vitae aeternae, qui tamen 
nexus etiam in aliis locutionibus implicite significatur.

Loquentes de formis subiunctivis latinis aequivalentibus 
participio indicativo ksanka exclusimus formam futuri temporis, 
e. g. cum amavero. Ratio est, quia hanc formam ksanka habent ut 
formam conditionalem si amavero, quod suo loco notabitur. Atta­
men participium ksanka futuri temporis aequivalet interdum formis 
latinis subiunctivi modi praeposita particula cum: e. g. na kints-
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galtsinam, ntsganatkagamik, sukni, cihii pi'o^iciwfU’iw. eel cam sis 
fllu‘tHllil.N, Ml nuifilriii-i*, bonuui est; ubi vides participium ki Ht*nuh*HUUH 
aequivalere formulis subiunctivis noil prnJirîeHiri*, cam *i* dbitiirn*.

Participium ksanka praepositis particulis demonstrativis, 
saep: aequivalet verbo latino praeposito adverbio qiuuulo, Etiam 
in hoc casu excipienda sunt verba futuri temporis, quia locutiones 
c. g. qnaudo .fncimu^ quundo .fcwvn, ksanka vertunt per formam con- 
ditionalem. Confer schema declinationis verbi nkonuuni

Kri-mphuu /. Ko ma kutsinam nis kakanklap kaswu. kulagam. 
ukausakani naimakwutni. qunudo profrcht* *nm, qmiudo vocfivit nir 
aiuiciis iiwitx. illne per rnii, comeoretus zem,fueruut deo mini. In hoc 
exemplo vides formulas ku kuf*iiimu. nix kukmikhtp verti per ad­
verbium quuudu et verba pru/rchiM khui. vocucit me. In istis et 
similibus casibus particulae demonstrativae ko, ni adverbialiter 
usurpantur, et possunt intelligi significare quando. Animadver- 
tendum tamen est eiusmodi particulas induere formam secundariam, 
si participium cui praeponuntur sit in tertia persona, ut patet in 
exemplo nix kakmiklup.

Ecrniplnm 2. Ni kutsakuna, ksanka. sanla wanaknanamni, 
quando <,rmn parcuhix. kootpuai. black-Jvet ad incicnn pugnabant. Par­
ticipium kutxakiuia est participium verbi utsakunani. parcu* xum. 
In hoc exemplo vides participium ksanka praeteriti perfecti melius 
verti per praeteritum imperfectum latinum quam per praeteritum. 
Posses vertere particulam ni per dum, ut per se patet. Attamen 
ne putes locutiones omnes latinas quae resultant ex praeterito 
imperfecto et adverbio quando posse verti per participium ksanka 
praeteriti perfecti. Etenim interdum eiusmodi locutiones latinae 
aequivalent locutionibus conditionalibus; ut cum e. g. dico quando 
inveniebam, aliquam rem. illam sumebam, quae locutio aequivalet huic 
alteri si inveniebam aliquam rem, illam sumebam. In istis casibus 
usurpanda est forma conditionalis ksanka. de qua infra sermo 
erit.

Ex dictis facile intelligis ablativum absolutum latinum inter­
dum verti posse per participium ksanka e. g. Nis kupskilin wun- 
manamus titunis, nsukni, vivente patre tuy bonus cras. Nis 
ksakilin nasukwin Pons Pilat, imperante Pontio Pilato. Participium
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kHp*kih‘ii oritur ex verbo un-upskil-in-ni, mlkuc sum composito ex 
verbo iiiiiiuii et particula upskil, adhuc. Participium keakilin est ex 
verbo u-*akil-in-ui\ quod componitur ex verbo uuiimi et particula 
continuationis *akil. Si autem ablativum absolutum latinum verti 
posset per formulam conditionalem, illud verti nequit per partici­
pium ksanka, ut eum dicis e. g. pracsfutf prcabplero ue admiuiitrea 
Ixipliumum; ubi praeacute praeabytern aequivalet ai praeeeu* ait preaby- 
ter. Verum si ita loquar, ut expresse vel tacite praesupponam 
presbyterum abesse, utar participio praeteriti perfecti, licet loquar 
de re futura et conditionali, quia in casu non condltionate sed ab- 
solute loquor. Sane recte ita loquor: ponamus presbyterum abesse, 
fas est tibi administrare baptismum morientibus, cum preabyter abait; 
at inepte loquerer si dicerem: ponamus presbyterum abesse, fas est 
tibi administrare baptismum, ai preabyte.r abait; quia cum iam loquar 
sub hypothesi, nulla ratio est cur iterum de hypotesi mentionem 
faciam.

Formulae latinae compositae ex verbo et particulis caussali- 
bus (piiay quoniam et similibus vertuntur per participium ksanka. 
Recole ea quae diximus loquentes de forma affirmativa verborum.

In locutionibus affirmantibus vel imperantibus quae conti­
neant verbum aliquod qualificativum, verbum principale induit 
generatim loquendo formam participialem, verbum vero qualifica­
tivum sive adiectivale sive adverbiale induit formam affirmativam 
vel imperantem. Exempla. Yunakani Ikamu kiip, multi pueri 
mortui aunt: sukni na kutsga. bene locntua aum: kalsaid nis kipil, tre* 
occidit: lyunaka kintsgalalakgo, mulfoa puniaa; ad literam multi aint 
quoa punies.

Interdum tamen tum verbum principale tum qualificativum 
sunt ambo affirmantia vel ambo imperantia, praesertim quando 
verbum principale praecedit verbum qualificativum. Exempla. Ko 
ukausakani naimakwutni, ibi commoratus aum, fuerunt duo anni; 
tsukwatin lyunaka, xume illa sint multa, quae locutiones nil aliud 
sunt nisi locutiones latinae trex annos ibi commoratus sum; sume 
m ulta.
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DK PRAESENTI MODI INDICATIVI

Particula sl, quae est characteristica temporis praesentis, 
habenda est voluti adverbium, quod determinat ad tempus prae- 
sens formam praeteriti perfecti modi Indicativi, quae per se prae- 
scindit u tempore. Quod dicitur de particula *1 debet aequo lure 
dici de particulis ts et t*g<d, quae formam praeteriti perfecti deter 
minant ad tempus futurum. Particula d non est exclusive proprio 
formarum modi indicativi sub tempore praesenti; assumitur enim 
etiam a formis futuri temporis et a formis modi imperativi et sub- 
iunctivi, ut suo loco videbimus. Quod confirmat quod dicebamus, 
id est particulam sl habendam esse ut adverbium temporis.

Regula est generalis: quoties praedicatum hic et nunc con­
venit sublecto, et significat formam aliquam, quae per se non 
concipitur ut permanens sed ut transiens, usurpandum est praesens 
indicativi modi.

Usurpandum pariter est praesens indicativi modi quoties id 
quod praedicatur est forma per se permanens sed in statu imper­
fecto, id est in fieri: e. g. usilkaptilwilkani, sum evadens magnus (sto 
diveutando grande). Praeteritum perfectum huius et similium ver­
borum significat formam perfectam in facto esse: ukaptilwilkani, 
evasi magnus, vel sum magnus.

Usurpatur praesens modi indicativi, si sermo sit de re 
transeunto, quae licet actu non fit, tamen fit habitualiter: e. g. 
uslikni akulak klayikwumiyit, edo carnem in die veneris. Non est 
confundenda forma transiens de qua loquimur, quae vel uti habitua­
liter reproducitur et cessat, cum forma permanente quae habitum 
vel consuetudinem significat eliciendi actus transeuntes. In hoc 
casu usurpandum non est praesens indicativi, sed praeteritum 
perfectum verbi una cum suffixo aioi, quod consuetudinem signifi- 
cat: e. g. un-ai-n-awi-ni, sum deditus furto, ex verbo un-ai-ni, furor. 
Attamen optime dicis: akanmiyit uslaini, quotidie furor.

Usurpatur forma verbalis temporis praesentis in pluribus 
casibus, in quibus latini usurpant praeteritum imperfectum. 
Ksanka carent propria forma praeteriti imperfecti modi indicativi, 
cuius loco modo utuntur praeterito perfecto, modo utuntur forma
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conditional, modo utuntur tempore praetenti indicativi modi. 
Quoties loquimur de re praeterita, sed veluti nosmet ipsos trans­
ferendo ad illud tempus de quo loquimur, rem exhibemus ut 
praesentem, latlnl communiter utuntur praeterito imperfecto 
verbi, ksanka vero utuntur tempore praesenti. Exempla. Nisklt 
siltsgamalni aklsmaknik, numitsisi yakiltsgamalkl, tuga nukwilipni, 
•inh* fiinuiin chipniuii, nruhant indi, /reichi fuit eorum, eccleaia^ fere omueN 
perierunt: ubi vides praesens eiltagumahu, verti per praeteritum 
imperfectum latlnum orubunt. Kalin sliknl, niplapsi numas, erant 
in actu edendi, occini fuerunt a fulgure.

Usurpatur praesens Indicativi, si id quod praedicatur per 
verbum sit quidem aliquid permanens, at non consideratur in se 
ipso, sed consideratur prouti successive se manifestat alicui. Quae 
manifestatio rei, cum sit aliquid transiens, si concipiatur veluti hic 
et nunc fieri, significabitur iuxta regulam per verbum sub tempore 
praesenti. Sic usurpatur tempus praesens cum describuntur ac­
cidentia alicuius loci, illaque veluti sub oculis audientium ponuntur, 
perinde ac si actu transirent per illum locum e. g. aknukiiit, yisu- 
ganukliitki, tag nukunil-sil-kakganusukpuni, yisuganusukpunki, 
tag sil-kakgaltsiliitni, yisugaltsiliitki, tag skik-nukni, yisugaknu- 
kwi. tag swukliitni: pratum, tmninu* prati, inde eut pidcrwm mmus, 
tcrminun pulcri nemori*, inde ent nemu* horridum, termiuun horridi 
nemori*, inde e*t lacu*, terminii* laci, inde e*t catena montium. In hoc 
exemplo vides descriptionem loci incipere a nomine akiuddiit et 
desinere verbo nullius temporis moufcliitni. Accidentia autem 
quae inter principium et finem loci veluti ses? evolvunt successive 
coram oculis, exprimuntur per totidem verba sub tempore prae- 
senti, non excluso verbo *kiknukui, ubi loco particula? *il habetur 
particula *kikil, quam videbimus aequivalere particulae *il.

Quando aliquid accidit, vel aliquid obviam fit, et qui loquitur 
vult indicare signanter ipsum occursum rei. quin attendat ad tem­
pus in quo res accidit, usurpabit formam praesentis temporis. 
Quod si non ea est mens loquentis, usurpabit formam illius tem­
poris in quo reapse res accidit. Eiusrnodi usus pra sentis temporis 
potissimum locum habet cum verbis sillagage, pervenit, et sillagan- 
gonl, incidit in. accidit. Hac ratione loquendi etiam nos utimur.

e



104

quando loquentes de re praeterita illam exhibemus, perinde ac si hic 
et nunc accideret; ut cum loquentes e. g. de subitanea morte 
alicuius, quae iampridem accidit dicimus: dum edebat apoplexia 
corripitur et illico moritur. Exempla. Loquentes de Cto DEio. qui 
anno tricesimo aetatis suae incepit suam praedicationem, ksanka 
dicunt: tagas sillagangoni, nis k’kalwinataps Tituis, ktsgalk’kats 
nas aklsmakniks: demum incidit ÇJesus Christus') in illud quod de ipso 
decretum .fuerat a Patre suo Çid est) ut discurreret inter homines. Kakas- 
wunikit kiip titunis? quando nam mortuus est pater tuus? nis kwan- 
gams amaks slipni; <lum tremebat terra moritur. Nupganamni. 
nitsnikitktsapsi, silkanakutslaingonaksi, silgatknukni; obviam facti 
fuerunt, in bonam fortunam inciderunt, cadit transversaliter arbor, 
salvantur. In hoc exemplo supponuntur duo obviam fieri ad ripam 
fluminis, quod traiicere non potuissent, nisi casu arbor cecidisset. 
Verbum inversum nitsnikitktsapni, incido in bonam fortunam habet 
eamdem radicem ac verbum kanikitni, ita accidit, et verbum wu- 
nikitni, est longum tempus, et plura alia verba inversa ut suk-nikit- 
nalapni, accidit mihi delectabile, et ipsum nomen Ak-uikit, quo appel- 
labatur a ksanka deus beneficus, dum deus maleficus appellabatur 
nomine diminutive Aknikitnana. Videntur enim ksanka olim pro­
fessos fuisse manichaeismum.

Usurpatur praesens indicativi cum verbis numeralibus tem­
poris. quoties significari vult tractus temporis praeteriti quod 
pertingit usque ad tempus praesens. Haec constructio verborum 
numeralium sedulo animadvertenda est. Exempla. Kslaksanmak- 
wut kintsganatkagamik? quot nam abhinc annis confessus es? silkalsan- 
makwutni kutsganatkagamik. tribus abhinc annis confessus sum. Si 
interrogatio fieret per praeteritum indicativi, significaretur inter 
vallum temporis ex toto praeteriti, quod videlicet non terminaretur 
ad tempus praesens, sed ad praeteritum. Kaksanmakwut kinkausa- 
saka ko? quot nam annos commoratus es illic? ukausakani kalsanmak- 
wutni, commoratus sum tres annos. Kalsanmiyitni kusa’anlgoni, 
silkalsanmiyitni kulagatknuk, triduum aegrotus fui, sunt nunc tres 
dies, ex quibus concalui, vel tribus abhinc diebus concalui. Constructio 
verborum numeralium temporis applicanda est verbo generali 
wunikitni, <st longum tempus.
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DE PRAETERITO PLUSQUAM PERFECTO.

Nulla est in lingua ksanka forma propria praeteriti plus- 
quam perfecti. Verum forma praeteriti perfecti, una cum quibus­
dam adverbiis vel particulis cumverbialibus, usurpari commode 
potest pro forma praeteriti plusquam perfecti.
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Eadem constructio applicanda est cuilibet verbo, si ipsi 
adiaceat adverbium t mporis pi!cnk. Pikak usilsa anlgonini, ex 
Ioihjo tcnipurr fWfjrohi: pikaks siltsinage, cx longo tempora obiit. Pi- 
kaks sausakani na. tagas latsinage, <hn niorotux est hic <h-muin obiit. 

Adverbium pikok plura significat, de eo loqnemur suo loco.
Praeter particulam si! sunt aliae particulae adverbiales, quae 

tempus praesens significant, eae pie sunt sokil. npsnkil. xkikil.

Particula s’il est particula continuationis, quae praecipue 
usurpatur, quando sine intermissione pluri es ponitur aliquis actus 
sive ab eodem sive a diversis, qui per modum unius considerantur. 
Exempla sakilkukwaklawasni nasukwin, .sine inferinissionc ikik adhor- 

totur dia: sakilupkausilkulni, .sint’ interinixsione ottingit oquom; hoc 
dicitur non de illo qui semel, sed de illo qui pluries aquam attingit: 
sakiltsganamni ko akitlanam. sakilitkinilni, colloqnuntnr in illa 

domo, fit bown; continuatio in hoc exemplo in eo est quod sine 
intermissione modo unus modo alius sermones miscet, et aliquod 
bonum quod faciendum sit proponit: sakilalwatsnamni, xiiw iutcrniixxi- 

one luditur. Particula xfdcil tempus praesens significat quemadmo­
dum particula .sil. Usurpatur tamen etiam pro praeterito imperfecto, 
quemamedum fit de particula .sil; e. g. nix kxidd/in iriuinunionmx 
ko fitu, quoiolo vel dum cicebot pater meus. Continuatio in vita est 
de ipsa ratione vitae: non enim possibile est. ut actus vitae sit 
unus tantum, qui nuo instanti temporis contineatur; vita enim 
necessario constat pluribus successivis actibus vitalibus.

Particula upxakil emphatice tempus praesens repraesentat: 
e g. U, ipsakiltsgamalni, xum hic et nunc actu oraux, (xto attualmentr 

preqa ndo\

Particula xkikil, fere idem significat ac particula xil: kalin 
skikilikni, kalin ukaugaltnagami, unalkalikni, actu edebant, illuc 
ingrcxxux xum. manducaci cum (diix.

<
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Adverbium fagu, quod inter alia significat etiam ihiifih. <h 

IIUUII. evidenter usurpari potest ad distinguendum dU(> tempora, 
quorum unum alteri succedat: unde si utrumque tempus sit prae 
teritum. pri .mi erit plusquam perfectum relate ad secundum. 
Idem dicito de adverbiis, pikak inn, iumpriih-m; wunikitni. ext 

lomjum h'mpux, et similibus. Tsinage Piel, tagas wage Pol. uhii! 

Petrus: dcmum pr rouit hue Paul us. seu quod idem est. ubiorut Petrus 

qmmdo perreutt Paulus.

Particula praefixa u! potest fere semper usurpari cum prae­
terito perfecto loco praeteriti plusquam perfecti. Particula u! per 
sc significat rem expressam per verbum esse perfectam, absolutam, 
completam. Unultsgamalni, absolri pores meds, unulikni. absnhi 

comestionem mem. Posset etiam diei unulitkinni. perfeci aliquuJ 

opus,- verum ksanka praeferunt huic verbo verbum nnkvinn od 
est verbum uu-ul-kiuui contractum. Hinc intelligis particulain u! 

commode verti posse per adverbium poslqiiam; unde locutio e. g. 
unikni, kuulik utsgani, kuultsga ukomnini: ei, postipiani ederam 

locutus sum. postquam locutus fueram dormiri. Particula id, ut 
patet, posset afficere etiam tempus futurum e. g. unultsgamal 
utslatsinage, postquam marero ahibo. Unde perperam particula id 

diceretur characteristica praeteriti plusquam perfecti, ut quae ad 
omne tempus se porrigat.

Quamvis particula u! possit interdum verti per adverbium 
postquam, non posset inde concludi adverbium postquam po.sse sem- 
per verti per ut. Particula enim u! non p test usurpari, nisi quando 
sermo est de aliqua re. quae concipi potest ut imperfecta quaeque 
perficiatur, vel de re quae habet initium, medium et finem, de qua 
proinde dici possit esse completam. Hinc non esset saltem accurata 
locutio e. g. unulip utsitnmustilktsilni, postquam mortuus fuero iu- 

dicabor. Ratio est quia mors non est aliquid, quod de imperfecto 
progredi possit ad perfectum, vel in quo sit principium, medium et 
linis, cum in instanti accidat. Similiter si ali juis alium interroget 
utrum iam confessus sit. non omnino recte usurparet particulam 
u!. et diceret kiuults.jauatkaqamik? quia in casu confessio non con­
sideratur ut habens principium, medium et finem, sed ut actus unus 
qui veluti in uno instanti moraliter ponitur. Contra si aliquis dum 
actu peragit suam confessionem, ab alio ad aliquod urgens negotium

o
h
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vocetur, ipsi optime respondebit: unultsganatkagamik. poxtipunii 

itlixulriio coiiJi-xxIuihih iiiiiiiii: quia in casu confessio est et considera­
tur ut imperfecta. Pariter si aliquis nondum confessus sit. et 
velit dicere se aliquid facturum postquam confessus fuerit, dicet: 
waultsgawatkagamik; quia etiam in casu consideratur confessio, ut 
aliquid quod tractu temporis perficiendum est. In primo ex modo 
allatis exemplis loc i naulip. die ndum est nlaip, i 1 est usurpan la est 
particula Iu loco particulae nl; quod intelligetur ex iis quae in para- 
grapho sequenti dicturi sumus.

Particula ni directe non significat desit ionem rei. sed solum­
modo in obliquo desitio r -i a Isignificatur, eo ipso quo! res dicitur 
absoluta. Ad directe significandum, rem desiisse, exhaustam, vel 
at emptam esse, usurpatur particula Iu inserta in verbo negativo. 
Etenim particula Iu. quae per se significat ihrum. si inseratur in 
verbo negativo, significat umpliux: e. g. la-ka-inni. umpliux mm <st ; 

la-ka-sa anlgonini, ium umpliux ump'utut. id est coiHXihiit; la-luni, 
«• rhuuxtum <-xt. eiuixiimmutum ext. In hoc ultimo verbo lui uni negatio 
est inclusa in ipso verbo hmi. et verbum lu-hmi optime usurpatur 
ad significandum e. g. victualia consumpta esse. Ium vero nil pro­
hibet quominus verbum unipni, morior consideretur ut verbum 
negativum aequivalens verbo non viro; unde cum dico nlu ipni 

। erinde est ac si dicerem non umpliux riro. seu quod idem est ium 

mortiHix sum. Hinc intelligitur cur uluip significet ipiumlo umpliux 

uou cro. seu poxtiiium mortuux furru.

Praeter particulam ul. potest usurpari in aliquo casu par 
ficula, kup. kupH ad praeteritum plusquam perfectum adsignifican- 
dum. Particula kup vel kupi! in compositione habet vim prono­
minis totum vel adverbiorum er iuhpro. totuliter et similium. Vides 
autem perinde esse, si dicas o/>ux perfmi vel uhxolri. ac si dicas iqiux 

r.r toto, vel e integro fer i. Esto exempla: ex verbo unitkinni, feci. 

habes ukapilitkinni. e.r integro feci; ex verbo un-awasgomik, cano. 

habes u-kap-wasgomik, e.r integro cecini; ex verbo unamatiktsi. do 

alicui, habes u-kap-amatiktsisni, «o tibi totum.

DE FUTURO INDICATIVI.
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gnificat illud idem, quod significat similis forma latina, sed etiam 
aequivalet saepe locutionibus latinis, quae constant ex verbo infi- 
nitivo vel subiunctivo, et verbis r.ilo, inbeo, debeo, necesse ext. et 
similibus. Utsgalkomnini. Colo dormiee; ntskaknani, iubeo itu te 
gerere; utsgaltsgamalnallani. deheiUH* nrure. Istiusmodi usurpatio 
futuri temporis occurrit plus minusve etiam in aliis linguis. Verum 
ne putes nullos alios suppetere modos loquendi, quibus sive volunta­
tem sive imperium sive necessitatem ksanka significent. Ksanka 
enim non carent verbo colo, quod est ukuhcini. Praeterea verbum 
ukwakilni, <lico alicui, significat etiam iubeo. Quod attinet vero ad 
verbum debeo, et ad vocabula uecewwe. ueeexsariuni. ea dicenda sunt 
desiderari in lingua ksanka. et suppleri vel futuro indicativi, vel 
quibusdam circumlocutionibus, quae rei necessitatem significant; 
inter quas potissima est locutio conditionalis negativa.

Duae sunt characteristicae futuri temporis tx et txijul. Olim 
fortasse discrimen intercedebat inter utramque particulam: at in 
praesenti, eae nullo discrimine usurpantur. Afferam exemplum in 
quo luculenter apparebit usus promiscuus harum particularum. 
Olim. ut solebam, petii a quodam indo, ut aliquid pro suo lubitu 
diceret mihi scripturo quidquid ex eius ore sponte proditurum 
fuisset. Inter alia dixit, se aliquo profecturum esse, et subne­
xuit: tsgal-asni natanik kutslawam, poxt duox nicuxex iterum huc per- 
ceuiam. Deinde dixit, se iterum alio profecturum ac subiunxit: 
ts-asni natanik ktslakayakawu utslatsikage, poxt duox meuses cum 
dimidio huc recertar. Ubi vides hominem de sua prima profectione 
locutum usurpasse futurum tsgalaxui, dum loquens de sua secunda 
profectione, usurpavit futurum txaxui.

Verum si aliquis auctoritate pollens utatur forma futuri tem­
poris ad suum imperium fortiter exprimendum, particulae txgul 
praeferet particulam fx. Quod fortasse indicium est olim parti­
culam tsgal fuisse characteristicam futurorum lenium, et tx fortium.

In aliis casibus, in quibus alterutra ex particulis tx et txg<d 
alteri praefertur, dicendum est id minime fieri, perinde quasi par­
ticulae istae diversa significent, sed vel propter phoniam, quate­
nus quaedam verba futura facilius pronuntiantur eum particula 
tsgal. quam cum particula tx, vel quia ex communi usu accidit, ut
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cum quibusdam verbis constanter usurpetur alterutra ex illis par- 
tieulis. altera reiecta. ue proinde auribus assuetis uni particulae 
altera particula minus congruat.

Si una cum characteristica futuri temporis inseratur in 
verbo characteristica sl vel sil temporis praes antis, prodibit futu­
rum proximum seu imminens. Hoc futurum in paradigmate latine 
vertimus per participium futurum verbi praeeunti» verbo mun; licet 
potuisset efficacius verti interposito inter verbum .sitm et partici­
pium adverbio i<un: utsgalsilkomnini, xiuh im ium dormitiirux. Ex­
empla: nupganamni, tsilyangoni. nitsnikitktsapsi kilwa nipkus. 
silgatknukni >hrimn fewti Hunt, vnnit ium iut-diit moritui-i. cum occith'- 

rint iwftuni x'ilruutur: utsgalkatsinage, kalin utsgalsiltsgamalni ; 
Holn tibire. in eo ium xnm ut orvm.

In futuro proximo particula significans tempus praesens se- 
quitu particulam quae significat tempus futurum; interdum tamen 
praeeit e. g. k-sil-tsgal-ip, muriluuidiiH. pro Ictrnjulxil ip.

Saepe futurum simplex, id est sine particula, quae tempus 
praesens repraesentat, usurpatur in sensu futuri proximi: sic e. g. 
dicitur ktSgalip. moribiiml Is, loco k-siltiujalip.

Circa particulam tx aliqua ulterius dicenda sunt. Si thema 
verbale incipiat a consona ts, consona fx quae themati praefigitur 
tamquam characteristica futuri temporis, non compenetratur cum 
ea a qua incipit thema: utraque distinete pronuntianda est: u-ts- 
tsikati. udxpieium; u-ts-tsukwati. xumum.

Particula ts, quae quando componitur cum verbo, significat 
tempus futurum, si seorsim stet, alias habet significationes.

Particula fx praeposita alicui vocabulo est particula empha- 
tica. si locutio sit interrogativa: ts kuisnilipilka ? pal laklak kisnil- 
ipilka? xitm ne igo <pu" homimun necidii nonne u/inx humiium occidit.' 

ts kapsin? ecquid? cccur.' In istiu-i.no li locutionibus interrogatio 
ut plurimum est tropus, et non ad aliquid inquirendum usurpatur, 
sed ad illud emphatice negandum.

Particula fx praeposita vocabulo interdum idem valet ac par­
ticula coniunctiva latina et. kapsin kintslakil akulak ts kyakgo? 
quid tibi placet cr et pixeex? p rinde ac si diceretur: quid tibi placet 

e;c hix duobux carne et pixee? Verum rarissimus est usus particulae

.3
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coniunctivae in lingua ksanka. Etenim duo vocabula iuxtaposita. 
si sensus patiatur, eo ipso intelliguntur copulata: e. g. Titunam. 
Galinam, San Kilkilwi. Puteret Filins <t .Spirihis Seuctus,

Particula ts seorsim stans interdum significat ns<pu'. «loiwc et 
similia. Kawangamni ts kiip. non sr iiiuci# ibmvc iinirhiiis est, Nis 
kuknukunuks alaknikis. unupslatilakilwitskilni lkamnintik nas ts 
usanmiyitski; f.i ipio iiuirtui sunt eorvm pu icittrs iiujiter eurum hahui J< 

piuris usque in pi'iirsriitvm diene. Xu usunmipitki. significat hoilic; nus 

iisuiimipitski est forma secundaria: interposita ts signifient nsipn 

huilie. Desinentia ki vocabuli usuiimiiptki. significat praesentiam 
rei; dies enim est praesens omnibus qui sub sole vivunt.

Particula ts praeposita verbis modi indicativi et temporis 
praesentis, ana cum adverbio tu<jtu significat iuuic primo: e. g. tagta 
ts uslupgani, mine primo rideo te, Tuijtu est adverbium temporis, 
et inter alia significat recenter, recens, et usurpatur ad rei novitatem 
significandam. Difficile profecto esset determinare vim significati­
vam propriam particulae ts in istis modis loquendi; sufficiat nosse 
quid tota locutio significat.

Etiam particula tege coniuncta cum t<ujtu usurpatur ad signi 
lirandum nunc primo: tuptu tug iislnpyuni ; tagta tagas siltsgani 
lkamu, iiiine demum incipit loqui puer.

Transitum faciamus ad considerandum participium futuri 
temporis. Ex iis qua? nuper diximus de futuro indicativi, et quae 
superius dicta sunt de participio praeteriti temporis, facile est in 
telligere participium e. g. kutsgulik ex verbo unikni. munduco. ae- 
quivalere pro diversis adiunctis sermonis unicuilibet ex formulis 
latinis: Cijo mu nducutu rus, qui mu nd m<dm. qui colo vel debeo mun- 

ducure. me esse manducuturum. me celle aut debere munducurc. id quod 

mu ud urubu, id quod colo vel dcbeu nuiud UCU re. etc.
Participium futuri temporis, praepositis particulis demon­

strativis nu, ni, ko habet vim futuri proximi relate ad tempus prae­
sens: e. g. na kintslatsinam, cum sis obiturus. Eadem formula 
idem significat si referatur ad tempus praeteritum, et latine reddi­
tur per praeteritum imperfectum verbi sum. praeposito adverbio 
quando: e. g. ni kintslatsinam, quundo eras abiturus. Verum res 
aliter se habet, si agatur non de tempore praesenti vel praeterito.
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sed de futuro. Proinde falleretur qui locutionem e. g. ni kiiitwlutxi- 
nem verteret qnnndo nhiliix, vel qnmidu ubituma rri*. Ratio est 
quia locutiones latinae, quae continent adverbium quundn vel cum 
et respiciunt tempus futurum, habentur penes ksanka veluti locu- 
tiones conditionales: eadem enim forma loquendi ksanka significat 
e. g. xi tddhn, *i abicru, *i aldtnrii* cm et significat etiam qunmhi 
tddlm. qimudu vel viuii uhitiifllx Jucm. De istiusmodi formis mox 
sermo erit. Verum participium ksanka futuri temporis praeposita 
particula demonstrativa aequivalere potest verbo latino praeposito 
qiumdu vel cum. et respicere tempus futurum, si ille qui loquitur, 
veluti se transferens ad tempus futurum consideret tempus futu­
rum ut praesens, dummodo ex adiunctis intelligatur, eurn non loqui 
de aliqua re, reapse futura, sed loqui de aliqua re, perinde ac si 
esset proxime futura. Sic si velis e. g. cognoscere quomodo gerere 
te debeas in peragenda confessione, et ex adiunctis intelligatur te 
non esse hic et nunc confessurum, fas erit tibi quaestionem ita 
proponere kaa kutsakakna na kutsgaltsganatkagamik? quimimlo mc 
ijcmm <Mju qui cuiifcxxitriix xum / qui modus loquendi in illis adiunctis 
sane aequivalet huic qumnodu nn ijcmm quuudo cim<litcb<H‘ ?

Locutiones ksanka quae constant participio futuri temporis 
praeeunto verbo adverbiali temporis vertuntur in latinum mediante 
praepositione post: e. g. tskawunikitni kutslatsikam, post brecc tem­
pus l•el‘cl•t<u•; tsgalkalsanmiyitni kutslatsikam. post tres dies rerertor. 
Istae locutiones ad literam materialiter verti deberent erit brece 
tempus, vel erunt 1res dies qui rerertnr vel donec rerertar. Si­
mili modo vertenda est locutio pikak utslatsikage, post louyum 
tempus rerertnr. Aliquis fortasse praeferet verbum iruuikitiii adver­
bio pikak. ac dicet tsicimikitiii kufslatsikant.

Sed est et alius usus satis frequens participii futuri temporis. 
Usurpant ksanka participium futuri temp ris modi indicativi pro 
forma subiunetivi latina praeeunte particula ut; e. g. nitukusalni 
ni nitsta’al, kunalkinilni nasukwins ktsitnmustilktsil; Hgntus /nit 
ille iuceiiis. tractus fuit ad ducem ut indicaretur: ubi vides participium 
futurum ktsitnmustilktsil verti per subiunctivum ut indicaretur. Si­
milem usum reperire est in lingua latina cum diciiur e. g. huc veni 
visurus, locuturus etc. loco dicendi huc reni ut rideam ut loquar etc.
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Formae latinae modi subiunctivi temporis praesentis e. g. 
mem, umes, <f.iiwf sine addito, id est sine ulla coniunctione vel ad­

verbio. quod formas praecedat, imperium significant. Sane impe­
rativae sunt locutiones iii’nnii*; uinemii* Dnnu; eat in «cch-ximn. Imo 
ad imperium locutione negante exprimendum, nullae aliae sup­
petunt formae, nisi formae subiunctivae Non enim soluta oratione 
licet dicere e. g. nr loqu<*n‘; dicendum quippe est iw luqiuirix.

Formis subiunctivis latinis temporis praesentis sine addito 
respondent formae subiunctivae ksanka e. g. ultslakil, amem; nlts- 
lakil, anu**; Itslakil. ana-t. Etenim istae formae significant impe 
rium. adhortationem, deprecationem, non secus ac formae subiuncti­
vae latinae.

Verum maxime falleretur, qui putaret formas subiunctivas 
ksanka adamussim aequivalere formis subiunctivis latinis. Etenim 
formis latinis subiunctivis praeteriti imperfecti et plusquam perfecti 
e. g. am irem, «mucissem non respondent ullae formae subiunctivae 
ksanka. sed respondet forma indicati va praeteriti perfecti utslakibu 
praeposita particula qm-i; nil autem omnino reperire est in lingua 
latina quod respondeat particulae qm« ksanka. Praeterea 
formae latinae subiunctivae futuri temporis amavero sine addito, 
nil respondet in lingua ksanka. Pariter formae praeteriti amaverim.
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Imo in ipso exemplo ksanka modo allato, loco vertendi nt imlira ntnr 
participium kt*ihun.n*filkr*il. posset ad literam verti imlicamliix. Ve. 
rum perperam quis ex dictis inferret formulam latinam compositam 
ex forma subiunctiva et particula ni verti posse in quovis casu per 
participium ksanka futuri temporis modi indicativi.

Nota. Antequam, relicto modo indicativo, transiremus ad 
considerandos alios modos, ag dum esset de forma conditionata 
cuius characteristica est particula gma praeposita verbo, et de 
forma dubitativa cuius characteristica est particula Un inserta in 
verbo: utraque enim forma, utpote affirmativa, pertinet ad modum 
indicativum. Verum, quoniam istae duae formae connectuntur 
rum aliis formis, quae non pertinent ad modum indicativum, de iis 
loqnemur quando de aliis sermo erit.

DE MODO IMPERATIVO KT SUBIUNCTI yo
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vel nil respondet in lingua ksanka. vel si quid est quod formae 
<im<tr< rim respondet, illud est ipsamet forma iiltxlukil praesentis 
temporis, ut infra dicetur. Istiusmodi discrepantiae inter formas 
subiuncti vas latinas et ksanka habentur consideratis formis latinis 
sine addito.

Si vero considerentur formai' subiunctivae latinae cum ad­
dito. id est sub influxu coniunetionum vel adverbiorum, eae adhuc 
magis discrepant a formis ksanka. Vidimus enim formae subiun- 
etiva * latinae, praeposita part icula-cum, e. g. cum umrm. respondere 
formam indicativam participialam ksanka kutslukil. Similiter formis 
subiuncti vis latinis praeeunto particula conditional si e. g. xi unum, 

xi umurrrn etc. respondet forma ksanka sui generis, quae in se 
ipsa condit ionalis est absque ulla particula, de qua forma infra 
sermo erit. Neque datum est reperire in lingua ksanka ullam par­
ticulam. quae r spond -at particulae latinae conditional xi; quemad­
modum. ut supra monuimus, nil est in lingua latina, quod respon­
deat particulae conditionatae ksanka <jmu.

Ex -lictis concludendum est formam subiunctivam ksanka 
respondere forma - subiunctivae latinae praesentis temporis et sine 
addito; seu quod idem est. formam subiunctivam ksanka respondere 
formae subiunctiva - latinae, quatenus forma subiunctiva latina 
imperium significat. Unde intelligitur cur in hoc articulo simul 
iunximus formas imperativi et subiunctivi modi. Directe formam 
subiunctivam considerabimus, at ea quae de hac forma dicturi 
sumus applicari etiam debent formae imperativa0.

Hisce praeiactis transeamus ad investigandos varios usus 
sive significationes varias formae ksanka subiunctivi modi.

1 Forma subiunctiva optime usurpatur ad exprimendum 
imperium. De hae significatione formae subiunctivae iam locuti 
sumus. Aliquas tamen animadversiones addere oportet. Ante 
omnia animadvertimus formam subiunctivam communiter non 
usurpari, quoties imperium tendit in personam secundam. Non 
enim alia de causa invecta est forma imperativa nisi ut significet 
illam peculiarem efficaciam quam habet imperium, quod in perso­
nam secundam fertur. Si autem adhiberi velit aliqua forma alia ab 
imperativa, licet imperium feriat secundam personam, usurpare

}
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oportebit formam indicativam futuri temporis, potius quam for- 
mam subiunetivam.

Alia animadversio facienda est. Particula negativa mut* 
quae respondet particulae latina ■• iu afficit etiam formas imperati- 
vas: e. g. mats kalwiyin, mats nlkalwi, iu- piite*; mats tsinan, mats 
nltsinam, ncubfu*. Imo iuxta ea quae in praecedenti animadversio- 
ne diximus, forma subiunctiva negans in secunda persona 
non est usurpanda, nisi ea pandeat ab alio verbo e. g. nasukwin 
kaklisni mats nltsinamil alakniknis. «n tibi di.rit iw nu u<l tim* 
pu rnit«‘*.

Demum animadvertendum est formas imperativas suscipere 
posse particulam *H praesentis temporis, vel quia agitur de aliqua 
re quae habitualiter fieri debet; vel etiam ad emphasim: e. g. mats 
siltsukwatin kakwilnam, IU' MIIIIUI* MUltutÙllU III.

2. Forma subiunctiva est etiam forma optativa. Forma 
subiunctiva. cum sit forma imperans, non solum imperium proprie 
dictum voluntatis significat, sed etiam significat quamlibet volun­
tatis inclinationem, ac proinde etiam desiderium. Quinimo im­
perium illud, quod forma subiunctiva exprimit, quando terminat in 
primam personam singularis numeri, fere nil aliud esse potest nisi 
desiderium. Nil enim nisi desiderium sibi volunt locutiones e. g. 
udwih Dnun; luicei-im, te iioccrim, me; et similes. Ukalwini mats laka 
akuklakuwum, yakakaki ko amaknis Ikaka na. <*t mihi cohuitu* ne 
luihmntur hicuMtue, ipwmudiiuHlitm illic in tuo terra, ittiiunii ita «it hic. In 
hoc exemplo verbum idcuhcini vertimus per exf mihi cohuitux. verum 
optime verti pe* set per cellem; formae laka et Ikaka sunt formae 
subiunctivae verbi nakani, habetur; ext. et kakani, ita xe habet.

Interdum formae subiunctivae praeponitur particula txin 
quae plura significat, et praeposita formis subiunctivis intelligi 
potest aequivalere latino utinam. Verum ne putes particulam txin 
esse characteristicam modi optativi, quia ut vidimus ipse modus 
subiunctivus per se optativus est; proinde ut synonymae haben­
dae sunt formae e. g. Ikaka; tsin Ikaka, utinum ita «it; a men.

3. Forma subiunctiva est forma conditionalis. Etiam in 
lingua latina usurpantur formae imperativae et subiunctivae loco 
formarum conditionalium. Cum enim dico e. g. sint duo triangula,
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habeant omnia latent uvqiudiu. mnit ueqmtHu; <!u vol det mihi pn-iuiium 

dubu tihi vol HH <<iillim: formae subiunctivae sink lulluunt, Jit, Jit, sine 
addito, manifeste aequivalent formis conditionalibus si xi.it, xi lm- 

hiiiiit, xi Jnhrix, xi Jnh rit. Duo sunt formae conditionales in lingua 
ksanka, una est ipsa forma subiunctiva, de qua loquimur, alia est 
forma quam appellavimus conditionalem. Quoniam autem non 
potest, ut purest, explicari munus proprium harum formarum, nisi 
ad invicem comparentur; ideo de utraqu: simul loquemur, quando 
incidet sermo de secunda.

I. Forma subiunctiva ksanka interdum aequivalet formae 
latinae subiunctivi modi temporis praesentis et imperfecti, prae- 
posita particula ut Etiam in lingua latina forma subiunctiva sine 
addito interdum aequivalet eidem formae praeeunte particula ut; ut 
cum dicimus e. g, itlhin facias, loco dicendi eellem ut facias. De 
hac acceptione formae subiunctivae mox loquemur, quando sermo 
erit de participio subiunctivo.

5. Forma subiunctiva interdum habet vim affirmativam cum 
energeia. Quoties aliquis aliquid affirmat, et dum affirmat, vult 
praeterea addere animum alicui, qui vel dubitat vel timet vel ut- 
cumque anxius est circa aliquam rem, recte usurpatur forma sub­
iunctiva loco formae indicativae. Forma enim subiunctiva. cum 
sit imperativa vel adhortativa vel deprecativa potest etiam merito 
usurpari ut cniif<H,tntii,u. Sic si loquaris cum aliquo qui anxius sit 
circa aliquid quod fecit, de quo noa omnino certus sit utrum sit 
necne malum, dices; nuits ut lake /.su! un k’initkiu. quae locutio ad 
literam verti nequit in latinum: ne sinu- hul^utitr iiiuluiii in tu tpioJ 

fecisti, sed verti ita debet: Illisit tpioJ hiJnittur nudum in eo quoJ 

fecisti; vel minime suite luibetur mulum in eo quoJ fecisti. Ubi vides 
formam subiunetivam muts luku vel per formam indicativam latinam 
non huLetur reddendam esse, vel per formam subiunetivam uLsit quoJ 

hulnutur, qui ultimus modus loquendi propius respondet locutioni 
ksanka. Similter si aliquis quaeratur ad necem et se recipiat in 
locum in quo tu degis, ubi putat se posse tuto manere, optime 
confortabis illum dicens: na luni kalia litkiniktsis ksahan, hic nemo 

est qui fuciut tibi nui/iim. vel efficacius absit quoJ aliquis hic tibi faciat 

nudum. Verum animadvertendum est istos modos loquendi posse

Ill for.



e

116

etiam accipi sub sensu imperante; ut eum tu dux ad populum tuum 
verba faciens dicis: mats kalia litkinkits ksahans soiapis. nmui 

furud nullum venu i i< nis. Proinde intelligis sensum locutionis etiam 
ex circumstantiis desumendum esse

Quamvis forma subiunetiva. ut dictu it. sit forma con 
fortativa. interdum tamen, in locutionibus negativis, ubi negatio 
est omnimoda et ul soluta, non inest formae subiunctivae nisi vis 
energetica, qua urgetur et velati exaggeratur negat io: e. g. kap- 
katsi, lusi kapsins lupga. ihxciiriit «]iiiU]iHi eerses, nihil i‘*l que ridif : 

qui modus loquendi usurpatur de aliquo qui diu vagatus est vena- 
turns, at nihil invenit. In hoc exemplo subiunctivum 1'ip'M* tenet 
locum participii kiiiMju.

Participium ksanka modi subiunet ivi. quemadmodum reliqua 
omnia participia, primo et principaliter aequivalet formae sub- 
iunctivae latinae praeposito pronomine -pii. que, qiiu<l: e. g. kul- 
tslakil, qui <11111111. Si autem perpendatur vis significativa formae 
qui inwiii. facile intelligetur eam aequivalere dictioni «f «mene. 

Brevi: dicendum est participium subiunctivum ksanka sensu obvio 
accepto aequivalere vel subiunctivo latino praeposita particula ut. 

vel gerundio in <lum latino cum praepositione <i<l. Exempla.
Aklsmaknik, ilkananutin kmutil ksilkkats. kliskagmitgaganis 

illinismil O homo. <‘.rp<ll<' <!Hibolum <p)i riujotur ut {wrihit tibi \u<l p< r- 

hviuI m tibi) tmuu oiiiiuiou.

Ntsgalamatiktsi kapis kapsins. klamnanakati nas amaks, 
«Iulos illi ouiiHx iv-x, ut sit prosp< rus iu huc tfrni,

Usiltkagamni kinlisap, miksan nakani akitlanis, ukomnaka- 
kani, luni kuik, unuasni, iuJ^<<lim• ut cilu-s m<, eurum «st tibi domus, 

sum miser, mm rsf mihi cibus, esurio.

Tsukwatin yitskimi. kinlanmuku wata aki akulak, sume cucu- 

bum (situlum), ut coquus bulbos (putati ) etiam carnem.

Cum verbo ukwakilni dico, impero, hortor, incito, etc. con­
stanter, et cum verbis petendi communiter usurpatur participium 
modi subiunctivi. Exempla.

DE PARTICIPIO SUBII NCTIVI MODI.
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Utskakilni akaltnis klitskil kaakaltmil, napit laupga, utssuk- 

wilkukni, dÙMtm filio hm nf quuerut /ilium meum, ni ilium inreiiiuf, 

IJU tulelui.

Nasukwin kaklisni kinlkakaskinmil ksahans, ihi.r di.rit tihi m 

cesses h peceuto.

Usilwaliktsaklisni alkaakalt kinlamatkits kiik, prfo ii !» pro 

jiliin mriw. ul ilr* Ulis l ihiim.

Hic autem animadversio facienda est. Verba ilici-Hdi, 

quando usurpantur in ordine ad dicta ulterius referenda, in lin- 
gua ksanka duplici via construi possunt, prout dicta alterius vel ita 
referas, ut tu personam alterius loquentia geras, vel ita referas, ut 
tu sis qui loquaris alterius dicta enarrans. Si primum, dicta al­
terius referenda sunt perinde ac si ipse actu loqueretur, sin alterum 
dicta alterius enarranda sunt tribuendo verbis formam subiuncti- 
vam. Esto exemplum de utraque constructione, quale sponte 
prodiit ex ore indi alicuius. Nis ktsinam, kakililni mats ntskaknani, 
nlagam ko ntsyakaugamki; nis ma k'kakilil mats lkakna, pamik 
kaknani; cum projici see nt nr. iliclum HU Juif: non itu te tjeres, fpmiulo 

perrrneris Hhw «pu pcrmiics; cum HU ipiiilcm dictum j'uerit. Hritawc 

gereret, nihilominus itu sc gessit. In hoc exemplo dicta mats ntska­
knani. non itu te fjeres referuntur prouti prodierunt ex ore eorum qui 
allocuti sunt abeuntem; dum dicta mats lkakna ne itu se gereret pro­
deunt ex ore illius qui aliorum dicta enarrat. Utraque via est 
legitima; verum, ut plurimum, ksanka secundam ineunt;dum contra 
kalispelm vix unquam a prima discedunt.

Cum verbis rohiuli communiter coniungitur forma verbalis 
subiunctiva loco participii, dummodo utriusque verbi non sit idem 
subiectum. Ratio est, quia ut plurimum forma subiunctiva in casu 
habet vim imperativam. Exempla: ukalwini nltsganatkagamik, rulu 

ut coutiteuris. vel rolo, conjitcu ris.

Verbum uk-uheiui duo significare potest, vel actum voluntatis 
aliquid volentis, vel actum mentis indicantis. Quoties voluntatem 
significat, verbum ukuhriui construitur cum subiunctivo: ukalwini 
mats liip, rellem ne moriutur; quoties vero opinionem significat con­
struitur cum indicativo: ukalwini lintsgalipni. puto forte morietur. 

Hoc sedulo notandum est ne absurda proferantur.

iks.
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Quamvis generatim usurpanda sit forma participialis sub- 

iunutiva ksanka ad vertendas formas subiunctivas latinas quas 
praecedit particula ut. nihilominus saepe usurpatur, loco formae 
participialis, ipsa forma verbalis: e. g. kaa ulakakna litka kaaklitit? 
qumiuulo nw gjerem ut mihi Jiut supi’lh\r ilumu*? vel Ut mihi .fin ut res- 
tiarin? ubi vides Utku loco klitku ex verbo unitkani, tio. Pikak ma 
kintsga, ma kinwalik kamkokukulkat wumlat litkinil yakiltsgamal- 
ilki. iumpriih-m /m utus quidem ix. petiisti quidem « presbytefn ut fieeet 
templum; ubi vides litkinil loco klitkiiiil.

Verum ipsa verba volitiva quamvis communiter construant ur 
cum forma verbali subiunctiva, construi nihilominus possunt etiam 
cum forma participiali: nisnilwini klaka amak. tu ex ille qui nduixti 
ut haberetue terru; ubi vides khiku loco hd<'i ex verbo nakani, ext. hu- 

hetur, oritur.
Hinc intelligis formam subiunctivam latinam praeeunto par­

ticula ut posse verti vel per formam subiunctivam verbalem ksanka, 
vel per formam participialem. Proinde merito mihi olim dux 
ksanka dixit, promiscue usurpari formam verbalem et formam par­
ticipialem.

Verum ne putes sola forma subiunctiva ksanka verti 
posse formas subiunctivas latinas praeeunto particula ut. Etenim 
superius vidimus participium futurum ksanka modi indicativi inter­
dum aequivalere subiunctivo latino cum particula ut.

Imo ipsa forma verbalis ksanka futuri temporis modi indica­
tivi saepe aequi valet subiunctivo latino praeeunto particula ut. 
Communis enim est modus loquendi e. g. quid faciam et habebo citam 
aeternam? loco dicendi: quid faciam ut habeam citam aeteruam? vel 
ita me geram et habelu •itam aeternam loco dicendi ita me gerant ut 
habeam citam aeternam.Quoniam autem ksanka carent particula 
coniunctiva et, quae subintelligitur eo ipso quod duo verba iuxta- 
ponuntur, hinc dicunt e. g. unupgani ntsyakaknaki, aklsmaknik, 
ntssukwaknani na kintsgalk’kats na amak, tsgalsilsukni na kin’kats 
akanmiyit, alkaakalt, noci quomodo te gerere debes, o homo, et bene te 
geres qui peragraturus es hanc terram, et bona erit tua peragratio quo­
tidie, filii mei: loco dicendi: noci quomodo te gerere debes, o homo, ut 
bene te geras cum peragraveris hanc terram, ut bona sit tua peragratio

ad
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iiuotidu-. In hoc exemplo nomen (y) utunukiikiuila significat tuun 

motbix ft* gerendi, ex verbo ukwaknani, ifa we gero-. ex quo verbo com­
posito cum radice xak verbi xiikni, prodit usukwaknani. bene me gem. 

Forma fxgulsilxiikiii videtur habere significationem peculiarem 
prosperifafis. veluti si habeatur fortuna secunda.

Si aliquod verbum componatur cum verbis eundi et renirudi. 

saepe verti debet per subiunctivum latinum praeposita particula ut, 

vel per gerundium cum praepositione ud e. g. usil-tsikal-tukutska- 
klisni lakasa’anlgunini Piel, ceuio ud Huntiuiuluni tibi non anijdiun 

uegrotut /btrus: ususal-itkinni kapsin. eo ud u! i<ptid furientium.

Forma (h) communiter vertitur per infinitivum latinum vel 
per gerundium in di: verti etiam posset per subiunctivum cum 
particula ut. Exempla:

ukalwini kuntsukwati. ruto sumere, est mihi mens sumendi 

nkalwini kinntsukwati, vis sumere, est tibi meus sumtodi 

kal wini kintsukwati, ruh sumere, est illi mens sumendi

Cave utaris forma (») quoties subiecta verborum sunt diversa; 
proinde ne dicas e. g. ukuhrini kiu' utsukiruti. sed dices: ukalwini 
nltsukwat, colo ut sumus. Recte tamen usurpabis formam (u) si 
verbum sit reciprocum: e. g. nisnilwini I. C. kinupganimalni 
kmatlis. /. t\ fuit ilb <pii nduit ut ud iuricem se ridurent (ipse) cum 

d iubolo

Vidimus in articulo praecendenti verba oolewli construi cum 
alio verbo sub forma subiunctiva. dummodo subiecta tum verbi 
robndi. tum alterius verbi sint diversa. Si autem subiectum utri- 
usque verbi sit unum idemque. verbum alterum, ad quod spectum 
dicit verbum rohndi. assumit formam specialem, quam appellamus 
formam (n). Haec forma habet desinentiam declinationis, et ipsas 
characteristieas participiales personarum, addita litera n. Accipe 
schema formae (u) ex verbo utsukwati. sumo.

ku -n-tsukwati 
kin-n-tsuk wati 
ki -n-tsukwati



Formam praeteriti perfecti modi indicativi, praeposita par­
ticula gme, appellamus condih'onufmn, eaque significat illud idem, 
quod significat forma latina praeteriti imperfecti et plusquam per­
fecti modi subiunctivi sina addito: e. g. gma utsinage, miksan 
utsgalkatsinage. pal kusa’anlgoni, irem, cerum won ibo, quio aegroto; 
gma utsinage, miksan ukatsinage, pal kusa’anlgoni, irisstot, rerum 
non iri quia aegrotabam.

Diximus formam conditionatam aequipollere formae sub- 
iunctivae latinae sine addito; quia formae subiunctivae latinae cum 
addito, id est praeeuntibus particulis, ut. xi. quum. etc. modo uni 
formae ksanka. modo alteri acquivalent. Sic forma latina prae-
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Forma (n) non amittit desinentiam declinationis sub inter­

rogatione: e. g. kinkalwi kin’ntsukwati na palki ktsgalin tilnamu- 
nis? ris ne accipere hane mulierem iu tuam u.rorem?

Usurpabis formam (n) cum verbis quae implicite volitionem 
significant: e. g. utsmak’kamik kuntsukwati. ukawukwinni, comitux 
sum sumere, non arripui.

Interdum verbum volendi desideratur, et censetur implicite 
contineri in ipsa forma (n): e. g. yisaki kuiskagmitgagamik. aki 
kliksa kungatknukwinni, quot perdidi, etiam tot sint quos rolo salran. 
In hoc exemplo /dibxa est participium subiunctivum verbi ksani, tot 
sunt; yisabi est nomen (y) ex eodem verbo derivatum: forma vero 
kuugatkiuikuiuui ex verbo ugatknukwinni, facio ricere, Ubero, salto, 
in exemplo allato non potest verti per simplex infinitivum salrarc, 
sed debet verti per volo sahare. secus nullus esset sensus locu- 
tionis.

Quaeritur iam utrum forma (n) sit forma affirmativa, ut qua • 
gaudeat desinentia declinationis. Respondeo desinentiam declina- 
tionis non tribuere formae (n) vim affirmativam. Ratio est quia 
forma (n) est forma evidenter pertinens ad modum subiunctivum 
vel infinitivum, qui moli nullatenus affirmativi sunt. Verum in­
terdum forma (n) habere potest vim affirmandi, quatenus verbum 
rohndi non exprimitur in sermone, ac proinde censet ur veluti in­
clusum in ipsa forma <n\

DE FORMA CONDITIONATA.
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teriti imperfect i. praeposita particula ut. non aequivalet formae 
ksanka conditionatae, sed formae subiunctivae: e. g. kakililni kliik. 
kaikni. ilietum HH fuit ut i<l<r<t, huh <<Ut: ubi vides formam ut nhi<t. 

respondere formae participiali 1,-1 i ik.

Forma conditionata praescindit a tempore, ita ut pro diversis 
adiunctis et contextibus sermonis, modo ad praeteritum, modo ad 
praesens, modo ad futurum tempus se porrigit. Ratio est quia 
forma conditionata communiter est ipsa forma praeteriti perfecti 
indicativi modi, quod parse praescindit a temporie Verum inter­
dum. licet raro, ipsamet forma praesentis et futuri indicativi 
evadere potest conditionata. si praecedat particula <jmu: kaas gma 
ktsakakaps gma ktsgatknuk aklsmaknik ukakomnakaltsakiktik? 
qomodo .sulrori possent homiiwx n isi puti n-r / Attamen notandum 
est. quoties usurpatur forma conditionata futuri temporis, in ea 
inesse aliquam peculiarem energeiam. quatenus aliqua necessitas 
adsignificatur. Sic quum dico: ijihu utsipiltspunuihil. hic modus lo­
quendi potius significat ihlxnni ontre, quam orurem. Similiter 
verba Cti Dni nuper relata efficacius vertuntur ita: qui fici i posset 
ut solru r Htn r honuiies etc. ubi adsignificatur impossibilitas rei. quae 
profecto est quaedam necessitas.

Similem energeiam aquirit forma conditionata, si. loco par- 
ticula e <pnu. usurpetur particula sgme. Sic. si accidat ut incipiatur 
comestio sine praevia ulla prece, aliquis dicere potest: sgma 
utsgamalnallani. npiiilcm orurc «e loiisscmns. Qui modus loquendi 
optime etiam usurparetur, si iam transactum esset tempus designa- 
tum e. g. precil us vespertinis, et aliquis diceret: sgma utsgamal- 
naliani. nptohm orurc J< Li remus.

Plerumque forma conditionata est pars sermonis respondens 
alteri parti, quae enuntiat conditionem, qua posita verificatur id 
quod forma conditionata significat. Conditio autem per verbum 
enuntiatur: formam vero verbalem, quae conditionem enuntiat, 
nominamus formam comiitiimulcm. De hae forma in sequenti arti­
culo agendum est.

DE FORMIS CONDITIONALIBUS.
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praesentis sine addito usurpari interdum tamquam formam con- 
ditionalem, ut cum dico e. g. obxcurdur sol, tota nnhini peribit, loco 
dicendi si sol obscurfibitur, fotu nat uro peribit. Imo ipsamet forma 
praeteriti perfecti modi subiunctivi a I instar forma * conditionalis 
adhiberi potest: e. g. de<lerif mihi centum (tureos, profecto tied issem 
illi equum: ubi dederit perinde valet ac si dedisset. Attamen com- 
muniter forma conditionalis latina resultat ex quavis forma sive 
indicativi, sive subiunctivi modi praeposita aliqua ex particulis si. 
dummodo, etiamsi, et similibus. In lingua autem ksanka particulae 
conditionales proprie dictae nullae sunt, formae autem verbales 
conditionales duae sunt, quarum altera est ipsa forma subiunctiva. 
altera vero est forma sui generis omnium formarum verbalium 
simplicissima, cum sit ipsa forma praeteriti perfecti modi indicativi 
abiecta desinentia declinationis. Hanc secundam formam sensu 
specifico appellabimus conditionile n. du 1 primi f r n rn p rg- 
mus appellare simpliciter subiunctivam.

Tum forma subiunctiva tum forma conditionalis proprie 
dicta usurpatur, sive conditio sit de praeterito, sive sit de prae­
senti, sive sit de futuro. Si conditio sit de re futura, potrit 
promiscue usurpari vel forma subiunctiva vel forma conditionalis. 
quamvis ut plurimum usurpetur forma conditionalis. Quoties 
autem conditio sit de re praeterita vel de re praesenti, usurpatur 
forma subiunctiva si conditio reapse verificata non fuerit: si vero 
conditio vel verificata fuerit, vel dubium est utrum vorificata 
fuerit, vel dubium est utrum in praesenti veriticetur, usurpanda 
est forma conditionalis proprie dicta. Haec ex iis quae se luuntur 
manifesta fient.

Ponamus conditionem versari circa rem praeteritam. Prae­
terea ponamus primo conditionem non fuisse verificatam, ut cum 
dico si cidissem cereum, occidissem illum, cum reapse neque viderim 
neque occiderim cervum. In hoc casu utar forma subiunctiva pro 
conditione, et utar forma conditionata pro conditionato, ac dicam 
ulupga tsupka. grna unilwani, si vidissem cereum, illum occidissem.

Ponamus secundo conditionem verificatam fuisse, ut cum dico 
si videbam cervum, illum occidebam; quod significat me occidisse cer­
vum toties quoties illum vidi, intelligendo illud toties quoties uni-
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versalitate quadam morali, id est ut pluriumm. In hoc casu utar 
forma conditional proprie dicta pro conditione, et forma praeteriti 
perfecti modi indicativi pro conditionato, ac dicam: unupga tsupka, 
at unilwani, xi ridebmu cnTinii, profecto illuni occiihlmm. In hoc ex- 
emplo particula at est particula expletiva, quae potest verti per 
latinum profrctn. xaia Verum in istiusmodi locutionibus nunquam 
omittenda est.

Ponamus tertio conditionem forte verificatam fuisse, fortasse 
non. etiam in hoc casu usurpanda est forma conditionalis proprie 
dicta. Sic si novi hominem iratum in alium et quaerere illum ad 
necem, et simul nesciam utrum • « necne illum atque occiderit,
dicam: nupga, at nipilni, xi cidit illuni, profecto occidit. Animadverte 
verbum uiluaiii dici de animalibus edulibus ut sunt cervi, boves etc. 
contra verbum nipihu dici de homine et generatim de animalibus, 
quorum carnibus vesci non solent indi.

Ponamus conditionem versari circa rem praesentem. Pona­
mus primo ignorari utrum conditio verificetur: in casu usurpanda 
est forma conditionalis proprie dicta pro conditione, et pro con­
ditionato usurpandum est futurum indicativi. Sic si duo vel plures 
iter agentes transeant per locum ubi commoratur aliquis bonus vir 
operibus misericordiae deditus, et colloquantur inter se dicentes: xi 

domi niamt cir. mixerehitur iioxtri. vertes kauxaka titkat, txyalkomna- 

kaliikuiiiayauairaxni Similiter si ignoras utrum mortua sit uxor 
illius cum quo loqueris, illique dicas xi mortua ext uxor tua. aliam 

duccx. vertes: inip kiiiitkiiiniul. laklak* utxlaitkinmu!n i.

Ponamus secundo conditionem non verificari. usurpabis for­
mam subiunctivam pro conditione, et formam conditionatam pro 
conditionato. Sic si illi qui iter agebant pervenerint domum illius 
viri misericordis neminemque repererint, ac dicant inter se: xi 

domi maneret rir. mixereretur noxtri. vertes: Ikauxaka titkat. yma 

kom na latiuku n iai/aua iraxn i.

Ponamus conditionem versari circa rem futuram. Si conditio 
sit de re futura, et praevideatur saltem probabiliter verificatum 
iri conditionem, usurpanda est forma conditionalis pro conditione 
et forma futura pro conditionato: e. g. xi ridebo cerrum, occidam 

illum: unupga tsupka. utsgalilwani. Ubi velim animadvertas eum

n
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futuro idmjalihcmii non usurpari, communiter particulam ut. ut 
solet cum praeterito; verum illum usurpari posse nemo inficiabi 
tur.

Si autem conditio sit de re futura, et simul praevideatur 
certo vel probabiliter conditionem non impletum ir, usurpanda 
est forma subiunctiva pro conditione et forma conditionata pro 
conditionato: e. g. xi in-iii liuiHUfH, cùIrnuH Niuiuiuiiii Pont itii‘1'm. 
ultsinam ko Lom, gma unupgani li-Pap. Eadem ratione loquendi 
uteris si loquaris veluti in abstracto, vel cum lubitatione, vel cum 
cautela timens ne forte minime impleatur conditio, quia difficile 
est conditionem impleri, ut quae pendeat a voluntate libera, nec 
tibi mens est fortiter urgere ut conditio impleatur.

Verum sub conditione de re futura latitudo est in modo lo­
quendi. Etenim interdum loco formae conditionalis, usurpare 
potes formam subiunctivam coniunctam cum futuro indicativi e. g. 
lamatiktsap nilkus, utsgalamatiktsi akulaks, xi ihdn-it milii, vel <l< t 
mihi pecuniam, dahu illi canu-m. Poteris etiam loco formae sub- 
iunctivae usurpare formam imperativam: amatiktsu nilku, utsgala- 
matiktsisni akulak, da mihi jiecitntam. vel *i dex mihi pieiniiam, dabo 
tibi carnem. Interdum loco formae futurae vel conditionatae ad 
exprimendum conditionatum. usurpare potes praeteritum perfectum 
indicativi: e. g. sukni unip. bonnm ext xi moriar: uliip sukni, xi 
moriar bonum ext. Interdum cum forma conditional i proprie dicta 
coniungere potes formam conditionatam, quae regulariter soli for­
mae subiunctivae coniungenda est: e. g. kaas gma ktsakakaps gma 
ktsgatknuk aklsmaknik ukakomnakaltsakiktik? quomodo xalcari 
possent homines, nisi paterer ? Inde intelligis eamdem formam verba­
lem modo unum modo alium significatum fundere pro diversis ad- 
iunctis sermonis. Quod non solum in formis conditionalibus et 
conditionatis, sed in quibuscumque formis verbalibus locum habere 
potest.

Consideravimus locutiones conditionales, quae respiciunt 
tempus vel prateritum vel praesens vel futurum. Si autem prae­
cisio fiat a quolibet tempore, usurpanda est forma subiunctiva non 
forma conditionalis proprie dicta: e. g. lias Yakasinkinmiki, kausmik- 
ugakniagamni, si essent dito Dii non esset alter prae altero principalis.
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In hoc exemplo li(ix est forma subiunctiva verbi nasni, *unt duo: 
verbum negativum kaitxuukiKjak niaijamiu est verbum reciprocum 
quod ad literam verti nequit, non enim potest latine dici de duobus 
aequalibus dignitate, rox non esse nd iuvicnu, priiKipnh's; qui tamen 
modus loquendi usurpatur a ksanka.

Tradidimus normas generales, secundum quas usurpari de- 
b nt forma : conditionalis et conditionata in lingua ksanka. Con­
siderandae supersunt quaedam locutiones quae sunt quidem 
conditionales quoad substantiam, verum aliqua specialis vis illis 
inest, ut sunt locutiones latinae, quae continent adverbia rfiiunni; 
potius (puini, et similia. Istae locutiones in lingua ksanka genera- 
tim efferuntur per formam subiunctivam vel imperativam, non 
secus ac alia * locutiones conditionales. Earum autem vis pecu­
liaris non percipitur nisi ex materia et adiunctis sermonis. Sic si 
volo dic re e. g. itininsi occidor non iterum snniom. peccatum, dicam 
ulipilil, mats ullatsukwat ksahan, occidar, absit iterum sunvim pecca­
tum: vel si vis dicere potius occides me (pmm occidam illum, dices iplu 
kainsi ulipil. occide m- non est ut occidam illum. Verum ad maiorem 
evidentiam, interdum usurpari potest particula niika, quae re­
spondet latino ipiamris. ac dices e. g. mika ulipilil, mats utslatsu- 
kwati ksahan. ipannris occidar, non iti ruin suniain peccatum. Imo si 
utaris particula mika poteris, et interdum debebis, usurpare for­
mam conditionalem proprie dictam: e. g. mika inlu yakasinki, 
utstsuwati, (pKtuiris absit dominus rei. illam sumam.

Particula mika, ut alibi vidimus, coniungitur etiam cum 
forma participiali modi indicativi, verum nunquam coniungitur 
eum forma verbali producta seu affirmativa. Ratio est quia formae 
conditionales iisqu - affines nullam un [uam contin nt affirmationem. 
Licet enim verum sit qu d L gica tradit, non affirmari nimirum in 
propositione conditional nisi nexum inter conditionem et condi- 
tionatum, nihilominus, si res grammaticaliter consideretur, affir­
matio continetur solummodo in verbo quod enuntiat conditionatum. 
Sane in locution e e. g. si des, dabo, affirmatio nulla est in verbo 
des. et tota est in verbo dabo, quamvis in contextu vis significativa 
verbi dabo modificata est; aliud est enim dicere simpliciter dabo, 
aliud est die re d d>o. postquam dixerim si des. Illud autem ani-
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madvertas volo, particulam miku non esse per se particulam con- 
ditionalem, quemadmodum est particula latina si vel rtHimsi. Vis 
enim conditionalis non derivatur in verbum ksanka ex particula 
iiiik-fi, ut derivatur vis conditionalis in verbum latinum ex particula 
si; inest quippe formae verbali ksanka vis conditionalis, quamvis 
utique vehementius eiusmodi vis sentiatur op * particulae mikn.

Sed sunt et aliae particulae, quae, si placet, appellari pote- 
runt conditionales, ut dictum est des particula mihi, quatenus vis 

conditionalis. quam ex se ipsa habet forma verbalis, veluti effica- 
cius sese explicat sub influxu quarumdam particularum. Istius 
modi particulae sunt ukunil pro forma subiunctiva in qua inseritur, 
et Hupit pro forma conditional! cui praeponitur.

Particula ukunil idem valet communiter ac adverbia latina 
imlc, <h:mb‘, eousrqiifntrr et similia: attamen eiusmodi particula 
usurpatur quando id quod significatur per verbum cui ins ritur 
sponte et immediate fluit vel natura vel consuetudine ex illo, quod 
significatur per aliud verbum praecedens. Sic e. g. si aliquis 
abierit, a quo aegre seiunctus fui, dicam: ni kuupga nis ktsinam. 
unukuniluklikpamik, (puuulo eidi illum uLirr. iu<!« tristitia a()ictus 

sum,: ubi particula ukunil indicat nexum inter profectionem illius 
quem diligo et tristitiam, quae cor meum pervasit: verbum vero 
uuuklikpuniik significat illam cordis veluti vacuitatem, quae oritur 
ex absentia alicuius rei quae diligitur, quod significatur vocabulo 
anglico lonesome. Similiter dicere potes: utsganatkagamik, unuku- 
nilaktukwakiniktsilni, coii/rssus sum. imh mihi datu rst S. Eurha rist ia ; 

quia usu factum est. ut nexus intercedat inter confessionem et 
communionem. Verum particula ukuuil, si inseratur in forma 
subiunctiva, dicenda est, expletiva et suam ordinariam significa­
tionem amittit; haberi attamen p test ut signum, indicans formam 
subiunctivam usurpari sub significatione conditional. Exempla. 
Lukunilsakiltsgamalil, gma ukunagallani, si oraretur, iremus. Ul- 
ukunilkokakilupga nilku, utsitinmakani, si aliquando rideam pe­

cuniam,, satisfaciam pro debito. Verbum uk-ok'akilupijaui componitur 
ex adverbio ko quod in compositione significat alicula, aliquando, et 
ex adverbio kakil, quod in casu significat tunc; utrumque autem 
adverbium simul significat in illo aliquo tempore ia. quo: verbum
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unitinmakani. significat, compnmo, Matixfacio pro quovis debito 
cuiusvis generis.

Interdum formae subiunctivae conditionali praeponitur par­
ticula t<uj<h quae fere cum omnibus formis verbalibus saepissime 
coniungitur, ac saepe fere idem significat ac particula idcunil: e. g. 
tag ulkakil kltsiniakago, gma n’nikulni, si Uli dixinnem ut nttingerpt 
iiquum, hibixxin. De particula hiqn infra sermo erit.

Particula nupit non componitur cum verbo, sed illi praeponi­
tur. et solummodo formae conditionali praeponitur; ac proinde est 
signum indicans formam verbalem esse conditionalem. Quod valde 
utile est. si verbum sit tertiae classis, cuius forma conditionalis 
eadem plane est ac forma praeteriti perfecti modi indicativi, ac 
proinde cum ea confundi posset. Particula napit potest verti per 
si latinum, quemadmodum et particula ukunil, attamen per quem­
dam abusum; quia, ut supra monuimus, particula xi censenda est 
veluti inclusa in ipsa forma verbali conditionali. Exempla afferre 
inutile est, quia in exemplis omnibus allatis, in quibus continetur 
forma conditionalis, potes impune introducere particulam napit.

Concludamus ea quae respiciunt locutiones conditionales, 
animadvertendo constructionem quamdam propriam harum forma­
rum. Si verbum conditionale regat aliud verbum, hoc verbum 
assumit et ipsum formam conditionalem. Ukwakilni katilnamu: 
sukni, ntstsinamilni alakniknis, sukni unukwi na ukwausaka; dixi 
itxofi mere; bonum <‘xf, ibix <td tuox pureiifex, bonum ext xi uitiix hic domi 
nvnwo. In hoc exemplo verba muikioi et ukuxtuxuku sunt ambo sub 
forma conditionali, perinde ac si diceretur: bonumext si solus fuero si 
kic domi mansero. Upgal ma sausaka kamkokukulkatwumlat, tsgal- 
ayagalni, si sciatur quidem non <d>exxe presbyterum, adducetur. Verbum 
upgal vertitur xi sciatur, verbum sausaka, verti etiam deberet, si 
latini paterentur, si non absit. Verbum uxausakani significat esse in 
aliquo loco, ac proinde interdum verti potest, ut in exemplo allato, 
per verbum non abesse. Vides interdum infinitivum latinum verti 
per conditionale ksanka.

Hactenus de forma conditionali egimus, prout habet signifi­
cationem conditionalem; sed eadem forma passim usurpatur etiam 
citra significationem conditionalem. Locutiones enim latinae, quae
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constant adverbio quuiulu^ vel particula quum et verbo futuri tem- 
poris modi indicativi, vel verbo subiunetivo, quod ad tempus 
futurum se porrigat, vertuntur in ksanka per formam conditiona- 
lem. Ulagam, utsgalikni; qmimb> p«'renii<uH vel <*um /uTiuuern, 
vtlam. Unuliknalla. utsiknukukunallani; qumulu uluuihurimu* co- 
inpxfiminii Iuiui‘huiu* funi uni tubucL Istiusmodi locutiones sunt valde 
affines locutionibus conditionalibus, ita ut saepe, etiam in lingua 
latina, usurpari possunt pro locutionibus conditionalibus; perinde 
enim est dicere e. g. quumlo ciihrn ducem, uvcunubn te, ac dicere si 
ehlern ducem, accmmlm te. unupga nasukwin, utsgaltsganatkaga- 
nisni.

Interdum forma conditional is ksanka aequi valet formae ver- 
ball latinae coniunctae cum adverbio qwmdo. etiam tum cum s rmo 
est de re praeterita; dummodo locutio latina possit induere formam 
conditionalem ; ut cum dico: quundn illiquid iureuiebum. illud xume- 
lutm. unupga kapsin at utsukwati; qui modus loqu .di aequivalet 
huic: si hweuiebuui nuniebum. Verum si locutio latina non p test 
traduci in conditionalem formam, usurpandum est participium 
ksanka praeteriti perfecti modi indicativi, una eum particula de­
monstrativa, ut superius dictum est: e. g. nis kupga nipkus, 
nukunilpitskalwini, quando vidit ursum inde decurtatum est cor eius 
(timore correptus fuit). Poterit in casu usurpari etiam nomen sub 
forma (y), at caute: e. g. ko uyakiltsukwatki katilnainu ts na taga. 
sakilsukni kakilwi, tum cum du.ti u.corem usque adhuc, iugiter bonum 
est. cor nu*um. De usu nominum (jt) alibi sermo erit.

Interdum forma conditionalis ksanka potest latine reddi per 
adverbium postquam: e. g. n'nukunamik, n’nitskil kapsin. nlatsikam. 
nlawam, at ntsgaltsganatkagamik; cum discesseris, cum aliquid quae­
sieris (cenatum), postquam reversus fueris, hucque iterum perveneris, sane 
confessionem perages.

Alius est usus formae conditionalis sedulo notandus. Forma 
conditionalis proprie dicta, si praecedat verbum futuri temporis 
modi indicativi, aequivalet ut plurimum formae latinae futurae 
coniunctae cum adverbiis donec, usque dum et similibus. Na utska- 
usakani unip, hic habitabo donec moriar. Ipsa forma subiunctiva 
usurpari etiam potest in eumdem sensum: e. g. na utskausakani
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knliip, verum videtur praeferenda forma condit ionalis proprie 
dicta.

Si agatur de tempore praeterito, vidimus in alio articulo 
formulas latinas, compositas ex verbo et adverbio donec, verti per 
participium ksanka praeteriti perfecti modi indicativi, praeposita 
particula tx; e. g. kawangamni ts kiip. inunohix mmixit dmuc mort n iix 

<xt. Similem modum loquendi interdum usurpare potes, etiamsi 
agatur de re futura: e. g. na kawitspaiatu ts kulawam, hic r.rpfctu 

ni* dniici' huc iterum pcrrnu ro.

Si in formis subiunctiva et conditional inseratur particula 
futuri temporis tx vel txmil. inde prodibunt formae subiunctiva et 
condit ionalis futurae: e. g. u-1-tx-npija. ii-tx-npcpi ex verbo unupgani, 
riibo, cmpioxco. Ut percipiatur vis seu significatio propria harum 
formarum, animadvertendum est, formas subiunctivam et con- 
ditionalem, sensu obvio, respicere tempus futurum, ac solummodo 
ex contextu et adiunctis sermonis contrahi modo ad praesens, modo 
ad praeteritum tempus. Si igitur notioni futuri temporis, quae ex 
se continetur in istis formis, superaddatur alia nota temporis 
futuri, consequetur eas formas respicere debere tempus aliquod 
futurum, in ordine ad aliud tempus futurum. Ac quidem res ita se 
habet. Etenim istiusmodi formae respiciunt rem futuram, non in 
eo precise tempore in quo res accidet, sed in eo tempore futuro 
quod praecedit tempus illud, in quo res reapse accidet. Sic forma 
e. g unip. (punulo morior respicit mortem meam in eo tempore, in 
quo mea mors accidet; forma vero ntxijulip, respicit tempus quod 
proxime praecedet meam mortem, seu respicit meam mortem ut ad­
huc futuram relate ad aliquod tempus futurum. Exempla: tsgalip 
aklsmakmik, tsgalayagalni komkokulkatwumlat, (pmndo erit mori- 

fiirnx iiohix. u<hlut etur prexhptcr: ntsgalik, ntsgamalni, (punulo eris 

mu ml nent ii rus, orubis; seu mitcqiium cimuilus ora.

Forma conditionalis futura usurpari etiam potest, quoties 
sermo est de aliqua re incerto futura, quatenus ille qui loquitur 
respicit sub conditione illud tempus futurum, in quo res non am­
plius dubie sed certo futura sit. Sic si agatur do aliquo opere quod

DE FORMIS SUBIUNCTI VA ET CONDITIONA l.l FUTURIS.



Duplex habetur forma dubitativa in lingua ksanka. Altera 
exprimit statum mentis fluctuantis inter duo contradictoria ac 
nullum iudicium proferentis: altera exprimit iudicium mentis af-
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tempore futuro peragendum sit. et nesciam utrum futurum sit 
diuturnum necne, dirum v. g. utsgalitkinni, napit tswunikit, uts- 
kaknani : focim illini, <-tiu m*i .futn rum wit «liHlHriium, ihi nu «jfi'uni, 
Ubi vides formam conditionalem futurum hnnniila'1 verti per <finm*i 
yiihfnmi wit iliiihiniiim ex verbo wunikitni, est longum h*mp«*; est 
<!iiihmium; ihwiit Imiyuni h nijnin.

Conditionale futurum ksunka verborum quantitativorum in- 
terdum redditur lutine mediantibus adverbiis <•<! mniimiim, ut hki- 

.n:nr. m! miiiimuiii. ni 111111111111111. xnhvni etc. Exempla: tsgalyunaka. ni 
*int fnhb’i multi; <nl xiiiii'nniii (tutto <il pi**) tsgaltsamma. ni *int fu- 
turi pmui. nultrin: tsgalyunanmiyit, tsgalkalsanmiyitni kutslawam, 
si frinit futur! multi lies, rruut trm iliis <pii hue ihrum purtruimn ; (l 
più turd! rituriwro dupo trr piorui).

Videmur obliti formae subiunctivae futuri temporis, eum de 
forma conditional proprie dicta tantum mentionem fecerimus. 
Verum non ita res se habet: quia quae dieta sunt de forma con- 
ditionall applicari debent formae subjunctiva futurae; utraque enim 
forma indiscriminatim usurpari potest, quamvis communiter forma 
conditionalis praeferenda sit formae subiunctivae. Verum dantur 
casus in quibus eligenda est forma subiunetiva.

Si sensus locutionis sit aliquo modo imperativus L urpatur 
forma subiunetiva: e. g. Itsgalyunaka titkat. anlunu pal tsg ilyuna- 
kani palki: i-xto quod xiut futuri multi ciri, odkuc tamru jdur<s erunt 
midiercx.

Etiam formae latinae quae coniunguntur eum adverbiis xecux, 
aliter et similibus, vertendae sunt per formas subiunctivas ksanka 
futuri temporis. Mats in tag kakna. ultsgalalakgonis: ue ita te 
geras, secus flagellabo te: ikin. nltsyango: manduca, secus morieris 

inedia. Istae locutiones magis ad literam reddi possunt per ue ita 
te geras cum sim flagellaturus te; manduca, cum sis iam moriturus in­
edia.

I
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firmantis cum formidine erroris, seu indicium incertum. Primum 
formam ksanka voluerut esse ipsam formam condit ionalem verbi, 
inserto praefixo ukon; secunda forma est quaelibet forma verbalis 
producta seu affirmativa modi indicativi, inserto praefixo Hn. 
Utrumque praefixum inseritur in verbo ante praefixu declinationis, 
quae tempus significant.

Prima forma dubitativa ksanka aequivalet verbo latino con- 
iuncto cum particula utrinn vel num vel • . sed citra interroga­
tionem. rkaupgani n-akan-tsinam nasukw a. msciu nfrum ahin-it 
dia. Illud autem quod respondet latino un non vel necne, est la 
iehe: ukaupgani nakantsinam la waha. iwwio ntrum uLifrit mi non. 
Particula !u praeterquamquod significat itmun. amp/inx. significat 
etiam cil. ont.on. etc. e. g. kalia kisniiin nasukwin nu ukwi la na 
ukwi, nnfxnom <xt ille qni «xt dii lue nnnx on hic o/inx/

Quod attinet ad particulam dubitativam okon, nequit dici 
cam aequivalere particulae latinae ntrnm. potius dicendum est eam 
aequivalere adverbio forte. Etenim ntrnm aequivalet latino si forte, 
atqui particula conditionalis si inclusu est in ipsa forma verbali 
ksanka; ergo restat ut particula forte sit illa quae aequivalet par- 
1 iculae okon

In lingua latina forma verbalis dubitativa, quae effertur per 
particulam utrum, refertur ad aliud verbum, quod est e. g. nexcio. 
dubito, quori ete. Attamen aliter res se habet in lingua ksanka. 
ubi forma dubitativa conditionalis proferri potest nullo alio verbo 
addito. Si enim quaeras e. g. k’kausaka nasukwin? ext ne domi du.c ? 
aliquis resp n debit: uokoutxiuom. loco dicendi uk’uupgoni md.ontxi- 
uam: vel respondebit nakanlalak kats, nakankausaka, ntrnm. forox 
dixcnrrot. utrum domi moncot. In quibus locutionibus, secundum 
concipiendi modum latinorum. deberet subintelligi aliquod verbum 
e. g. nexcio, vel dubito vel quid simile. Verum ksanka nil subintelli- 
gunt. sed istiusmodi locutionibus conditionalibus solummodo so 
lent exprimere statum mentis suae dubitantis, perinde ac si sub 
oculis ponerent suum animum inter duo veluti libratum.

Si dubium versatur circa rem futuram, usurpanda est forma 
conditionalis futuri temporis: e. g. unakan-tsgal-ai, utrum sim 
fiiratnrux: unakantsgalai, la waha. xi /orte furoturux sim on non: ex 
verbo un-ai-ni. furor.

P
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Particula k<m est una ex praecipuis particulis linguae 
ksanka, ac magni momenti est probe nosse eius vim et usum. Par­
ticula knu^ cuius forma secundaria est kaas, est vocabulum sui 
iuris, quod non componitur cum aliis vocabulis, et communiter 
praeponitur verbo habenti formam simplicem, id est carenti desi­
nentia declinationis. Verum dum verbo praeponitur, inducit in 
ipsum aliquam modificationem phonicam, quatenus postulat ut in- 
seratur immediate ante thema verbale vocalis «, si quidem thema 
verbi incipit a consona. Dixi ut pluriumni; quia interdum non 
inseritur eiusmodi vocalis phonica, interdum vero potest ad libitum 
inseri vel non: e. g. kaa kin-a-kanam; kaas kkausaka; kaa un-a- 
kalwi, kaa ukalwi.

Hisce praestitutis, investiganda est vis significativa par­
ticulae k<ui primo sub interrogatione, deinde citra interrogationem. 
Particula ka« in locutionibus interrogativis idem valet ac prono­
men latinum (pdituni, ipuniuiiH. (ptodituiH. Seu, quod in idem recidit, 
mediante particula ka*^ quaeritur ut indicetur aliquod ex pluribus 
sublectis, cui conveniat aliquod praedicatum, vel aliquod ex pluri­
bus praedicatis, quod conveniat alicui subiecto. Notandum tamen 
est. particulam kun non se porrigere ad omnia subiecta vel prae­
dicata, circa quae versari potest aliqua interrogatio. Quod ut in- 
telligatur, noscere oportet metaphysicam sublimiorem indorum 
ksanka de supremis rerum generibus.

Quidquid sit de supremis rerum generibus iuxta philosophos, 
qui inter se non conveniunt, suprema rerum genera secundum
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Alia forma dubitativa ksanka est forma affirmativa, ut supra 
monuimus, et exprimit indicium mentis incertum vel probabile. 
Characteristica huius formae est particula lin, quae aequivalet 
adverbiis latinis .forte, .forhis-sc, pr<ib<il)ilit<r etc. e. g. ulinslutskini, 
/ortuxsc nuntior: ulintsgalaini, /ortuxsi- ,furubnr: ulintsgalaimititni 
k utslatsikam ; « ro /ortiossi1 dnonun ilwriun ÇiIbsens') donee recertur: 
ukalwini mats liip. miksan ukalwini lintsgalipni. nollvm emn mori, 
ri ruin puto fortusse morietur.

DE PARTICULA KAA EIUSQUE AFFINIBUS.
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tunc mortmix i.st prodeunt 
kinkaki? ilLiistiiK ? 

kinkaklik? est u< tumn

IIOIIK'H .

kisnilsuk? <st ne ill nd 

ipiud Ihihuiu ext?

k kaka? hoc ne modo 

sc Indict ?

kikas? tn nt um uc ext? 

kiksa? to,m XIInt?

kinkaki 11S gam al ? il> iin 

ornrixti ?

k’kaswusalip? tunene 

mnet mix ext?

kaa kinakaki? quidncm di.cixti? 

kaa kinakaklik? quodnum ext 

tuum nomen?

kaa kisnilsuk? quodnum ext 

dhtd quod Inmum ext?

kaas kakaka? qiumum modu 

xc hahet ?

kakas? quit ut U m nu ni ext?

kaksa? quotnum sunt?

kaa kinakakiltsgamal? uhimtm 

orarixti?

kaas kakaswusalip? quumlomim 

mort mix ext?

Vides ante participia kelos et hah sa ksanka supprimere par­
ticulam kaa: formae enim regulares deberent esse kaas kakas, kaax 

kakxa. Hoc fortasse ideo factum est. quia, ista participia fre-
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ksanka sunt octo: iu-rxom«. rea prout opponitur personae, exxeidia xeu 

natura, cuuxxiditax. modus, quuntitax continua et discreta, locus, tem-

lamv. >) si circa personam versatur interrogatio, ea fiet per 
pronomen kalia? quixnum ? Si versetur circa essentiam seu naturam, 
interrogatio fiet per pronomen kapsin? quid?, quiduam ? Pariter 
interrogatio circa caussam fit per kapsin? cur? curuam? Si autem 
interrogatio versetur circa quinque reliqua suprema genera, inter­
rogatio fit per pronomen kaa?. quinum ?, qmunam ?. quod num?

Vides igitur considerationem de supremis generibus, prout i 
ea intelliguntur a ksanka. non esse inanem speculationem, quum 
suo valore practice non careat. Verum generum supremorum 
momentum plenius intelligetur. quando sermo erit de verbis uni­
versalissimis. quae supremis generibus respondent, et de nomini­
bus V)tY quae cum supremis rerum generibus nexu arctissimo 
vinciuntur.

Exempla. Ex verbis ukwakini. dico: ukaklik, ext meum nomen: 

nisnilsukni, ext illud quod honum ext: kakani, hoc iw'do xe hahet: kasni, 
tantum ext: ksani. tot sunt: ukwakiltsgamalni, iLi uro; kaswusalipni.
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quenter usurpantur; neque periculum est, ut confundantur cum 
participiis kikas, likse, propter vocalem phonicam <i. quae est ante 
radices lus et Isu, quae phonica, ut supra dictum est debetur par­
ticulae Lmi. Interdum ksanka supprimunt particulam koa etiam 
ante participia verborum compositorum cum verbis lasni et ksani, 

et aliorum verborum: sic ex verbo kaswunikitni, ihi Iuiujhih tiiupns 

est habentur participia non consociata cum particula kuu kakas- 
wunikit ? tpiHiii longune tnupux fuit. ktsakaswunikit? <pium loupUHi 

tempus futuruni est. . quae aequivalent adverbio latino quandowen . 

relatum ad praeteritum et ad futurum tempus.
In primis tribus exemplis propositi schematis ev d. ater ap­

paret particulam kuu aequivalere pronomini «juiumu. ipnuuniu. 

quod num. Sed et in aliis exemplis eamdem vim habet particula. 
Etenim quuntumuum. quotnum. uLimtm. quuudoiium. aequivalent 
respective quu< num quuntitus, (puu num tutu!itus, quinum hums, quodnum 

tum pus.

Notandum est in ultimis duobus ex allatis exemplis par­
ticulam k-uk-H significare ihi. et particulam k-usu usid significare 
finir, quae particulae sub influxu particulae kuu evadunt respective 
ubi et quuudo. Verum ipsamet particula kuu. nulla alia comitante 
particula, ex se significare potest uLi et quuudo. si verbum implicet 
notionem loci vel temporis. Sic ex verbis sausakani, <st uUcuhi: 

ukanage, ro uliqilo, uniluatti mitto uliqiwm u/iquo. prodeunt kaas 
ksausaka? uhi num morutur? ; kaa kinakanam? qmmum is* : kaa 
kiniluat tap. quouum mr misisti.' vel quundpnum uu misisti.' pro di­
versitate adiunctorum sermonis. Imo cum ipso verbo uninni, sum. 

particula knn significare potest uhi e. g. kaas kiin? uhi num rst? ; 

quae tamen formula significare etiam potest quinum rst? e. g. tuus 

equus, tuu domus, etc. Quod mirum non est. quia pronomina, cum 
sint nomina adiectiva, habere possunt etiam vim adverbii.

Cognita vi significativa quam habet particula kuu sub inter­
rogatione, investigandum est quid ipsa significet citra interroga­
tionem. Primo dicendum est particulam k<m etiam citra inter­
rogationem aequivalere pronomini quinam, quaenum. quoduum. 

Verum animadvertendum est particulam kuu citra interrogationem 
non coniungi cum participio modi indicativi, sed cum forma con-
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ditionali, vel etiam eum forma suhiunctiva. licet rarius. Quid 
simile locum habet etiam in lingua latina, in qua interrogatio fit per 
verbum indicativi modi: ipunlnuiH est tuunt nomen? ; dum citra 
interrogationem usurpatur verbum subi uncti vi modi: m-scio <piod- 

Hitiii sit tnniii itoiiuii. Accipe schema.

Vides etiam formas uok'os et noLso aequivalere formis Luos 

no/dts. lotiis IIOKStl.

Superius diximus usurpari formam subiunctivam verbi cum 
particula lam e. g. ukaupgani kaa ulakakna, iosci<> <pu>modo no 

ijermii; ubi ulknikiui est subiunctivum verbi ukaknani, itu me ipro.

Sed et aliam significationem habet particula k<m citra 
interrogationem. Dum sermo fuit de pronominibus, monuimus 
particulam folle esse ipsum pronomen uliquis coarctatum ad per- 
sonam, kopsin vero esse ipsum pronomen uliquôl dictum de persona 
vel de re secundum suam essentiam. Dicendum autem est par­
ticulam k-uu esse ipsum pronomen uliipiod. quod tamen dicitur de 
illis tantum robus quae continentur sub quinque supremis generi­
bus. ad quae particula kuu se porrigit. Verum discrimen aliquod 
est. et in eo est quod kulla et kupsin significant uliqnis, uliquid in- 
dependenter a verbo: dum kuu communiter coniungitur cum forma 
verbi conditional, et cum ea significat. si uliquis. si uhquu. si 

uliipiod. Exempla
kaas nakaklik. si quod sit eius uoinen

kaas nisnilsuk. si quod sit illud quod Liohihi est

cum
ante
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kaas nakaka, si <plu iihkIu xr lutlxal

nakas, xi qua xit fiux qua nt its 

naksa, xi qui xiut. xi qu<w xint 

kaas n’nakakiltsgamal, xicubi maceri* 

kaas nakaswusalip, xi qua lain uun't u ux J ue rif.
Hine facile est transire ad determinandam tertiam significa­

tionem, quam habet particula kau citra interrogationem. Particula 
kua una cum forma conditional verbi, et propter influxum eius- 
modi formae aequivalet etiam pronomini quicu iuqm. qum < niuqiu. 

qilodcuiuqur.
kaa 11 nakaklik, qumliutuque sit tuum unui< H

kaas nakaka. quomdociiqgne se hahiiit

nakas. qua ut umcuiiiqui' xit

naksa. quotquot xmt

kaa 11 nakakiltsgamal, uhicuiiiqiw orun rix 

kaas nakaswusalip, quiiuilocunupu' mortuux fui rit, 

Sub hac significatione particulae kaa melius esset fortasse uti 
formulis kaax uakax. kaax uakxa quam formis uakax. uakxa.

Ea quae hucusque dicta sunt de particula kac applicanda 
sunt etiam particulis affinibus kalia et kapxiu. Exempla.

kalia kiin? quixuam ext/

kalla innil), quixuani xit: xi quix xit; quixquix xit 

kapsin kiin? quid ? quiduam <xt?

kapsin innin . qualuam xit; xi qmd xit; quidquid sit 

kapsin kiin?. euruaui <xt ?

kapsin innin , euruuui xit; xi qua dr cauxa xit; quacuuique dr rauxa 
xit.

Animadverte, posse interdum loco formae conditionalis iuniu 

usurpari formas subiunctivas Hin vel kliiu.
Demum notandus est usus peculiaris particularum kapxiu et 

kaa. Si aliqu m indum interrogas quid rix' , uteris particula kap- 

xin sine addito: indus autem saepe respondebit tx kapsin. quod 
aequivalet latino ecquid^ . perinde ac si diceret ecquid ext quod celiiuf . 

quod significat se nil velle. Similiter si indum interrogas quonam 
iverit e. g. dux. interdum respondebit tx kaa. quod significat vel se 
nescire, vel nolle dicere quonam perrexerit dux. vel ducem nus­
quam ivisse.
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Agentibus nobis de usu formarum verbalium aliquae occur­
rerunt particulae, quae cum verbis coniunguntur, quarum vim 
significativam explicavimus. Verum sunt et aliae particulae, quae
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Est et alius modus loquendi in quo particula kupsiu sociatur 

cum particula l.im. Formulis latinis indeterminatis propt. / «liipium 

rutimicm; uhipiu iL ciiiisu, ulicuiiix finix <putiu. et similibus aequiva- 
let formula ksanka hus /aipsinx.

Ut concludamus ea quae pertinent ad particulam /am. ani- 
madversio faci nda est. Diximus particulam kuu attingere quinque 
ex generibus supremis sub significatione pronominum <pmiln<uu. 

uliipiod. quoleimqne. Verum perperam quis inde inferret, solum­
modo particulam lam attingere, sub significatione horum prono- 
minum, illas quinque categorias Etenim, quamvis una particula 
lam. sub significatione pronominis ipuulimni. attingat illas catego­
rias: attamen sub significatione pronominis ipioihunupu. et pra ser- 
tim sub significatione pronominis uliipioil plan's aliae particulae 
et verba illas cat gorias attingunt. Confer ea quae superius dicta 
sunt de pronomine indefinito, aliipiid, «/i<pmutnm. ulupuit, ipulilxt, 

etc.
Sed praeiipu * animadversio facienda est circa categorias loci 

ac temporis. Particula !am. una cani quibusdam verbis vel ad­
verbiis loci vel temporis, significat uliiuhi. uliipui, ulicpmiulo; verum 
est alia particula, quae ex se et ratione sui idem significat, eaque 
est particula la>. Particula la>. non composita cum verbo, est pro- 
nomen demonstrativum, vel aequivalet adverbiis ibi, HHe, tunc etc 
In compositione vero cum verbo, particula ko aequivalet adverbiis 
iilicuhi, uliipui, iiliqiutuilo. Quod si verbum sit negativum, particula 
ko sub negatione significai uuUibi, uuxquuni, uuuquiim. Ukalwini 
kun-ko-kanage, roto ir<- uliipio; ka-ko-kakasugagomik, uuiupunn, Im­

buit tirminuiii. Hoc ultimum verbum dici potest de aeternitate, 
quae non habuit terminum a parte ante, neque habebit a parte 
post.

uti
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frequent issime una cum verbis usurpantur, et saepe prima fronte 
omitti posse absque ullo detrimento viderentur, dum reapse non 
mediocrem evidentiam et vim sermoni tribuunt, quinimo interdum 
valide concurrant ad illam ambiguitatem, quae ex multiplici usu 
formarum verbalium oritur, dissipandam. De istiusmodi particulis 
in praesenti agendum est: verum tantummodo praecipuas attinge 
mus. quae sunt tmju. pul. ut. mu. Neque putandum est rem esse 
facilis negotii explicare harum particularum vim. quae usu magis 
veluti sentiri, quam reflexione cognosci potest.

TAGA. TAGAS — Particula t<nju usurpatur absolute et sine ad 
dito ad significandum aliquam rem attigisse suum finem, vel esse 
completam, perfectam: proinde aequi valet dictis latinis inis. <<sxu. 
sutis, etc. Sie in line precum, ad dimittendum populum, dices tu<ju; 
similiter pueris qui ludunt, ut cessent a ludo, dices tmju: etc.

Communiter fage associatur verbis cuiuscumque formae et 
plura significat.

1. Significat finem vel exitum vel resolutionem ultimam 
alicuius rei. et aequivalet adverbiis latinis <!< mum. tuiuhm et simili- 
Ius. Tagas unupgani. «hmum intflh.ri: tag na kuwam. <hmum hu 

Pe rn ji i.
2. Quando aliquis enuntiat animi deliberationem vel pro- 

positum circa aliquid, utitur particula taga. perinde quasi significet 
se pervenisse ad aliquam conclusionem. Kaa ulakakna litka kaa- 
klitit, tagas utsitkinni kapsin. quomodn m< <jmum ut mihi fiunt res- 
ti<u‘iu rt dumus xuppelh.r. nw u pplicuho ud opus. In hoc exemplo non 
reddimus particulam tu/ju. quia nullum vocabolum latinum ipsi res­
pondet. nisi forte dicas: in <<m<,l usioiw uw upp! icubo ud opus. Vocabu- 
Ium uUititnum usurpatur ad significandum vestiaria, et suppellecti- 
lem domus. Similiter si aliquis ivit ad aliquem invisendum, et 
resolvat ab ipso discedere, dicet tupus utslutsiuupf.

3. Quoties aliquid ab aliquo proce lit ut c nel usio ex prae 
missis, ut effectus ex causa, et illud quod procedit concipitur ut 
resolutio, ut exitus illius a quo procedit, usurpatur particula tuyuc 
quae in casu aequivalet particulis latinis. inde. i<jitur etc. Pal 
k kanlaltap, tagas usa anlgonini. quouium percussit me. inde ue<jro- 
tavi.

1
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4. Quando fit mutatio vel transitus unius rei in aliam, sive 

ex processu naturali, sive per accidens, quando una res alteri suc­
cedit. vel supervenit, indi concipiunt secundam rem veluti exitum 
primae, perinde quasi prima res resolvatur in alteram, ac usurpant 
particulam taga. In istis casibus potes vertere particulam tuga per 
tbiiuh latinum. quod tamen non accurate respondet particulae 
ksanka. Walkwa sukni akulak, tagas sa’ankaptik, Iwri bona erat 

caro, thiiah corrupfa c*t brox'f mala). Unikni, tag unikulni, tag 
ukomnini, ei, deinde LiLt. il fi iule <loriu iri.

Ex allatis exemplis vides particulam fagu, quoties verbo con- 
iungitur. significare exitum, resolutionem, unius rei in aliam, sive 
resolutio sit finalis, sive non. Animadvertendus praeterea est 
modus singularis concipiendi indorum, qui aliquam rem, quae 
utcumque, etiam per accidens, alteri superveniat, illam concipiunt 
ut huius exitum et resolutionem. Inde fit ut saepe nil inveniatur 
in lingua latina quod respondeat particulae taga: non enim latini 
duas quaslibet res. quae se mutuo excipiunt, ita concipiunt, ut 
habeant unam veluti exitum vel resolutionem alterius.

Etiam particula iikuuil significat inde et deinde: verum ea 
usurpatur, quando verba reguntur ab eodem subiecto, et nexus 
inter res expressas per verba est.quodammodo naturalis, ita ut posita 
una re sponte intelligitur alia, ac res immediate sese excipiunt. Ni 
k’kalsa nasukwinintik nupgani akilnuuss. naklanakapsi, nukunilupga- 
ni klakaps kwilka-nasukwins, nukunil nitaknamik, tsinage, illi tres 

reges rideriuit stellam, erat dirersa. inde cognorcrnnt natum esse magnnm 

ducem, inde pararernnt se ad iter agendnm. et iter arripnerunt.

5. Interdum particula taga habenda est ut pleonasmus; 
qui praesertim locum habet, quando particula taga coniungitur 
cum particulis demonstrativis na. ni. ko. Tag na kintslatsinam, 
<•11111 sis ahitnrns: kos tagas sausakani galtsinis, illic moratur tints 

c<pi HS.
PAL— Particula p<d est particula adversativa et aequivalet 

particulis latinis sed. at. rerum., contra, et similibus. Sub hac signifi- 
catione pa! coniungitur communitur, cum formis verbalibus 
affirmativis. Yunakani kuiknalla kos tagas; pal na luni kapsin; 
multus erat noster (ibus illic; rerum hic nihil est. Tsgaltsmak kapsi . 
tsgalkatsmkakapsi kitnmustilkits Yakasinkinmiki kilkilwis aklsmak-

te et
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niks, kaas ktsakakinap kaminmil, pul tsin kiin kuawitskin ksahan? 
•■rit fortitrr, rrit xtrciiiw ivdiciei Dei in probos, boiniiirs, quonam modo 

tractabit mr. quum contre soln m modo rut <piod trmo p, crut ti m ?

Interdum oppositio est veluti implicita, interdum veluti sub- 
intelligitur id cui tit oppositio. Sic si aliquis inadvertenter 
sumpserit aliquid, quod ad alium pertinet, quando animadverterit 
id quod fecit, dicet pal utsukwati, rerum sumpsi, perinde ac si di- 
ceret ucscirtmm m< sumpsisse, rerum sumpsi. S. Nanti Mali, San Sosep 
tsukwatamni, tagas nukunil nawumni. nakalti; kaupgani kapsins 
kslakalt; pal ninsi Yakasinkinawasiski. Sancta Virgo Maria. 
Sanctus Joseph se mutuosumps runt, deinde aquisivit ventrem 
aquisivit filium; ignorabat (S. Joseph), cur aquisivit lilium, verum 
fuit Deus. In hoc exemplo uuuumui. ad literam significat hulnt 

reutrem seu appurct gruridu pariter uakulti significat ludut filium. 

In istis et similibus casibus dum enuntiatur aliqua veritas vel 
resolvitur aliquod dubium affirmatio Iit veluti in oppositione ad 
dubium vel ad ignorantiam, quae oppositio significatur mediante 
particula pol.

In comparatione plurium inter se. in discussione pro et 
contra alicuius negotii, in relatione opinionum diversarum, aliqua 
oppositio locum habet, ac proinde abundans usus particula- p<d. 

Ktukutskakiam; nalkinilni ktsganam, unawitskapaltilik, kakiamni: 
yakankitki. pal suknikitni, pal sa’annikitni. Aki unulpalnititni 
kaskik’ka amak pal yakankitki; aki pal kanikitni; uuntium; hue uHu- 

tus est sermo, auscu!tori a Ioihjc, dicitur: modus quo res sc habet, sed 

deleetabilis est. rerum iuqrata est. Etiam audiri de duabus reyionibus: 

sed quemad mod um una se habet, a mm etiam alia ita se habet.

Interdum vero vix aliqua oppositio significari potest per 
particulam pal. eum e. g. aliquis qui cultrum amisit, ex abrupto 
dicet pal uniskagmiti aksamal, rerum amisi cultrum, vel alius nun­
tiat tibi ea quae in alia regione acciderunt dicens: pal kalsani 
kalakgul; aki pal nasni kiip. pal nukwini kutinmitka; tres flagellati 
fuerunt; duo mortui sunt, unus firigore enectus est. Fortasse in 
enumeratione plurium particula p<d haberi potest ut aliqualiter ad- 
versativa,quatenus aequi valere potest particulae latinae autem: 

verum si unum tantum enuntiatur, nulla videtur haberi oppositio, 
ac proinde particula pal censenda est pleonastica.
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Si oppositio est, ut ita dicam, fortis, communiter usurpanda 

est particula milsere quae particula est adversativa, et usurpatur 
solummodo quando inter duo intercedit vera oppositio, neque 
plures hab t significationes ut particula p<il: sukni n’niplap, miksan 
utskaipilni, limium inf ni ncciileris nu\ verum non ureidum illuni: 
tsamnani Uaiyamu. miksan yunakani kagaltsin puuei xunt nui linri*, 

nrmn muhi nunf mi vtpii. Imo si form verbalis non sit affirmativa 
non usurpatur particula p<d ad oppositionem significandam, sed 
usurpanda est particula miLmui. Sic si aliquo convenerint iuniores 
indi, qui putantur male se gessuri, et dux mittens illuc milites 
dicat: si biberint, si luserint apprehendite illos, nrum *i nmi itu se 
fp'.wrint. in l'uritix Uhm: hanc ultimam partem s rmonis ducis ita 
vertes: iiiihsuii k'ukiilaui iiiutx ntsikati.

Hactenus consideravimus particulam pul. prouti comitatur 
formas productas sive affirmativas verbales. Cum formis simplici­
bus. et praesertim formis participialibus, particula pul usurpatur 
quoties affertur aliqua ratio ad aliquid confirmandum, vel obiicitur 
aliquod argumentum ad aliquid vel infirmandum, vel labefactandum, 
vel negandum. In utroque casu particula pul. generatim loquendo, 
aequivalet particulae latina* emphaticae iuhiiu1. In primo autem 
casu, quando videlicet affertur ratio ad explicationem vel confir­
mationem alicuius propositionis, fas est. et interdum melius est 
vertere particulam pul per particulas latinas caussales quiu. quo- 

uium. quum. etc. mats utskomnakalukuniaganisni, pal kinsahan, 
uulu mimi'ii'i tui. quiu vel uuiihi- nidus <-s: kinaklukwiga titkat? 
di sidifust i nr rirmn? ; pal kuin tilnamu, uuiuu' sum retulu mulii-r.

Particula pul distinguitur a particula uk kna, quiu. pruphr. 

sum*; particula enim pul est particula emphatica, quae emphasis in 
quisbusdam casibus optime seponitur. Praeterea particula ulck-uu 

significat etiam sne, profecto, quae significatio semper immiscetur 
aliis significationibus: ita ut particula ukdaiu qua caussalis est 
melius vertitur per quiu sum- quam simpliciter per quiu.

at — Particula at praeponitur, ut plurimum, formis verbali­
bus affirmativis, vel imperativis. Eius vis in eo est ut tribuat 
affirmationi vel imperio aliquam energeiam, et etiam universalitatem, 
quoties non agatur de re omnino individua, quae universalitatem

ahan ?

nu h! o
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non patiatur. Energeia. quam particula ni tribuit verbo, consistit 
in hoc, quod res significata per verbum habenda est ut rutu, ut 
• •itu. Si vero res enutiata per verbum sit ex se evidens et certa, 
particula ut. ut redundans et expletiva habenda est. Inde conse- 
quitur particulam ut verti posse, ut plurimum per particulam sum ; 

verum particula sane valde deliciens est in reddenda vi particulae 
ut.

Particula ut semper usurpatur eum verbis cuiusvis modi, 
quae imperium exprimunt, quoties id quod per imperium statuitur 
se habeat ut lex universalis constanter servanda, non ut praece­
ptum particulare semel implendum. Nkalwi kin’nkunage akilmiyit, 
at ntstsgamalni, si eis i it in coelirne, urubis.

Particula ut usurpatur quoties agitur de re quae communiter 
contingit, vel solet commun iter sive habitualitur fieri. In casu 
particula ut coniungitur cum praeterito perfecto modi indicativi: 
e. g. at unutskini, sohu imiitiii. Quo I non significat hominem esse 
deditum mendacio seu habere habitum mentiendi, sed significat 
communiter contingere ut aliquando ipse mentiatur. Hinc formula 
ut h a iit.sk in i melius verteretur per praesens indicativi nuntior. 

Vides in istis locutionibus a lsignificari aliquam indeterminatam 
frequentiam.

Citra duos casus quos commemoravimus particula ut fere 
a quivalet latino s uw. e. g. at sukni, crrh- b huihl ist. Imo si 
agitur de re per se evidenti, in versione latina particula ut impune 
omitti potest. Utsukwatmuni kaakiy kyakgo. ukatsmakwitskinni 
uk kna kaltukwi, at ulakatakinni, at latsinage;sumpsi iiuuiibns pisconi^ 
mut tfiuii illiuit fortitor, iptiu /wci.s ornt. non wnphns potni^ itcritm 

ubiit. In quo exemplo particula ut indicat qu d iam per se evidens 
est. ex toto sermone, id est non potuisse teneri piscem, ac proinde 
abiisse.

Saepe particula ut coniungitur cum quibusdam nominibus 
(y/), et rei universalitatem significat, quam universalitatem res 
habet etiam ex ipsa forma (,//), ut suo loco dicetur. At yakau- 
galituiskaki akinkoko ktsinak; ibi ubi subi coit.si.st< re i</ni.s n lox. quod 
significat stutiuHcin viarum ferrearum. Etiam in hoc exemplo 
posses vertere nomen ut yiikungalitiiiskuki per praesens indicativi 
ita: ibi ubi coiisistit.

3
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MA - Particula iii-i usurpatur cum formis verbalibus sim­

plicibus. et praesertim cum participio praeteriti perf ti indicativi 
modi. Generatim particula me addit energeiam vel emphasim 
verbo cui praeponitur, sed aliter atque aliter, quod explicandum 
est.

Particula mu prius consideranda est associata eum forma 
participiali praeteriti perfecti, et duo distinguendi sunt casus, 
prout i particulam mu praecedit vel non praecedit particula demon­
strativa ui vel kn. Si particula mu una cum particula demonstrativa 
praeponitur participio praeteriti perfecti, ea aequivalet particulis 
latinis <liu<l<-m vel suite. Nis ma k’kakilil mats lkakna, pamik 
kaknani, cum illi <iuiilem tficbtiH jUissef iw itu se tiereret, iii/ii/umiiuis itu 

St tjt ssit.

Eamdem vim habet particula mu quoties sociatur formis con- 
dit ionalibus sive modi subiunetivi sive modi conditionalis, licet 
nulla interveniat particula demonstrativa. Aki ma nltaktimal na 
ukwi, gma sukni: St ettum iittuleni r</uM/iciii/issts hune ulium. huttum 

juisscL

Hine intelligis particulam mu praestare cum formis verbali­
bus. quae neque affirmativae sunt neque imperativae, illud quod 
praestat particula ut eum formis affirmativis et imperativis. Ineo 
tamen inter se differunt mu et ut, quod illa non tribuit rei per ver­
bum significatae illam quamdam universalitatem, quam tribuit 
particula ut.

Aliud animadvertendum est circa particulam m<t quando eum 
participio praeteriti perfecti sociatur. Eiusmodi particula saepe 
ut expletiva habenda est quando una cum particula demonstrativa 
praeponitur participio; ac nil aliud praestat nisi in obliquo indicare 
formam participialem praeteriti perfecti, quae per se praescindit a 
tempore, in casu non praescindere a tempore sed respicere tempus 
praeteritum. Ratio est quia particula mu non solet usurpari, 
saltem ut plurimum nisi quando agitur de re praeterita. Ko ma 
kutsinam, quundo uLii: ko ma kalakgonaps nasukwins. ists ninni 
kangali, iHe qui jluijellutus fuit u tiuce, ipse ist meus filius; ni niskits 
ma kipilil, ists ninni kangali; ille qui uute ttiiuum elupsum uceisus fuit, 

ipse est meus filins- ko ma kaka kos Pak kyukyit. in tagas utsgalala-

istit 
te, ut 
erta, 
ise-
«tiH1; 

u lue



Antequam finem imponamus huic cupiti de usu verbi, quo 
continetur praecipua pars syntaxis linguae ksanka, placet exempla 
quaedam afferre, quae ex ore i udorum ad verbum exscripta sunt, 
quaeque, non ex translatione ex aliena lingua imo interdum nulla 
obiecta materia, sed sponte ex capite indorum prodierunt. In 
istis exemplis lingua ksanka se manifestat in suis puris naturali­
bus. Dabitur quam accuratissime versio literalis, sed qui legit 
ipsemet conferat inter se modos loquendi latinos cum modis lo­
quendi ksanka. iisque regulas in capite traditas applicet.
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lititni. Uh' <pii veeties est hmv in ilii Piiar.li'diH. ipuHm l'ilu in 
eoningjene itiicih . In istis et similibus exemplis posset quidem par­
ticula me verti per latinum quith-m. verum nescio an inde locutio 
aliquid proficeret.

Transeamus ad considerandum particulam m quando sine 
particula d< ■ nstrativa praeponitur praeterito perfecto indicativi. 
In hoc cusu particula hui aequivalet latino nonne, ac forma partici­
pialis aquirit vim affirmativam, quatenus subest formae interro- 
gativac. In omnibus enim linguis Interrogatio, quoties tropus est. 
nil quaerit, sed aliquid vel affirmat vel negat cum emphasi. 
Kinkaklap: lunu iluattin alakaltnis; mu kukakil kltsinam? . ma 
ktsinam? : tii.riHti mihi; mith1 tios filios; iuhiiu' ili.ri illi* nt irnit / iimiiir 
icnuid? Aki ma kinkakilil, aklsmaknik. uki kinltsgamal? ; iuhiiu 
rtium tihi dicitur, u homo, ut tu qumpu- ihii,*.> In istis exemplis evi­
denter loco particula * nmnw substitui posset particula quidnu,, 
servata tamen forma affirmativa verbi '<pudrm, di.ci illi* ut irent; pro­
jectu icerunt", tibi etium «piidem dicitur, u homo, ut urex.

Neque putandum est subesse periculum confundendi par­
ticulam ma cum particula p<d, quae etiam saepenumero signi- 
licat nonne. Etenim particula pol usurpatur semper in ordine 
ad aliud vel probandum vel refellendum; vel saltem ad aliquid 
alicui opponendum, dum particula mu usurpatur solummodo de re 
absoluta, quoties ea vult affirmari vel negari cum emphasi

i
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